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►B ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2023/594 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 16ης Μαρτίου 2023 

για τη θέσπιση ειδικών μέτρων ελέγχου νόσων για την αφρικανική πανώλη των χοίρων και για την 
κατάργηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2021/605 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(EE L 79 της 17.3.2023, σ. 65) 

Τροποποιείται από: 

Επίσημη Εφημερίδα 

αριθ. σελίδα ημερομηνία 

►M1 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2023/835 της Επιτροπής της 19ης 
Απριλίου 2023 

L 105 9 20.4.2023 

►M2 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2023/861 της Επιτροπής της 
26 Απριλίου 2023 

L 112 1 27.4.2023 

►M3 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2023/942 της Επιτροπής της 8ης 
Μαΐου 2023 

L 126 1 12.5.2023 

►M4 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2023/947 της Επιτροπής της 11ης 
Μαΐου 2023 

L 128 11 15.5.2023 

►M5 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2023/1080 της Επιτροπής της 2ας 
Ιουνίου 2023 

L 144 14 5.6.2023 

►M6 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2023/1300 της Επιτροπής της 22ας 
Ιουνίου 2023 

L 161 1 27.6.2023 

►M7 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2023/1407 της Επιτροπής της 4ης 
Ιουλίου 2023 

L 170 3 5.7.2023 

►M8 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2023/1485 της Επιτροπής της 
18 Ιουλίου 2023 

L 182 150 19.7.2023 

►M9 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2023/1590 της Επιτροπής της 1ης 
Αυγούστου 2023 

L 195 4 3.8.2023 

►M10 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2023/1643 της Επιτροπής της 17ης 
Αυγούστου 2023 

L 206 10 21.8.2023 

►M11 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2023/1677 της Επιτροπής της 30ής 
Αυγούστου 2023 

L 216 39 1.9.2023 

►M12 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2023/1799 της Επιτροπής της 19ης 
Σεπτεμβρίου 2023 

L 233 27 21.9.2023 

►M13 Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2023/2396 της Επιτροπής της 28ης 
Σεπτεμβρίου 2023 

L 2396 1 3.10.2023 
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2023/594 ΤΗΣ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 16ης Μαρτίου 2023 

για τη θέσπιση ειδικών μέτρων ελέγχου νόσων για την αφρικανική 
πανώλη των χοίρων και για την κατάργηση του εκτελεστικού 

κανονισμού (ΕΕ) 2021/605 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ, ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ 

Άρθρο 1 

Αντικείμενο και πεδίο εφαρμογής 

1. Ο παρών κανονισμός θεσπίζει κανόνες σχετικά με: 

α) ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων όσον αφορά την αφρικανική πανώλη 
των χοίρων τα οποία πρέπει να εφαρμόζονται για περιορισμένη 
χρονική περίοδο από τα κράτη μέλη ( 1 ) που καταγράφονται, ή 
έχουν απαγορευμένες ζώνες οι οποίες καταγράφονται, στα παραρτή­ 
ματα I και II (στο εξής: οικεία κράτη μέλη). 

Τα εν λόγω ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων εφαρμόζονται σε δεσποζό­ 
μενα και άγρια χοιροειδή και σε προϊόντα που προέρχονται από 
χοιροειδή επιπλέον των μέτρων που εφαρμόζονται για την προστα­ 
σία, την επιτήρηση, τις περαιτέρω απαγορευμένες και μολυσμένες 
ζώνες που οριοθετούνται από τις αρμόδιες αρχές των εν λόγω κρα­ 
τών μελών σύμφωνα με το άρθρο 21 παράγραφος 1 και το άρθρο 63 
του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

β) την καταγραφή, σε επίπεδο Ένωσης, στο παράρτημα I απαγορευμέ­ 
νων ζωνών I, II και III, έπειτα από την εμφάνιση εστιών αφρικανι­ 
κής πανώλης των χοίρων· 

γ) την καταγραφή, σε επίπεδο Ένωσης, στο παράρτημα II, έπειτα από 
την εμφάνιση εστίας αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε κράτος 
μέλος ή ζώνη που ήταν προηγουμένως απαλλαγμένο/-η από νόσο: 

i) απαγορευμένων ζωνών, οι οποίες περιλαμβάνουν ζώνες προστα­ 
σίας και ζώνες επιτήρησης, στην περίπτωση εμφάνισης εστίας 
αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε δεσποζόμενα χοιροειδή· 

ii) μολυσμένων ζωνών, στην περίπτωση εμφάνισης εστίας της εν 
λόγω νόσου σε άγρια χοιροειδή. 

2. Ο παρών κανονισμός καθορίζει επίσης κανόνες σχετικά με ειδικά 
μέτρα ελέγχου νόσων όσον αφορά την αφρικανική πανώλη των χοίρων 
τα οποία πρέπει να εφαρμόζονται για περιορισμένη χρονική περίοδο 
από όλα τα κράτη μέλη. 

▼B 

( 1 ) Σύμφωνα με τη συμφωνία για την αποχώρηση του Ηνωμένου Βασιλείου της 
Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας από την Ευρωπαϊκή Ένωση 
και την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 5 
παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου για τις Ιρλανδία / Βόρεια Ιρλανδία σε 
συνδυασμό με το παράρτημα 2 του εν λόγω πρωτοκόλλου, για τους σκοπούς 
του παρόντος κανονισμού, οι αναφορές στα κράτη μέλη περιλαμβάνουν το 
Ηνωμένο Βασίλειο όσον αφορά τη Βόρεια Ιρλανδία.
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3. Ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται σε: 

α) μετακινήσεις φορτίων: 

i) χοιροειδών που διατηρούνται σε εγκαταστάσεις οι οποίες βρί­ 
σκονται σε απαγορευμένες ζώνες I, II και III και σε μολυσμένες 
ζώνες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) 
σημείο ii)· 

ii) ζωικού αναπαραγωγικού υλικού, προϊόντων ζωικής προέλευσης 
και ζωικών υποπροϊόντων που προέρχονται από τα δεσποζόμενα 
χοιροειδή τα οποία αναφέρονται στο στοιχείο α) σημείο i)· 

iii) νωπού κρέατος και προϊόντων με βάση το κρέας, συμπεριλαμ­ 
βανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, από απαγορευμένες 
ζώνες I, II και III ή από μολυσμένες ζώνες που αναφέρονται 
στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) σημείο ii), όταν το εν λόγω κρέας 
ή τα εν λόγω προϊόντα με βάση το κρέας προέρχονται από 
χοιροειδή που διατηρούνται σε περιοχές εκτός των εν λόγω 
απαγορευμένων και μολυσμένων ζωνών και σφάζονται 

— σε σφαγεία που βρίσκονται σε απαγορευμένες ζώνες I, II ή 
III και σε μολυσμένες ζώνες που αναφέρονται στην παρά­ 
γραφο 1 στοιχείο γ) σημείο ii), ή 

— σε σφαγεία που βρίσκονται εκτός των εν λόγω απαγορευμέ­ 
νων και μολυσμένων ζωνών· 

β) μετακινήσεις: 

i) φορτίων άγριων χοιροειδών σε όλα τα κράτη μέλη· 

ii) φορτίων, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που προορίζονται για 
ιδιωτική χρήση από κυνηγούς, προϊόντων ζωικής προέλευσης 
και ζωικών υποπροϊόντων που προέρχονται από άγρια χοιροειδή 
στις απαγορευμένες ζώνες I, II και III ή μεταποιούνται σε εγκα­ 
ταστάσεις που βρίσκονται στις εν λόγω απαγορευμένες ζώνες· 

γ) υπευθύνους επιχειρήσεων τροφίμων που χειρίζονται τα φορτία που 
αναφέρονται στα στοιχεία α) και β)· 

δ) όλα τα κράτη μέλη όσον αφορά την ευαισθητοποίηση για την αφρι­ 
κανική πανώλη των χοίρων· 

ε) όλα τα κράτη μέλη όσον αφορά την κατάρτιση εθνικών σχεδίων 
δράσης για τα άγρια χοιροειδή προκειμένου να αποφευχθεί η εξά­ 
πλωση της αφρικανικής πανώλης των χοίρων στην Ένωση. 

Άρθρο 2 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, ισχύουν οι ορισμοί που 
περιλαμβάνονται στον κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμό (ΕΕ) 2020/687. 

Επιπλέον, ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί: 

α) «χοιροειδές»: ζώο που ανήκει στα είδη οπληφόρων της οικογένειας 
Suidae τα οποία καταγράφονται στο παράρτημα III του κανονισμού 
(ΕΕ) 2016/429· 

▼B
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β) «ζωικό αναπαραγωγικό υλικό»: σπέρμα, ωοκύτταρα και έμβρυα 
χοιροειδών που προέρχονται από δεσποζόμενα χοιροειδή για 
τεχνητή αναπαραγωγή· 

γ) «απαγορευμένη ζώνη I»: περιοχή κράτους μέλους, με σαφή γεω­ 
γραφικά όρια, η οποία καταγράφεται στο παράρτημα I μέρος I, 
υπόκειται σε ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων και συνορεύει με τις 
απαγορευμένες ζώνες ΙΙ ή ΙΙΙ· 

δ) «απαγορευμένη ζώνη ΙΙ»: περιοχή κράτους μέλους, με σαφή γεω­ 
γραφικά όρια, η οποία καταγράφεται στο παράρτημα I μέρος II 
λόγω εστίας αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε άγριο χοιροειδές 
και υπόκειται σε ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων· 

ε) «απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ»: περιοχή κράτους μέλους, με σαφή γεω­ 
γραφικά όρια, η οποία καταγράφεται στο παράρτημα I μέρος III 
λόγω εστίας αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε δεσποζόμενο 
χοιροειδές και υπόκειται σε ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων· 

στ) «κράτος μέλος ή ζώνη που ήταν προηγουμένως απαλλαγμένο/-η 
από νόσο»: κράτος μέλος ή ζώνη στο/στην οποίο/-α δεν επιβεβαι­ 
ώθηκε η εμφάνιση αφρικανικής πανώλης των χοίρων ούτε σε 
δεσποζόμενα ούτε σε άγρια χοιροειδή κατά τους προηγούμενους 
δώδεκα μήνες· 

ζ) «περιοχή που καταγράφεται στο παράρτημα II»: περιοχή κράτους 
μέλους που καταγράφεται στο παράρτημα ΙΙ: 

i) στο μέρος Α του παραρτήματος, ως μολυσμένη ζώνη, μετά την 
επιβεβαίωση εστίας αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε άγριο 
χοιροειδές σε κράτος μέλος ή ζώνη που ήταν προηγουμέ­ 
νως απαλλαγμένο/-η από νόσο· ή 

ii) στο μέρος Β του παραρτήματος, ως απαγορευμένη ζώνη, που 
περιλαμβάνει ζώνες προστασίας και ζώνες επιτήρησης, έπειτα 
από εμφάνιση εστίας αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε 
δεσποζόμενο χοιροειδές σε κράτος μέλος ή ζώνη που ήταν 
προηγουμένως απαλλαγμένο/-η από νόσο· 

η) «υλικά της κατηγορίας 2»: τα ζωικά υποπροϊόντα που αναφέρονται 
στο άρθρο 9 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1069/2009 τα οποία προ­ 
έρχονται από δεσποζόμενα χοιροειδή· 

θ) «υλικά της κατηγορίας 3»: τα ζωικά υποπροϊόντα που αναφέρονται 
στο άρθρο 10 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1069/2009 τα οποία 
προέρχονται από δεσποζόμενα χοιροειδή· 

ι) «εγκεκριμένη μονάδα ζωικών υποπροϊόντων»: μονάδα εγκεκριμένη 
από την αρμόδια αρχή σύμφωνα με το άρθρο 24 του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 1069/2009· 

▼B
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ια) «εγκεκριμένη εγκατάσταση ζωικού αναπαραγωγικού υλικού»: εγκα­ 
τάσταση που ορίζεται στο άρθρο 2 σημείο 2) του κατ’ εξουσιοδό­ 
τηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/686 της Επιτροπής ( 2 )· 

ιβ) «καταχωρισμένη εγκατάσταση ζωικού αναπαραγωγικού υλικού»: 
εγκατάσταση που ορίζεται στο άρθρο 2 σημείο 1) του κατ’ εξου­ 
σιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/686. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΕΙΔΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΡΙΟΘΕΤΗΣΗ ΑΠΑΓΟΡΕΥΜΕΝΩΝ ΚΑΙ 
ΜΟΛΥΣΜΕΝΩΝ ΖΩΝΩΝ ΣΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΕΜΦΑΝΙΣΗΣ ΕΣΤΙΑΣ 

ΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗΣ ΠΑΝΩΛΗΣ ΤΩΝ ΧΟΙΡΩΝ 

Άρθρο 3 

Ειδικοί κανόνες για την άμεση οριοθέτηση απαγορευμένων και 
μολυσμένων ζωνών σε περίπτωση εμφάνισης εστίας αφρικανικής 

πανώλης των χοίρων σε δεσποζόμενα ή άγρια χοιροειδή 

Στην περίπτωση εμφάνισης εστίας αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε 
δεσποζόμενα ή άγρια χοιροειδή, η αρμόδια αρχή του κράτους μέλους 
οριοθετεί αμέσως: 

α) στην περίπτωση εμφάνισης εστίας σε δεσποζόμενα χοιροειδή, απα­ 
γορευμένη ζώνη σύμφωνα με το άρθρο 21 παράγραφος 1 του 
κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687 και υπό τους 
όρους που καθορίζονται στο εν λόγω άρθρο· ή 

β) στην περίπτωση εμφάνισης εστίας σε άγρια χοιροειδή, μολυσμένη 
ζώνη σύμφωνα με το άρθρο 63 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2020/687. 

Άρθρο 4 

Ειδικοί κανόνες για την οριοθέτηση συμπληρωματικής 
απαγορευμένης ζώνης στην περίπτωση εμφάνισης εστίας 
αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε δεσποζόμενα ή άγρια 

χοιροειδή 

1. Στην περίπτωση εμφάνισης εστίας αφρικανικής πανώλης των χοί­ 
ρων σε δεσποζόμενα ή άγρια χοιροειδή, η αρμόδια αρχή του κράτους 
μέλους μπορεί να οριοθετήσει, με βάση τα κριτήρια και τις αρχές για τη 
γεωγραφική οριοθέτηση των απαγορευμένων ζωνών που ορίζονται στο 
άρθρο 64 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΕ) 2016/429, συμπληρωμα­ 
τική απαγορευμένη ζώνη που συνορεύει με την οριοθετημένη απαγο­ 
ρευμένη ζώνη ή τη μολυσμένη ζώνη που αναφέρεται στο άρθρο 3 του 
παρόντος κανονισμού προκειμένου να διαχωρίσει την απαγορευμένη 
ζώνη ή τη μολυσμένη ζώνη από τις περιοχές που δεν υπόκεινται σε 
περιορισμούς. 

2. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους διασφαλίζει ότι η 
συμπληρωματική απαγορευμένη ζώνη που αναφέρεται στην παρά­ 
γραφο 1 του παρόντος άρθρου αντιστοιχεί στην απαγορευμένη ζώνη Ι 
που καταγράφεται στο παράρτημα I μέρος I σύμφωνα με το άρθρο 5. 

▼B 

( 2 ) Κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2020/686 της Επιτροπής, της 
17ης Δεκεμβρίου 2019, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) 2016/429 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με την έγκριση 
των εγκαταστάσεων ζωικού αναπαραγωγικού υλικού και τις απαιτήσεις ιχνη­ 
λασιμότητας και υγείας των ζώων για τις μετακινήσεις ζωικού αναπαραγω­ 
γικού υλικού ορισμένων δεσποζόμενων χερσαίων ζώων στο εσωτερικό της 
Ένωσης (ΕΕ L 174 της 3.6.2020, σ. 1).
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Άρθρο 5 

Ειδικοί κανόνες για την καταγραφή απαγορευμένων ζωνών Ι στην 
περίπτωση εμφάνισης εστίας αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε 
δεσποζόμενα ή άγρια χοιροειδή σε περιοχή κράτους μέλους που 
συνορεύει με περιοχή στην οποία δεν έχει επιβεβαιωθεί επισήμως 

εστία αφρικανικής πανώλης των χοίρων 

1. Έπειτα από εμφάνιση εστίας αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε 
δεσποζόμενα ή άγρια χοιροειδή σε περιοχή του κράτους μέλους που 
συνορεύει με περιοχή στην οποία δεν έχει επιβεβαιωθεί επισήμως εστία 
αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε δεσποζόμενα ή άγρια χοιροειδή, η 
περιοχή στην οποία δεν έχει επιβεβαιωθεί η εμφάνιση εστίας καταγρά­ 
φεται, όποτε απαιτείται, στο παράρτημα I μέρος I ως απαγορευμένη 
ζώνη I. 

2. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους διασφαλίζει ότι, μετά 
την καταγραφή μιας περιοχής στο παράρτημα Ι μέρος Ι του παρόντος 
κανονισμού ως απαγορευμένης ζώνης Ι, μια συμπληρωματική απαγο­ 
ρευμένη ζώνη που έχει οριοθετηθεί σύμφωνα με το άρθρο 64 παρά­ 
γραφος 1 του κανονισμού 2016/429 προσαρμόζεται χωρίς καθυστέρηση 
έτσι ώστε να περιλαμβάνει τουλάχιστον τη σχετική απαγορευμένη 
ζώνη Ι που καταγράφεται στο παράρτημα I του παρόντος κανονισμού 
για το εν λόγω κράτος μέλος. 

3. Η αρμόδια αρχή του κράτους μέλους οριοθετεί χωρίς καθυστέ­ 
ρηση τη σχετική συμπληρωματική απαγορευμένη ζώνη σύμφωνα με 
το άρθρο 64 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΕ) 2016/429, εάν η 
απαγορευμένη ζώνη Ι έχει καταγραφεί στο παράρτημα I του παρόντος 
κανονισμού. 

Άρθρο 6 

Ειδικοί κανόνες για την καταγραφή απαγορευμένων ζωνών ΙΙ ή 
μολυσμένων ζωνών στην περίπτωση εμφάνισης εστίας 
αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε άγρια χοιροειδή σε κράτος 

μέλος 

1. Έπειτα από εμφάνιση εστίας αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε 
άγρια χοιροειδή σε περιοχή κράτους μέλους, η εν λόγω περιοχή κατα­ 
γράφεται ως απαγορευμένη ζώνη II στο παράρτημα I μέρος II του 
παρόντος κανονισμού, εκτός εάν η εν λόγω περιοχή υπόκειται σε κατα­ 
γραφή σύμφωνα με την παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου. 

2. Έπειτα από εμφάνιση εστίας αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε 
άγρια χοιροειδή σε κράτος μέλος ή ζώνη που ήταν προηγουμένως απαλ­ 
λαγμένο/-η από νόσο, η εν λόγω περιοχή καταγράφεται ως μολυσμένη 
ζώνη στο παράρτημα II μέρος Α, εκτός εάν, λόγω της εγγύτητάς της με 
απαγορευμένη ζώνη II και προκειμένου να διασφαλιστεί η εδαφική 
συνέχεια της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης II, η περιοχή αυτή υπόκει­ 
ται σε καταγραφή ως απαγορευμένη ζώνη II σύμφωνα με την παρά­ 
γραφο 1 του παρόντος άρθρου. 

3. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους διασφαλίζει ότι η 
μολυσμένη ζώνη που οριοθετείται σύμφωνα με το άρθρο 63 του 
κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687 προσαρμόζεται χωρίς 
καθυστέρηση έτσι ώστε να περιλαμβάνει, τουλάχιστον για το εν λόγω 
κράτος μέλος, τη σχετική: 

▼B
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α) απαγορευμένη ζώνη ΙΙ που καταγράφεται στο παράρτημα I του 
παρόντος κανονισμού για το εν λόγω κράτος μέλος· 

ή 

β) μολυσμένη ζώνη που καταγράφεται στο παράρτημα II μέρος Α του 
παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 7 

Ειδικοί κανόνες για την καταγραφή απαγορευμένων ζωνών στην 
περίπτωση εμφάνισης εστίας αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε 

δεσποζόμενα χοιροειδή σε κράτος μέλος 

1. Έπειτα από εμφάνιση εστίας αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε 
δεσποζόμενα χοιροειδή σε περιοχή κράτους μέλους, η εν λόγω περιοχή 
καταγράφεται ως απαγορευμένη ζώνη III στο παράρτημα I μέρος III, 
εκτός εάν η εν λόγω περιοχή υπόκειται σε καταγραφή σύμφωνα με την 
παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου. 

2. Έπειτα από μία και μοναδική εμφάνιση εστίας αφρικανικής πανώ­ 
λης των χοίρων σε δεσποζόμενα χοιροειδή σε κράτος μέλος ή ζώνη που 
ήταν προηγουμένως απαλλαγμένο/-η από νόσο, η εν λόγω περιοχή 
καταγράφεται ως απαγορευμένη ζώνη, η οποία περιλαμβάνει ζώνες 
προστασίας και ζώνες επιτήρησης, στο παράρτημα II μέρος Β, εκτός 
εάν, λόγω της εγγύτητάς της με απαγορευμένη ζώνη III και προκειμέ­ 
νου να διασφαλιστεί η εδαφική συνέχεια της εν λόγω απαγορευμένης 
ζώνης III, η περιοχή αυτή υπόκειται σε καταγραφή ως απαγορευμένη 
ζώνη III σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου. 

3. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους διασφαλίζει ότι η 
απαγορευμένη ζώνη που οριοθετείται σύμφωνα με το άρθρο 21 παρά­ 
γραφος 1 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687 προσαρ­ 
μόζεται χωρίς καθυστέρηση έτσι ώστε να περιλαμβάνει, τουλάχιστον 
για το εν λόγω κράτος μέλος, τη σχετική: 

α) απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ που καταγράφεται στο παράρτημα I του 
παρόντος κανονισμού για το εν λόγω κράτος μέλος· 

ή 

β) απαγορευμένη ζώνη, η οποία περιλαμβάνει ζώνες προστασίας και 
επιτήρησης, που καταγράφεται στο παράρτημα II μέρος Β του παρό­ 
ντος κανονισμού. 

Άρθρο 8 

Γενική και ειδική εφαρμογή των ειδικών μέτρων ελέγχου νόσων 
στις απαγορευμένες ζώνες I, II και III και στις μολυσμένες ζώνες 

που καταγράφονται στο παράρτημα II 

1. Τα οικεία κράτη μέλη εφαρμόζουν τα ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων 
που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό στις απαγορευμένες ζώνες Ι, 
ΙΙ και ΙΙΙ επιπλέον των μέτρων ελέγχου νόσων που πρέπει να εφαρμό­ 
ζονται σύμφωνα με τον κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμό (ΕΕ) 2020/687 
στις: 

α) απαγορευμένες ζώνες που οριοθετούνται σύμφωνα με το άρθρο 21 
παράγραφος 1 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

β) μολυσμένες ζώνες που οριοθετούνται σύμφωνα με το άρθρο 63 του 
κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687. 

▼B
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2. Τα οικεία κράτη μέλη εφαρμόζουν τα ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων 
που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό, τα οποία εφαρμόζονται 
στις απαγορευμένες ζώνες ΙΙ, και στις περιοχές που καταγράφονται 
ως μολυσμένες ζώνες στο παράρτημα II μέρος Α του παρόντος κανονι­ 
σμού, επιπλέον των μέτρων που προβλέπονται στα άρθρα 63 έως 66 
του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687. 

3. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους απαγορεύει τις μετα­ 
κινήσεις φορτίων δεσποζόμενων χοιροειδών και προϊόντων τους προς 
άλλα κράτη μέλη και τρίτες χώρες από τη μολυσμένη ζώνη του εν λόγω 
οικείου κράτους μέλους που καταγράφεται στο παράρτημα II μέρος Α. 

4. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι η απαγόρευση που προβλέπεται στην παράγραφο 3 δεν εφαρ­ 
μόζεται στις μετακινήσεις φορτίων προϊόντων με βάση το κρέας, συμπε­ 
ριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, που προέρχονται από χοι­ 
ροειδή τα οποία διατηρούνται στη μολυσμένη ζώνη που καταγράφεται 
στο παράρτημα ΙΙ μέρος Α και τα οποία έχουν υποβληθεί στη σχετική 
επεξεργασία μετριασμού του κινδύνου σύμφωνα με το παράρτημα VII 
του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΕΙΔΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΝΟΣΩΝ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΕ 
ΦΟΡΤΙΑ ΧΟΙΡΟΕΙΔΩΝ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΔΙΑΤΗΡΟΥΝΤΑΙ ΣΕ 
ΑΠΑΓΟΡΕΥΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ I, II ΚΑΙ III ΚΑΙ ΣΕ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ 

ΠΡΟΕΡΧΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΑΥΤΑ ΣΤΑ ΟΙΚΕΙΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ 

ΤΜΗΜΑ 1 

Εφαρμογή ειδικών απαγορεύσεων σε μετακινήσεις φορτίων 
δεσποζόμενων χοιροειδών και προϊόντων τους στα οικεία κράτη μέλη 

Άρθρο 9 

Ειδικές απαγορεύσεις σε μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών που 
διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I, II και III εντός και 

εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών 

1. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους απαγορεύει τις μετα­ 
κινήσεις φορτίων χοιροειδών που διατηρούνται σε απαγορευμένες 
ζώνες I, II και III εντός και εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών. 

2. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι η απαγόρευση που προβλέπεται στην παράγραφο 1 δεν εφαρ­ 
μόζεται σε: 

α) μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών που διατηρούνται σε απαγορευ­ 
μένη ζώνη I προς εγκαταστάσεις που βρίσκονται στην ίδια ή σε 
άλλες απαγορευμένες ζώνες I, προς απαγορευμένες ζώνες II και 
III ή εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών, υπό την προϋπό­ 
θεση ότι η εγκατάσταση προορισμού βρίσκεται στο έδαφος του ίδιου 
οικείου κράτους μέλους· 

β) μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών που διατηρούνται σε εγκαταστά­ 
σεις υπό περιορισμό οι οποίες βρίσκονται σε απαγορευμένες ζώνες I, 
II και III, υπό την προϋπόθεση ότι: 

i) η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους προέβη σε εκτίμηση 
των κινδύνων που απορρέουν από τις εν λόγω μετακινήσεις, από 
την οποία προέκυψε ότι ο κίνδυνος εξάπλωσης της αφρικανικής 
πανώλης των χοίρων είναι αμελητέος· 

▼B
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ii) τα χοιροειδή μετακινούνται μόνο σε άλλη εγκατάσταση υπό 
περιορισμό που βρίσκεται στο ίδιο οικείο κράτος μέλος. 

3. Κατά παρέκκλιση από τις απαγορεύσεις που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, η αρμόδια αρχή του οικείου κρά­ 
τους μέλους μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών που 
διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I, II και III εντός και εκτός των 
εν λόγω απαγορευμένων ζωνών στις περιπτώσεις που καλύπτονται από 
τα άρθρα 22 έως 31 υπό την προϋπόθεση συμμόρφωσης με τους ειδι­ 
κούς όρους που προβλέπονται στα εν λόγω άρθρα. 

Άρθρο 10 

Ειδικές απαγορεύσεις σε μετακινήσεις φορτίων ζωικού 
αναπαραγωγικού υλικού που προέρχεται από χοιροειδή τα οποία 
διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες II και III εκτός των εν 

λόγω απαγορευμένων ζωνών 

1. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους απαγορεύει τις μετα­ 
κινήσεις φορτίων ζωικού αναπαραγωγικού υλικού που προέρχεται από 
χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες II και III 
εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών. 

2. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι η απαγόρευση που προβλέπεται στην παράγραφο 1 δεν εφαρ­ 
μόζεται στις μετακινήσεις φορτίων ζωικού αναπαραγωγικού υλικού χοι­ 
ροειδών που διατηρούνται σε εγκαταστάσεις υπό περιορισμό οι οποίες 
βρίσκονται σε απαγορευμένες ζώνες II και III, υπό τον όρο ότι: 

α) η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους προέβη σε εκτίμηση 
των κινδύνων που απορρέουν από τις εν λόγω μετακινήσεις, από την 
οποία προέκυψε ότι ο κίνδυνος εξάπλωσης της αφρικανικής πανώ­ 
λης των χοίρων είναι αμελητέος· 

β) το ζωικό αναπαραγωγικό υλικό μετακινείται αποκλειστικά και μόνο 
σε άλλη εγκατάσταση υπό περιορισμό που βρίσκεται στο ίδιο οικείο 
κράτος μέλος. 

3. Κατά παρέκκλιση από τις απαγορεύσεις που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, η αρμόδια αρχή του οικείου κρά­ 
τους μέλους μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων ζωικού αναπα­ 
ραγωγικού υλικού που προέρχεται από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται 
σε απαγορευμένες ζώνες II και III εκτός των εν λόγω απαγορευμένων 
ζωνών στις περιπτώσεις που καλύπτονται από τα άρθρα 32, 33 και 34 
υπό την προϋπόθεση συμμόρφωσης με τους ειδικούς όρους που προ­ 
βλέπονται στα εν λόγω άρθρα. 

Άρθρο 11 

Ειδικές απαγορεύσεις σε μετακινήσεις φορτίων ζωικών 
υποπροϊόντων που προέρχονται από χοιροειδή τα οποία 
διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες II και III εκτός των εν 

λόγω απαγορευμένων ζωνών 

1. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους απαγορεύει τις μετα­ 
κινήσεις φορτίων ζωικών υποπροϊόντων που προέρχονται από χοιροειδή 
τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες II και III εκτός των εν 
λόγω απαγορευμένων ζωνών. 

▼B
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2. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι η απαγόρευση που προβλέπεται στην παράγραφο 1 δεν εφαρ­ 
μόζεται σε μετακινήσεις φορτίων ζωικών υποπροϊόντων που προέρχο­ 
νται από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται εκτός των απαγορευμένων 
ζωνών ΙΙ και ΙΙΙ και σφάζονται σε σφαγεία που βρίσκονται σε απαγο­ 
ρευμένες ζώνες ΙΙ και ΙΙΙ, υπό τον όρο ότι υπάρχει σαφής διαχωρισμός 
μεταξύ των εν λόγω ζωικών υποπροϊόντων, στις εγκαταστάσεις και 
κατά τη μεταφορά, και των ζωικών υποπροϊόντων που προέρχονται 
από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙ και 
ΙΙΙ. 

3. Κατά παρέκκλιση από τις απαγορεύσεις που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, η αρμόδια αρχή του οικείου κρά­ 
τους μέλους μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων ζωικών υποπροϊ­ 
όντων που προέρχονται από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε απα­ 
γορευμένες ζώνες II και III εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών 
στις περιπτώσεις που καλύπτονται από τα άρθρα 35 έως 40 υπό την 
προϋπόθεση συμμόρφωσης με τους ειδικούς όρους που προβλέπονται 
στα εν λόγω άρθρα. 

Άρθρο 12 

Ειδικές απαγορεύσεις σε μετακινήσεις φορτίων νωπού κρέατος και 
προϊόντων με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων 
αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από χοιροειδή που 
διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες II και III εκτός των εν 

λόγω απαγορευμένων ζωνών 

1. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους απαγορεύει τις μετα­ 
κινήσεις φορτίων νωπού κρέατος και προϊόντων με βάση το κρέας, 
συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχο­ 
νται από χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες II και III 
εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών. 

2. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι η απαγόρευση που προβλέπεται στην παράγραφο 1 του παρό­ 
ντος άρθρου δεν εφαρμόζεται σε μετακινήσεις φορτίων προϊόντων με 
βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, που 
προέρχονται από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένες 
ζώνες ΙΙ και ΙΙΙ, προϊόντων τα οποία έχουν υποβληθεί στη σχετική 
επεξεργασία μετριασμού του κινδύνου σύμφωνα με το παράρτημα VII 
του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687, όσον αφορά την 
αφρικανική πανώλη των χοίρων, σε εγκαταστάσεις που ορίζονται σύμ­ 
φωνα με το άρθρο 44 παράγραφος 1 του παρόντος κανονισμού. 

3. Κατά παρέκκλιση από τις απαγορεύσεις που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, η αρμόδια αρχή του οικείου κρά­ 
τους μέλους μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων νωπού κρέατος 
και προϊόντων με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων 
αλλαντοποιίας, που προέρχονται από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται 
σε απαγορευμένες ζώνες II και III εκτός των εν λόγω απαγορευμένων 
ζωνών στις περιπτώσεις που καλύπτονται από τα άρθρα 41, 42 και 43 
υπό την προϋπόθεση συμμόρφωσης με τους ειδικούς όρους που προ­ 
βλέπονται στα εν λόγω άρθρα. 

▼B
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Άρθρο 13 

Γενικές απαγορεύσεις σε μετακινήσεις φορτίων δεσποζόμενων 
χοιροειδών και προϊόντων τους που θεωρούνται ότι συνιστούν 

κίνδυνο εξάπλωσης της αφρικανικής πανώλης των χοίρων 

Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να απαγορεύσει, 
στο έδαφος του ίδιου οικείου κράτους μέλους, τις μετακινήσεις φορτίων 
δεσποζόμενων χοιροειδών και προϊόντων που προέρχονται από δεσπο­ 
ζόμενα χοιροειδή, εάν η αρμόδια αρχή κρίνει ότι υπάρχει κίνδυνος 
εξάπλωσης της αφρικανικής πανώλης των χοίρων προς και από δεσπο­ 
ζόμενα χοιροειδή ή τα προϊόντα τους, ή μέσω αυτών. 

ΤΜΉΜΑ 2 

Γενικοί και ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν 
μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών τα οποία διατηρούνται σε 
απαγορευμένες ζώνες I, II και III εκτός των εν λόγω 

απαγορευμένων ζωνών 

Άρθρο 14 

Γενικοί όροι για παρεκκλίσεις από ειδικές απαγορεύσεις όσον 
αφορά τις μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών που διατηρούνται σε 
απαγορευμένες ζώνες I, II και III, εντός και εκτός των εν λόγω 

απαγορευμένων ζωνών 

1. Κατά παρέκκλιση από τις ειδικές απαγορεύσεις όσον αφορά τις 
μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών που διατηρούνται σε απαγορευμένες 
ζώνες I, II και III εντός και εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών 
οι οποίες καθορίζονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του 
οικείου κράτους μέλους μπορεί να εγκρίνει τις εν λόγω μετακινήσεις 
στις περιπτώσεις που καλύπτονται από τα άρθρα 22 έως 25 και τα 
άρθρα 28, 29 και 30, με την επιφύλαξη της συμμόρφωσης με τους 
ειδικούς όρους που καθορίζονται στα εν λόγω άρθρα, και τους ακόλου­ 
θους όρους: 

α) τους γενικούς όρους που προβλέπονται στο άρθρο 43 παράγραφοι 2 
έως 7 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· και 

β) τους συμπληρωματικούς γενικούς όρους σχετικά με: 

i) μετακινήσεις φορτίων δεσποζόμενων χοιροειδών εντός και εκτός 
των απαγορευμένων ζωνών I, II και III, οι οποίοι προβλέπονται 
στο άρθρο 15 κατά περίπτωση· 

ii) εγκαταστάσεις για δεσποζόμενα χοιροειδή που βρίσκονται σε 
απαγορευμένες ζώνες I, II και III, οι οποίοι προβλέπονται στο 
άρθρο 16· 

iii) τα μέσα μεταφοράς δεσποζόμενων χοιροειδών από απαγορευμέ­ 
νες ζώνες I, II και III, οι οποίοι προβλέπονται στο άρθρο 17. 

2. Πριν από τη χορήγηση των εγκρίσεων που προβλέπονται στα 
άρθρα 22 έως 25 και στα άρθρα 28 έως 31, η αρμόδια αρχή του οικείου 
κράτους μέλους προβαίνει σε εκτίμηση των κινδύνων που απορρέουν 
από τις εν λόγω εγκρίσεις, από την οποία πρέπει να προκύπτει ότι ο 
κίνδυνος εξάπλωσης της αφρικανικής πανώλης των χοίρων είναι αμε­ 
λητέος. 

▼B
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3. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που αναφέρονται στα άρθρα 15 
και 16 δεν εφαρμόζονται στις μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών τα 
οποία διατηρούνται σε σφαγεία που βρίσκονται στις απαγορευμένες 
ζώνες Ι, ΙΙ και ΙΙΙ, υπό τον όρο ότι: 

α) τα δεσποζόμενα χοιροειδή πρέπει να μετακινηθούν σε άλλο σφαγείο 
λόγω εξαιρετικών περιστάσεων, όπως σοβαρή βλάβη στο σφαγείο· 

β) το σφαγείο προορισμού βρίσκεται: 

i) σε απαγορευμένες ζώνες I, II ή III του ίδιου κράτους μέλους· ή 

ii) σε εξαιρετικές περιστάσεις, όπως η απουσία των σφαγείων που 
αναφέρονται στο στοιχείο β) σημείο i), εκτός των απαγορευμέ­ 
νων ζωνών I, II ή III στο έδαφος του ίδιου κράτους μέλους· 

γ) η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους εγκρίνει τη μετακίνηση. 

▼M1 
4. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι ο γενικός όρος που ορίζεται στο άρθρο 43 παράγραφος 2 στοι­ 
χείο γ) του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687 δεν εφαρ­ 
μόζεται στις εγκεκριμένες μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών που διατη­ 
ρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I ή II, υπό τον όρο ότι τα δεσποζό­ 
μενα χοιροειδή πρόκειται να μετακινηθούν εντός του ίδιου κράτους 
μέλους σύμφωνα με τα άρθρα 22 και 24 του κανονισμού (ΕΕ) 2023/594 
με σκοπό την άμεση σφαγή. 

▼B 

Άρθρο 15 

Συμπληρωματικοί γενικοί όροι σχετικά με μετακινήσεις φορτίων 
χοιροειδών που διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I, II και III 

εντός και εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών 

1. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους εγκρίνει μετακινή­ 
σεις φορτίων χοιροειδών που διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I, 
II και III ή ζωικού αναπαραγωγικού υλικού των εν λόγω ζώων που 
συλλέγεται σε απαγορευμένες ζώνες II και III εντός και εκτός των εν 
λόγω απαγορευμένων ζωνών στις περιπτώσεις που καλύπτονται από τα 
άρθρα 22 έως 25 και τα άρθρα 28 έως 34, με την επιφύλαξη της 
συμμόρφωσης με τους ειδικούς όρους που καθορίζονται στα εν λόγω 
άρθρα και τους ακόλουθους συμπληρωματικούς γενικούς όρους: 

α) τα χοιροειδή διατηρήθηκαν στην εγκατάσταση αποστολής και δεν 
μετακινήθηκαν από αυτήν για χρονική περίοδο τουλάχιστον 30 ημε­ 
ρών πριν από την ημερομηνία μετακίνησης, ή από τη γέννησή τους 
αν είναι ηλικίας μικρότερης των 30 ημερών, και ότι κατά την 
περίοδο αυτή δεν εισήλθαν άλλα δεσποζόμενα χοιροειδή από εγκα­ 
ταστάσεις που βρίσκονται σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙ που δεν συμ­ 
μορφώνονται με τους συμπληρωματικούς γενικούς όρους οι οποίοι 
καθορίζονται στο παρόν άρθρο και στο άρθρο 16 και από εγκατα­ 
στάσεις που βρίσκονται σε απαγορευμένες ζώνες III: 

▼B
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i) στην εν λόγω εγκατάσταση αποστολής· ή 

ii) στην επιδημιολογική μονάδα στην οποία διατηρούνταν πλήρως 
διαχωρισμένα τα χοιροειδή που πρόκειται να μετακινηθούν. Η 
αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους καθορίζει τα όρια 
της εν λόγω επιδημιολογικής μονάδας μετά τη διενέργεια εκτί­ 
μησης κινδύνου η οποία επιβεβαιώνει ότι η δομή, το μέγεθος και 
η απόσταση μεταξύ των διαφόρων επιδημιολογικών μονάδων και 
οι εργασίες που πραγματοποιούνται διασφαλίζουν χωριστές εγκα­ 
ταστάσεις ενσταβλισμού, περιποίησης και διατροφής των δεσπο­ 
ζόμενων χοιροειδών, με αποτέλεσμα ο ιός της αφρικανικής 
πανώλης των χοίρων να μην μπορεί να εξαπλωθεί από τη μία 
επιδημιολογική μονάδα στην άλλη· 

β) έχει διενεργηθεί κλινική εξέταση στα χοιροειδή που διατηρούνται 
στην εγκατάσταση αποστολής, συμπεριλαμβανομένων των ζώων 
που πρόκειται να μετακινηθούν ή να χρησιμοποιηθούν για τη συλ­ 
λογή ζωικού αναπαραγωγικού υλικού, με ευνοϊκά αποτελέσματα 
όσον αφορά την αφρικανική πανώλη των χοίρων: 

i) από επίσημο κτηνίατρο· 

ii) εντός περιόδου 24 ωρών πριν από τον χρόνο: 

— μετακίνησης του φορτίου χοιροειδών, ή 

— συλλογής του ζωικού αναπαραγωγικού υλικού· και 

iii) σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφοι 1 και 2 του κατ’ εξουσιο­ 
δότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687 και το παράρτημα Ι 
σημείο Α.1 του εν λόγω κανονισμού· 

γ) αν είναι αναγκαίο, σύμφωνα με τις οδηγίες της αρμόδιας αρχής, 
έχουν πραγματοποιηθεί δοκιμές ταυτοποίησης παθογόνου παράγοντα 
πριν από την ημερομηνία μετακίνησης των εν λόγω φορτίων από 
την εγκατάσταση αποστολής ή πριν από την ημερομηνία συλλογής 
ζωικού αναπαραγωγικού υλικού: 

i) μετά την κλινική εξέταση που αναφέρεται στο στοιχείο β) για 
χοιροειδή που διατηρούνται στην εγκατάσταση αποστολής, 
συμπεριλαμβανομένων των ζώων που πρόκειται να μετακινηθούν 
ή να χρησιμοποιηθούν για τη συλλογή ζωικού αναπαραγωγικού 
υλικού· και 

ii) σύμφωνα με το παράρτημα I σημείο Α.2 του κατ’ εξουσιοδότηση 
κανονισμού (ΕΕ) 2020/687. 

2. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους παραλαμβάνει, κατά 
περίπτωση, αρνητικά αποτελέσματα των δοκιμών ταυτοποίησης παθο­ 
γόνου παράγοντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ), προ­ 
τού εγκρίνει τη μετακίνηση του φορτίου χοιροειδών ή πριν από την 
ημερομηνία συλλογής ζωικού αναπαραγωγικού υλικού. 

3. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι, στην περίπτωση μετακινήσεων φορτίων δεσποζόμενων χοιροει­ 
δών από εγκαταστάσεις αποστολής που βρίσκονται σε απαγορευμένες 
ζώνες Ι και ΙΙ εντός και εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών σε 
εγκαταστάσεις που βρίσκονται εντός του ίδιου οικείου κράτους μέλους, 
η κλινική εξέταση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο β): 

▼B
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α) διενεργείται μόνο για τα χοιροειδή που πρόκειται να μετακινηθούν· 
ή 

β) δεν είναι αναγκαίο να διενεργείται, υπό τον όρο ότι: 

i) επίσημος κτηνίατρος επισκέφθηκε την εγκατάσταση αποστολής 
με συχνότητα που αναφέρεται στο άρθρο 16 παράγραφος 1 στοι­ 
χείο α) σημείο i) και ότι όλες οι επισκέψεις του επίσημου κτη­ 
νιάτρου είχαν ευνοϊκό αποτέλεσμα κατά τη διάρκεια περιόδου 
τουλάχιστον δώδεκα μηνών πριν από την ημερομηνία της μετα­ 
κίνησης του φορτίου χοιροειδών, από το οποίο προκύπτει ότι: 

— οι απαιτήσεις βιοπροφύλαξης που αναφέρονται στο άρθρο 16 
παράγραφος 1 στοιχείο β) έχουν εφαρμοστεί στην εγκατά­ 
σταση αποστολής· 

— έχει διενεργηθεί κλινική εξέταση με ευνοϊκά αποτελέσματα 
όσον αφορά την αφρικανική πανώλη των χοίρων από επί­ 
σημο κτηνίατρο κατά τη διάρκεια των εν λόγω επισκέψεων 
στα χοιροειδή που διατηρούνται στην εγκατάσταση αποστο­ 
λής σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφοι 1 και 2 και το 
παράρτημα Ι σημείο Α.1 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2020/687· 

ii) η συνεχής επιτήρηση που αναφέρεται στο άρθρο 16 παράγρα­ 
φος 1 στοιχείο γ) εφαρμόζεται στην εγκατάσταση αποστολής 
κατά τη διάρκεια περιόδου τουλάχιστον δώδεκα μηνών πριν 
από την ημερομηνία της μετακίνησης του φορτίου χοιροειδών. 

4. Η αρμόδια αρχή οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασίσει 
ότι, στην περίπτωση μετακινήσεων φορτίων δεσποζόμενων χοιροειδών 
από εγκατάσταση αποστολής που βρίσκεται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ 
προς εγκαταστάσεις που βρίσκονται εντός της εν λόγω απαγορευμένης 
ζώνης ΙΙΙ ή εντός απαγορευμένων ζωνών I ή II στο ίδιο οικείο κράτος 
μέλος, η κλινική εξέταση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοι­ 
χείο β): 

α) διενεργείται μόνο για τα χοιροειδή που πρόκειται να μετακινηθούν· 
ή 

β) δεν είναι αναγκαίο να διενεργείται, υπό τον όρο ότι: 

i) επίσημος κτηνίατρος επισκέφθηκε την εγκατάσταση αποστολής 
με συχνότητα που αναφέρεται στο άρθρο 16 παράγραφος 1 στοι­ 
χείο α) σημείο ii) και ότι όλες οι επισκέψεις του επίσημου κτη­ 
νιάτρου είχαν ευνοϊκό αποτέλεσμα κατά τη διάρκεια περιόδου 
τουλάχιστον δώδεκα μηνών πριν από την ημερομηνία της μετα­ 
κίνησης, από το οποίο προκύπτει ότι: 

— οι απαιτήσεις βιοπροφύλαξης που αναφέρονται στο άρθρο 16 
παράγραφος 1 στοιχείο β) έχουν εφαρμοστεί στην εγκατά­ 
σταση αποστολής· 

— έχει διενεργηθεί κλινική εξέταση με ευνοϊκά αποτελέσματα 
όσον αφορά την αφρικανική πανώλη των χοίρων από επί­ 
σημο κτηνίατρο κατά τη διάρκεια των εν λόγω επισκέψεων 
στα χοιροειδή που διατηρούνται στην εγκατάσταση αποστο­ 
λής σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφοι 1 και 2 και το 
παράρτημα Ι σημείο Α.1 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2020/687· 

▼B
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ii) η συνεχής επιτήρηση που αναφέρεται στο άρθρο 16 παράγρα­ 
φος 1 στοιχείο γ) εφαρμόζεται στην εγκατάσταση αποστολής 
κατά τη διάρκεια περιόδου τουλάχιστον δώδεκα μηνών πριν 
από την ημερομηνία της μετακίνησης. 

5. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι, στην περίπτωση μετακινήσεων φορτίων ζωικού αναπαραγωγι­ 
κού υλικού που συλλέγεται σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙ και ΙΙΙ προς 
εγκαταστάσεις που βρίσκονται εντός του ίδιου οικείου κράτους μέλους 
ή σε άλλα κράτη μέλη, δεν απαιτείται η διενέργεια της κλινικής εξέτα­ 
σης που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο β), υπό τον όρο ότι: 

α) επίσημος κτηνίατρος επισκέφθηκε την εγκατάσταση αποστολής με 
συχνότητα που αναφέρεται στο άρθρο 16 παράγραφος 1 στοιχείο α) 
σημείο ii) και ότι όλες οι επισκέψεις του επίσημου κτηνιάτρου είχαν 
ευνοϊκό αποτέλεσμα κατά τη διάρκεια περιόδου τουλάχιστον δώδεκα 
μηνών πριν από την ημερομηνία συλλογής του ζωικού αναπαραγω­ 
γικού υλικού, από το οποίο προκύπτει ότι: 

i) οι απαιτήσεις βιοπροφύλαξης που αναφέρονται στο άρθρο 16 
παράγραφος 1 στοιχείο β) έχουν εφαρμοστεί στην εγκατάσταση 
αποστολής· 

ii) έχει διενεργηθεί κλινική εξέταση με ευνοϊκά αποτελέσματα όσον 
αφορά την αφρικανική πανώλη των χοίρων από επίσημο κτηνία­ 
τρο κατά τη διάρκεια των εν λόγω επισκέψεων στα χοιροειδή 
που διατηρούνται στην εγκατάσταση αποστολής σύμφωνα με το 
άρθρο 3 παράγραφοι 1 και 2 και το παράρτημα Ι σημείο Α.1 του 
κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

iii) η συνεχής επιτήρηση που αναφέρεται στο άρθρο 16 παράγρα­ 
φος 1 στοιχείο γ) εφαρμόζεται στην εγκατάσταση αποστολής 
κατά τη διάρκεια περιόδου τουλάχιστον δώδεκα μηνών πριν 
από την ημερομηνία συλλογής του ζωικού αναπαραγωγικού υλι­ 
κού. 

Άρθρο 16 

Συμπληρωματικοί γενικοί όροι για εγκαταστάσεις δεσποζόμενων 
χοιροειδών που βρίσκονται σε απαγορευμένες ζώνες I, II και III 

1. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους εγκρίνει αποκλει­ 
στικά και μόνο μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών που διατηρούνται σε 
απαγορευμένες ζώνες I, II ή III ή φορτία ζωικού αναπαραγωγικού 
υλικού που συλλέγεται σε απαγορευμένες ζώνες II ή III εντός και 
εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών στις περιπτώσεις που καλύ­ 
πτονται από τα άρθρα 22 έως 25 και τα άρθρα 28 έως 34, με την 
επιφύλαξη της συμμόρφωσης με τους ειδικούς όρους που καθορίζονται 
στα εν λόγω άρθρα και τους ακόλουθους συμπληρωματικούς γενικούς 
όρους: 

α) επίσημος κτηνίατρος επισκέφθηκε την εγκατάσταση αποστολής του­ 
λάχιστον μία φορά μετά την καταγραφή των απαγορευμένων 
ζωνών I, II και III στο παράρτημα I του παρόντος κανονισμού ή 
κατά τη διάρκεια περιόδου τριών μηνών πριν από την ημερομηνία 
μετακίνησης του φορτίου, και στην εγκατάσταση πραγματοποιούνται 
τακτικές επισκέψεις επίσημων κτηνιάτρων όπως προβλέπεται στο 
άρθρο 26 παράγραφος 2 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2020/687 ως εξής: 

▼B
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i) στις απαγορευμένες ζώνες I και II: τουλάχιστον δύο φορές ετη­ 
σίως, με χρονικό διάστημα τουλάχιστον τεσσάρων μηνών μεταξύ 
των επισκέψεων αυτών· 

ii) στην απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ: τουλάχιστον μία φορά ανά τρεις 
μήνες· 

β) η εγκατάσταση αποστολής εφαρμόζει απαιτήσεις βιοπροφύλαξης για 
την αφρικανική πανώλη των χοίρων: 

i) σύμφωνα με τα ενισχυμένα μέτρα βιοπροφύλαξης που καθορίζο­ 
νται στο παράρτημα ΙΙΙ· και 

ii) όπως θεσπίζονται από το οικείο κράτος μέλος· 

γ) στην εγκατάσταση αποστολής διενεργείται συνεχής επιτήρηση με 
δοκιμές ταυτοποίησης παθογόνου παράγοντα για την αφρικανική 
πανώλη των χοίρων: 

i) σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 2 και το παράρτημα Ι του 
κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· και 

ii) με αρνητικά αποτελέσματα για τουλάχιστον τα δύο πρώτα νεκρά 
δεσποζόμενα χοιροειδή ηλικίας άνω των 60 ημερών κάθε εβδο­ 
μάδα ή, αν δεν υπάρχουν τέτοια νεκρά ζώα ηλικίας άνω των 
60 ημερών, για οποιαδήποτε νεκρά δεσποζόμενα χοιροειδή μετά 
τον απογαλακτισμό, σε κάθε επιδημιολογική μονάδα· και 

iii) τουλάχιστον κατά τη διάρκεια της περιόδου παρακολούθησης 
για την αφρικανική πανώλη των χοίρων που ορίζεται στο παράρ­ 
τημα II του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687 πριν 
από τη μετακίνηση του φορτίου από την εγκατάσταση αποστο­ 
λής· ή 

iv) εάν απαιτείται, βάσει των οδηγιών της αρμόδιας αρχής, σύμ­ 
φωνα με το άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχείο γ), όταν δεν 
υπάρχουν νεκρά δεσποζόμενα χοιροειδή στην εγκατάσταση 
κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου παρακολούθησης για 
την αφρικανική πανώλη των χοίρων που αναφέρεται στο στοι­ 
χείο γ) σημείο iii) της παρούσας παραγράφου. 

2. Η αρμόδια αρχή μπορεί να αποφασίσει να πραγματοποιήσει επι­ 
σκέψεις στην εγκατάσταση αποστολής σε απαγορευμένη ζώνη III που 
αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο α) σημείο ii), με συχνότητα που 
αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο α) σημείο i), με βάση ευνοϊκό 
αποτέλεσμα της τελευταίας επίσκεψης μετά την καταγραφή των απα­ 
γορευμένων ζωνών I, II και III στο παράρτημα I ή κατά τη διάρκεια 
περιόδου τριών μηνών πριν από την ημερομηνία μετακίνησης του φορ­ 
τίου, αποτέλεσμα από το οποίο προκύπτει ότι: 

α) εφαρμόζονται οι απαιτήσεις βιοπροφύλαξης που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 στοιχείο β), και 

β) στην εν λόγω εγκατάσταση εφαρμόζεται η συνεχής επιτήρηση που 
αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ). 

3. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι η προστατευτική περίφραξη που προβλέπεται στο σημείο 2) 
στοιχείο η) του παραρτήματος ΙΙΙ και αναφέρεται στην παράγραφο 1 
στοιχείο β) σημείο i) του παρόντος άρθρου δεν απαιτείται: 

▼B
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α) σε εγκαταστάσεις δεσποζόμενων χοιροειδών για περίοδο έξι μηνών 
από την ημερομηνία επιβεβαίωσης της πρώτης εστίας αφρικανικής 
πανώλης των χοίρων σε κράτος μέλος ή ζώνη που ήταν προηγου­ 
μένως απαλλαγμένο/-η από νόσο, υπό τον όρο ότι: 

i) η αρμόδια αρχή του κράτους μέλους προέβη σε εκτίμηση των 
κινδύνων που απορρέουν από την εν λόγω απόφαση και ότι 
σύμφωνα με την εκτίμηση ο κίνδυνος εξάπλωσης της αφρικανι­ 
κής πανώλης των χοίρων είναι αμελητέος· 

ii) εφαρμόζεται εναλλακτικό σύστημα το οποίο διασφαλίζει ότι τα 
χοιροειδή που διατηρούνται σε εγκαταστάσεις διαχωρίζονται από 
τα άγρια χοιροειδή στα κράτη μέλη όπου είναι παρών πληθυ­ 
σμός άγριων χοιροειδών· 

iii) δεσποζόμενα χοιροειδή από τις εν λόγω εγκαταστάσεις δεν μετα­ 
κινούνται σε άλλα κράτη μέλη· 

iv) χοιροειδή δεν διατηρούνται προσωρινά ή μόνιμα σε εξωτερικούς 
χώρους στις εν λόγω εγκαταστάσεις· ή 

β) εάν η κατάλληλη και συνεχής επιτήρηση δεν έχει αποφέρει στοιχεία 
που να αποδεικνύουν τη μόνιμη παρουσία άγριων χοιροειδών στο εν 
λόγω κράτος μέλος· ή 

γ) σε εγκαταστάσεις δεσποζόμενων χοιροειδών για περίοδο έξι μηνών 
από την ημερομηνία δημοσίευσης του παρόντος κανονισμού, εάν 
φορτία χοιροειδών που διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I, II 
και III και προϊόντα αυτών μετακινούνται μόνο εντός των εν λόγω 
απαγορευμένων ζωνών σύμφωνα με τα άρθρα 22, 23, 24, 28 ή 30 
του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 17 

Συμπληρωματικοί γενικοί όροι για τα μέσα μεταφοράς χοιροειδών 
που χρησιμοποιούνται για τη μεταφορά χοιροειδών τα οποία 
διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I, II και III εντός και 

εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών 

Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους εγκρίνει τις μετακινήσεις 
φορτίων χοιροειδών που διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I, II και 
III εντός και εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών μόνο εάν τα 
μέσα μεταφοράς που χρησιμοποιούνται για τη μεταφορά των εν λόγω 
φορτίων: 

α) συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του άρθρου 24 παράγραφος 1 
του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· και 

β) καθαρίζονται και απολυμαίνονται σύμφωνα με το άρθρο 24 παρά­ 
γραφος 2 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687 υπό 
τον έλεγχο ή την επίβλεψη της αρμόδιας αρχής του οικείου κράτους 
μέλους. 

▼B
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ΤΜΉΜΑ 3 

υποχρεώσεις υπευθύνων επιχειρήσεων σε σχέση με πιστοποιητικά 
υγείας των ζώων 

Άρθρο 18 

Υποχρεώσεις υπευθύνων επιχειρήσεων σε σχέση με πιστοποιητικά 
υγείας των ζώων για μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών που 
διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I, II και III εκτός των εν 

λόγω απαγορευμένων ζωνών 

Οι υπεύθυνοι επιχειρήσεων μετακινούν φορτία χοιροειδών που διατη­ 
ρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I, II και III εκτός των εν λόγω απα­ 
γορευμένων ζωνών εντός του οικείου κράτους μέλους ή σε άλλο κράτος 
μέλος στις περιπτώσεις που καλύπτονται από τα άρθρα 22 έως 25 και 
τα άρθρα 28 έως 31 μόνο αν τα εν λόγω φορτία συνοδεύονται από 
πιστοποιητικό υγείας των ζώων, όπως προβλέπεται στο άρθρο 143 
παράγραφος 2 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2016/429, 
το οποίο περιέχει τουλάχιστον μία από τις ακόλουθες βεβαιώσεις συμ­ 
μόρφωσης με τις απαιτήσεις που προβλέπονται στον παρόντα κανονι­ 
σμό: 

α) «Χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη Ι σύμφωνα με 
τα ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων όσον αφορά την αφρικανική πανώλη 
των χοίρων που θεσπίζονται στον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 
2023/594 της Επιτροπής»· 

β) «Χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ σύμφωνα με 
τα ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων όσον αφορά την αφρικανική πανώλη 
των χοίρων που θεσπίζονται στον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 
2023/594 της Επιτροπής»· 

γ) «Χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ σύμφωνα 
με τα ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων όσον αφορά την αφρικανική 
πανώλη των χοίρων που θεσπίζονται στον εκτελεστικό κανονισμό 
(ΕΕ) 2023/594 της Επιτροπής». 

Ωστόσο, στην περίπτωση μετακινήσεων τέτοιων φορτίων εντός του 
ίδιου οικείου κράτους μέλους, η αρμόδια αρχή μπορεί να αποφασίσει 
ότι δεν χρειάζεται να εκδοθεί πιστοποιητικό υγείας των ζώων, όπως 
αναφέρεται στο άρθρο 143 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο του κανονι­ 
σμού (ΕΕ) 2016/429. 

Άρθρο 19 

Υποχρεώσεις υπευθύνων επιχειρήσεων όσον αφορά τα 
πιστοποιητικά υγείας των ζώων για μετακινήσεις φορτίων νωπού 
κρέατος και προϊόντων με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων 
των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από χοιροειδή 

από τις απαγορευμένες ζώνες I, II και III 

1. Οι υπεύθυνοι επιχειρήσεων μετακινούν, από τις απαγορευμένες 
ζώνες I και II εντός του ίδιου οικείου κράτους μέλους ή προς άλλο 
κράτος μέλος, φορτία νωπού κρέατος και προϊόντων με βάση το κρέας, 
συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, που προέρχονται 
από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I ή II 
στις περιπτώσεις που καλύπτονται από τα άρθρα 41 και 42 του παρό­ 
ντος κανονισμού μόνον εάν τα εν λόγω φορτία συνοδεύονται από 
πιστοποιητικό υγείας των ζώων, όπως προβλέπεται στο άρθρο 167 
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΕ) 2016/429, το οποίο περιέχει: 

▼B
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α) τις πληροφορίες που απαιτούνται σύμφωνα με το άρθρο 3 του 
κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/2154 της Επιτροπής ( 3 )· 
και 

β) μία από τις ακόλουθες βεβαιώσεις συμμόρφωσης με τις απαιτήσεις 
που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό: 

i) «Νωπό κρέας και προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανο­ 
μένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από 
χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη Ι σύμφωνα 
με τα ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων όσον αφορά την αφρικανική 
πανώλη των χοίρων που θεσπίζονται στον εκτελεστικό κανονι­ 
σμό (ΕΕ) 2023/594 της Επιτροπής»· 

ii) «Νωπό κρέας και προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανο­ 
μένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από 
χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ σύμφωνα 
με τα ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων όσον αφορά την αφρικανική 
πανώλη των χοίρων που θεσπίζονται στον εκτελεστικό κανονι­ 
σμό (ΕΕ) 2023/594 της Επιτροπής». 

2. Οι υπεύθυνοι επιχειρήσεων μετακινούν, από τις απαγορευμένες 
ζώνες I, II και III εντός του ίδιου οικείου κράτους μέλους ή προς 
άλλο κράτος μέλος, φορτία προϊόντων με βάση το κρέας, συμπεριλαμ­ 
βανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, που έχουν υποβληθεί στη σχε­ 
τική επεξεργασία μετριασμού του κινδύνου, τα οποία προέρχονται από 
χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I, II ή III μόνο με 
την επιφύλαξη της συμμόρφωσης με τους ακόλουθους όρους: 

α) τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων 
αλλαντοποιίας, έχουν υποβληθεί στη σχετική επεξεργασία μετρια­ 
σμού του κινδύνου που ορίζεται στο παράρτημα VII του κατ’ εξου­ 
σιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

β) τα εν λόγω φορτία συνοδεύονται από πιστοποιητικό υγείας των 
ζώων, όπως προβλέπεται στο άρθρο 167 παράγραφος 1 του κανονι­ 
σμού (ΕΕ) 2016/429, το οποίο περιέχει: 

i) τις πληροφορίες που απαιτούνται σύμφωνα με το άρθρο 3 του 
κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/2154· και 

ii) την ακόλουθη βεβαίωση συμμόρφωσης με τις απαιτήσεις που 
προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό: 

«Προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέ­ 
ρων αλλαντοποιίας, που έχουν υποβληθεί στη σχετική επεξεργα­ 
σία μετριασμού του κινδύνου, τα οποία προέρχονται από χοιρο­ 
ειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I, II ή III σύμ­ 
φωνα με τα ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων όσον αφορά την αφρι­ 
κανική πανώλη των χοίρων που θεσπίζονται στον εκτελεστικό 
κανονισμό (ΕΕ) 2023/594 της Επιτροπής». 

▼B 

( 3 ) Κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2020/2154 της Επιτροπής, της 
14ης Οκτωβρίου 2020, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) 2016/429 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις απαιτή­ 
σεις υγείας των ζώων, πιστοποίησης και κοινοποίησης για τις μετακινήσεις 
προϊόντων ζωικής προέλευσης από χερσαία ζώα στο εσωτερικό της Ένωσης 
(ΕΕ L 431 της 21.12.2020, σ. 5).
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3. Οι υπεύθυνοι επιχειρήσεων μετακινούν, από τις απαγορευμένες 
ζώνες I, II και III εντός του ίδιου οικείου κράτους μέλους ή προς 
άλλο κράτος μέλος, φορτία νωπού κρέατος και προϊόντων με βάση το 
κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, που προέρ­ 
χονται από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε περιοχές εκτός των 
απαγορευμένων ζωνών I, II και III και σφάζονται είτε σε σφαγεία 
που βρίσκονται σε απαγορευμένες ζώνες I, II ή III είτε σε σφαγεία 
που βρίσκονται εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών, εφόσον τα 
εν λόγω φορτία συνοδεύονται από: 

α) πιστοποιητικό υγείας των ζώων, όπως προβλέπεται στο άρθρο 167 
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΕ) 2016/429, το οποίο περιέχει τις 
πληροφορίες που απαιτούνται σύμφωνα με το άρθρο 3 του 
κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/2154· και 

β) μία από τις ακόλουθες βεβαιώσεις συμμόρφωσης με τις απαιτήσεις 
που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό: 

i) «Νωπό κρέας και προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από 
χοιροειδή που διατηρούνται σε περιοχές εκτός των απαγορευμέ­ 
νων ζωνών I, II και III και σφάζονται σε απαγορευμένες ζώνες I, 
II ή III σύμφωνα με τα ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων όσον αφορά 
την αφρικανική πανώλη των χοίρων που θεσπίζονται στον εκτε­ 
λεστικό κανονισμό (ΕΕ) 2023/594 της Επιτροπής»· ή 

ii) «Νωπό κρέας και προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από 
χοιροειδή που διατηρούνται και σφάζονται σε περιοχές εκτός 
των απαγορευμένων ζωνών I, II και III σύμφωνα με τα ειδικά 
μέτρα ελέγχου νόσων όσον αφορά την αφρικανική πανώλη των 
χοίρων που θεσπίζονται στον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 
2023/594 της Επιτροπής»· ή 

iii) «Νωπό κρέας και προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από 
χοιροειδή που διατηρούνται και σφάζονται σε περιοχές εκτός 
των απαγορευμένων ζωνών I, II και III και παράγονται η μετα­ 
ποιούνται σε απαγορευμένες ζώνες I, II ή III σύμφωνα με τα 
ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων όσον αφορά την αφρικανική 
πανώλη των χοίρων που θεσπίζονται στον εκτελεστικό κανονι­ 
σμό (ΕΕ) 2023/594 της Επιτροπής». 

4. Στις περιπτώσεις μετακινήσεων φορτίων που αναφέρονται στις 
παραγράφους 1, 2 και 3 του παρόντος άρθρου εντός του ίδιου οικείου 
κράτους μέλους, η αρμόδια αρχή μπορεί να αποφασίσει ότι δεν χρει­ 
άζεται να εκδοθεί το πιστοποιητικό υγείας των ζώων που αναφέρεται 
στο άρθρο 167 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του κανονισμού 
(ΕΕ) 2016/429. 

5. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι, στις περιπτώσεις που δεν καλύπτονται από το άρθρο 167 παρά­ 
γραφος 1 πρώτο εδάφιο του κανονισμού (ΕΕ) 2016/429, το σήμα 
καταλληλότητας ή, κατά περίπτωση, το αναγνωριστικό σήμα που προ­ 
βλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 853/2004, το οποίο τοποθετείται στο νωπό κρέας ή στα προϊόντα 
με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, 
μπορεί να αντικαταστήσει το πιστοποιητικό υγείας των ζώων για μετα­ 
κινήσεις φορτίων προς άλλα κράτη μέλη, υπό τον όρο ότι: 

▼B
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α) στο νωπό κρέας ή στα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τοποθετείται σήμα καταλλη­ 
λότητας ή, κατά περίπτωση, αναγνωριστικό σήμα σε: 

i) εγκαταστάσεις που ορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 44 παράγρα­ 
φος 1 του παρόντος κανονισμού· ή 

ii) εγκαταστάσεις που χειρίζονται μόνο νωπό κρέας και προϊόντα με 
βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποι­ 
ίας, τα οποία προέρχονται από χοιροειδή που διατηρούνται σε 
απαγορευμένη ζώνη Ι ή σε περιοχές εκτός των απαγορευμένων 
ζωνών I, II και III, και οι οποίες καταγράφονται στον κατάλογο 
των εγκαταστάσεων που αναφέρεται στην παράγραφο 6 του 
παρόντος άρθρου· 

β) το πιστοποιητικό υγείας των ζώων αντικαθίσταται μόνο για τα ακό­ 
λουθα φορτία: 

i) νωπού κρέατος και προϊόντων με βάση το κρέας, συμπεριλαμ­ 
βανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται 
από χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I ή II, 
από τις εν λόγω απαγορευμένες ζώνες προς άλλο κράτος μέλος, 
όπως ορίζεται στην παράγραφο 1· 

ii) προϊόντων με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέ­ 
ρων αλλαντοποιίας, που έχουν υποβληθεί στη σχετική επεξεργα­ 
σία μετριασμού του κινδύνου, τα οποία προέρχονται από χοιρο­ 
ειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I ή II, από τις εν 
λόγω απαγορευμένες ζώνες προς άλλο κράτος μέλος, όπως ορί­ 
ζεται στην παράγραφο 2· 

iii) νωπού κρέατος και προϊόντων με βάση το κρέας, συμπεριλαμ­ 
βανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται 
από χοιροειδή που διατηρούνται σε περιοχές εκτός των απαγο­ 
ρευμένων ζωνών I, II και III και σφάζονται στις εν λόγω περιο­ 
χές ή σε σφαγεία που βρίσκονται σε απαγορευμένες ζώνες I, II ή 
III, από τις εν λόγω απαγορευμένες ζώνες προς άλλο κράτος 
μέλος, όπως ορίζεται στην παράγραφο 3· 

iv) νωπού κρέατος και προϊόντων με βάση το κρέας, συμπεριλαμ­ 
βανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται 
από χοιροειδή που διατηρούνται σε περιοχές εκτός των απαγο­ 
ρευμένων ζωνών I, II και III και παράγονται ή μεταποιούνται σε 
απαγορευμένες ζώνες I, II ή III, από τις εν λόγω απαγορευμένες 
ζώνες προς άλλο κράτος μέλος, όπως ορίζεται στην παρά­ 
γραφο 3· 

γ) η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους διασφαλίζει ότι εφαρ­ 
μόζεται εναλλακτικό σύστημα που διασφαλίζει ότι τα φορτία που 
αναφέρονται στο στοιχείο β) είναι ανιχνεύσιμα και ότι τα εν λόγω 
φορτία πληρούν τα ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων που σχετίζονται με 
την αφρικανική πανώλη των χοίρων που θεσπίζονται στον παρόντα 
κανονισμό. 

6. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους: 

α) παρέχει στην Επιτροπή και στα άλλα κράτη μέλη σύνδεσμο προς τον 
ιστότοπο της αρμόδιας αρχής με κατάλογο των εγκαταστάσεων που 
βρίσκονται στις απαγορευμένες ζώνες I, II και III: 

i) οι οποίες χειρίζονται μόνο νωπό κρέας ή προϊόντα με βάση το 
κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, που 
προέρχονται από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε απαγορευ­ 
μένες ζώνες Ι ή περιοχές εκτός των απαγορευμένων ζωνών I, II 
και III· και 

▼B
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ii) για τις οποίες η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους έχει 
χορηγήσει δυνατότητα αντικατάστασης του πιστοποιητικού 
υγείας των ζώων για μετακινήσεις φορτίων προς άλλα κράτη 
μέλη από σήμα καταλληλότητας ή, κατά περίπτωση, αναγνωρι­ 
στικό σήμα που αναφέρεται στην παράγραφο 5· 

β) επικαιροποιεί τον κατάλογο που προβλέπεται στο στοιχείο α). 

Άρθρο 20 

Υποχρεώσεις υπευθύνων επιχειρήσεων σε σχέση με πιστοποιητικά 
υγείας των ζώων για μετακινήσεις φορτίων ζωικού 
αναπαραγωγικού υλικού που προέρχεται από χοιροειδή τα οποία 
διατηρούνται σε εγκαταστάσεις που βρίσκονται σε απαγορευμένες 

ζώνες II ή III εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών 

Οι υπεύθυνοι επιχειρήσεων μετακινούν φορτία ζωικού αναπαραγωγικού 
υλικού που προέρχεται από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε απα­ 
γορευμένες ζώνες II ή III εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών 
εντός του οικείου κράτους μέλους ή σε άλλο κράτος μέλος στις περι­ 
πτώσεις που καλύπτονται από τα άρθρα 32, 33 και 34 του παρόντος 
κανονισμού μόνο εάν τα εν λόγω φορτία συνοδεύονται από πιστοποι­ 
ητικό υγείας των ζώων, όπως προβλέπεται στο άρθρο 161 παράγραφος 1 
του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2016/429, το οποίο περιέχει 
τουλάχιστον μία από τις ακόλουθες βεβαιώσεις συμμόρφωσης με τις 
απαιτήσεις που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό: 

α) «Ζωικό αναπαραγωγικό υλικό που προέρχεται από χοιροειδή τα 
οποία διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙ σύμφωνα με τα 
ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων όσον αφορά την αφρικανική πανώλη 
των χοίρων που θεσπίζονται στον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 
2023/594 της Επιτροπής»· 

β) «Ζωικό αναπαραγωγικό υλικό που προέρχεται από χοιροειδή τα 
οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ σύμφωνα με τα 
ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων όσον αφορά την αφρικανική πανώλη 
των χοίρων που θεσπίζονται στον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 
2023/594 της Επιτροπής». 

Ωστόσο, στην περίπτωση μετακινήσεων φορτίων εντός του ίδιου 
οικείου κράτους μέλους, η αρμόδια αρχή μπορεί να αποφασίσει ότι 
δεν χρειάζεται να εκδοθεί το πιστοποιητικό υγείας των ζώων, όπως 
αναφέρεται στο άρθρο 161 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο του κανονι­ 
σμού (ΕΕ) 2016/429. 

Άρθρο 21 

Υποχρεώσεις υπευθύνων επιχειρήσεων σε σχέση με πιστοποιητικά 
υγείας των ζώων για μετακινήσεις φορτίων υλικού των 
κατηγοριών 2 και 3 το οποίο προέρχεται από χοιροειδή που 
διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες II ή III εκτός των εν λόγω 

απαγορευμένων ζωνών 

Οι υπεύθυνοι επιχειρήσεων μετακινούν φορτία υλικού των κατηγοριών 2 
και 3 το οποίο προέρχεται από χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγο­ 
ρευμένες ζώνες ΙΙ ή ΙΙΙ εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών εντός 
του ίδιου οικείου κράτους μέλους ή σε άλλο κράτος μέλος στις περι­ 
πτώσεις που καλύπτονται από τα άρθρα 35 έως 40 μόνο αν τα εν λόγω 
φορτία συνοδεύονται από: 

▼B
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α) το εμπορικό έγγραφο που αναφέρεται στο παράρτημα VIII κεφά­ 
λαιο III του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 142/2011· και 

β) πιστοποιητικό υγείας των ζώων που αναφέρεται στο άρθρο 22 παρά­ 
γραφος 5 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687 και 
ορίζεται στο παράρτημα VIII του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 142/2011. 

Ωστόσο, στην περίπτωση μετακινήσεων εντός του ίδιου οικείου κρά­ 
τους μέλους, η αρμόδια αρχή μπορεί να αποφασίσει ότι δεν χρειάζεται 
να εκδοθεί το πιστοποιητικό υγείας των ζώων που αναφέρεται στο 
άρθρο 22 παράγραφος 6 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2020/687. 

ΤΜΉΜΑ 4 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις φορτίων 
χοιροειδών τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη I εντός και 

εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης 

Άρθρο 22 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων χοιροειδών τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη 

ζώνη I εντός και εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης 

1. Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο 
άρθρο 9 παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους 
μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών τα οποία διατη­ 
ρούνται σε απαγορευμένη ζώνη Ι εντός και εκτός της εν λόγω απαγο­ 
ρευμένης ζώνης σε: 

α) εγκατάσταση που βρίσκεται στο έδαφος του ίδιου οικείου κράτους 
μέλους: 

i) στην ίδια ή σε άλλη απαγορευμένη ζώνη I· 

ii) σε απαγορευμένες ζώνες IΙ ή IIΙ· 

iii) εκτός των απαγορευμένων ζωνών I, ΙΙ ή IIΙ· 

β) εγκατάσταση που βρίσκεται στο έδαφος άλλου κράτους μέλους· 

γ) τρίτες χώρες. 

2. Η αρμόδια αρχή χορηγεί τις εγκρίσεις που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1, υπό τον όρο ότι πληρούνται: 

α) οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παράγραφοι 2 έως 7 
του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

β) οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 14 
παράγραφος 2, στο άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχεία β) και γ), στο 
άρθρο 15 παράγραφοι 2 και 3 και στα άρθρα 16 και 17. 

▼B
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3. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι ο γενικός όρος που ορίζεται στο άρθρο 43 παράγραφος 2 στοι­ 
χείο γ) του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687 δεν εφαρ­ 
μόζεται στις εγκεκριμένες μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών που διατη­ 
ρούνται σε απαγορευμένη ζώνη I, υπό τον όρο ότι τα δεσποζόμενα 
χοιροειδή πρόκειται να μετακινηθούν εντός του ίδιου κράτους μέλους 
με σκοπό την άμεση σφαγή. 

▼B 

ΤΜΉΜΑ 5 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις φορτίων 
χοιροειδών τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ εντός 

και εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης 

Άρθρο 23 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων χοιροειδών τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη 
ζώνη IΙ εντός και εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης στο 

έδαφος του ίδιου οικείου κράτους μέλους 

1. Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο 
άρθρο 9 παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους 
μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών τα οποία διατη­ 
ρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ εντός και εκτός της εν λόγω απαγο­ 
ρευμένης ζώνης σε εγκατάσταση που βρίσκεται στο έδαφος του ίδιου 
οικείου κράτους μέλους: 

α) στην ίδια ή σε άλλη απαγορευμένη ζώνη ΙΙ· 

β) σε απαγορευμένες ζώνες I και IIΙ· 

γ) εκτός των απαγορευμένων ζωνών I, ΙΙ και ΙΙΙ. 

2. Η αρμόδια αρχή χορηγεί τις εγκρίσεις που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1, υπό τον όρο ότι πληρούνται: 

α) οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παράγραφοι 2 έως 7 
του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

β) οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 14 
παράγραφος 2 και στα άρθρα 15, 16 και 17. 

3. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους διασφαλίζει ότι τα 
χοιροειδή που αποτελούν αντικείμενο εγκεκριμένης μετακίνησης όπως 
αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου παραμένουν στην 
εγκατάσταση προορισμού τουλάχιστον για την περίοδο παρακολούθη­ 
σης της αφρικανικής πανώλης των χοίρων που ορίζεται στο παράρ­ 
τημα II του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687. 

Άρθρο 24 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων χοιροειδών τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη 
ζώνη IΙ εντός και εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης σε 
σφαγείο που βρίσκεται στο έδαφος του ίδιου οικείου κράτους 

μέλους με σκοπό την άμεση σφαγή 

1. Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο 
άρθρο 9 παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους 
μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών τα οποία διατη­ 
ρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ εντός και εκτός της εν λόγω απαγο­ 
ρευμένης ζώνης σε σφαγείο που βρίσκεται στο έδαφος του ίδιου οικείου 
κράτους μέλους, υπό τον όρο ότι: 

▼M1
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α) τα δεσποζόμενα χοιροειδή μετακινούνται με σκοπό την άμεση σφα­ 
γή· 

β) το σφαγείο προορισμού ορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 44 παρά­ 
γραφος 1. 

2. Η αρμόδια αρχή χορηγεί τις εγκρίσεις που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1, μόνο υπό τον όρο ότι πληρούνται: 

α) οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παράγραφοι 2 έως 7 
του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

β) οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 14 
παράγραφος 2, στο άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχεία β) και γ), στο 
άρθρο 15 παράγραφοι 2 και 3 και στα άρθρα 16 και 17. 

3. Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο 
άρθρο 9 παράγραφος 1, όταν οι μετακινήσεις που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου δεν πληρούν τους όρους που προ­ 
βλέπονται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, η αρμόδια αρχή 
του οικείου κράτους μέλους μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων 
χοιροειδών που διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη II εντός ή εκτός 
της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης, υπό τον όρο ότι: 

α) πριν από τη χορήγηση της έγκρισης, η αρμόδια αρχή του οικείου 
κράτους μέλους προέβη σε εκτίμηση των κινδύνων που απορρέουν 
από την εν λόγω έγκριση, και ότι, σύμφωνα με την εκτίμηση, ο 
κίνδυνος εξάπλωσης της αφρικανικής πανώλης των χοίρων είναι 
αμελητέος· 

β) τα δεσποζόμενα χοιροειδή μετακινούνται με σκοπό την άμεση 
σφαγή τους και σύμφωνα με το άρθρο 28 παράγραφος 2, το 
άρθρο 29 παράγραφος 2 στοιχείο α) και το άρθρο 29 παράγραφος 2 
στοιχείο β) σημεία i) έως v) του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2020/687· 

γ) το σφαγείο προορισμού ορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 44 παρά­ 
γραφος 1 και βρίσκεται: 

i) εντός της ίδιας ή άλλης απαγορευμένης ζώνης ΙΙ όσο το δυνατόν 
πλησιέστερα στην εγκατάσταση αποστολής· 

ii) σε απαγορευμένες ζώνες I ή III στο έδαφος του ίδιου οικείου 
κράτους μέλους, όταν δεν είναι δυνατή η σφαγή των ζώων στην 
απαγορευμένη ζώνη ΙΙ· 

iii) σε περιοχές εκτός των απαγορευμένων ζωνών Ι, ΙΙ και ΙΙΙ στο 
έδαφος του ίδιου κράτους μέλους, όταν δεν είναι δυνατή η 
σφαγή των ζώων στις απαγορευμένες ζώνες I, ΙΙ ή III· 

δ) τα ζωικά υποπροϊόντα που προέρχονται από χοιροειδή τα οποία 
διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ υποβάλλονται σε επεξεργα­ 
σία ή απορρίπτονται σύμφωνα με τα άρθρα 35 και 39· 

ε) το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από 
χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ μετακινούνται 
μόνο από σφαγείο εντός του ίδιου κράτους μέλους σύμφωνα με το 
άρθρο 41 παράγραφος 2 στοιχείο β). 

▼B
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4. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι ο γενικός όρος που ορίζεται στο άρθρο 43 παράγραφος 2 στοι­ 
χείο γ) του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687 δεν εφαρ­ 
μόζεται στις εγκεκριμένες μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών που διατη­ 
ρούνται σε απαγορευμένη ζώνη II, υπό τον όρο ότι τα δεσποζόμενα 
χοιροειδή πρόκειται να μετακινηθούν εντός του ίδιου κράτους μέλους 
με σκοπό την άμεση σφαγή. 

▼B 

Άρθρο 25 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων χοιροειδών τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη 
ζώνη IΙ εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης σε 

απαγορευμένες ζώνες ΙΙ ή ΙΙΙ σε άλλο κράτος μέλος 

1. Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο 
άρθρο 9 παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους 
μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών τα οποία διατη­ 
ρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ εκτός της εν λόγω απαγορευμένης 
ζώνης σε εγκατάσταση που βρίσκεται σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙ ή ΙΙΙ 
σε άλλο κράτος μέλος. 

2. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους χορηγεί τις εγκρίσεις 
που προβλέπονται στην παράγραφο 1 μόνο υπό τον όρο ότι: 

α) πληρούνται οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παρά­ 
γραφοι 2 έως 7 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2020/687· 

β) πληρούνται οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που προβλέπονται 
στο άρθρο 14 παράγραφος 2 και στα άρθρα 15, 16 και 17· 

γ) έχει καθιερωθεί διαδικασία διοχέτευσης σύμφωνα με το άρθρο 26· 

δ) τα δεσποζόμενα χοιροειδή πληρούν οποιεσδήποτε άλλες πρόσθετες 
κατάλληλες εγγυήσεις σχετικά με την αφρικανική πανώλη των χοί­ 
ρων σύμφωνα με το θετικό αποτέλεσμα μιας εκτίμησης του κινδύ­ 
νου των μέτρων κατά της εξάπλωσης της εν λόγω νόσου, οι οποίες: 

i) απαιτούνται από την αρμόδια αρχή της εγκατάστασης αποστο­ 
λής· 

ii) εγκρίνονται από τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών διέλευ­ 
σης και της εγκατάστασης προορισμού, πριν από τη μετακίνηση 
του φορτίου δεσποζόμενων χοιροειδών· 

ε) δεν έχει επιβεβαιωθεί επισήμως εστία αφρικανικής πανώλης των 
χοίρων σε δεσποζόμενα χοιροειδή σύμφωνα με το άρθρο 11 του 
κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687 στην εγκατάσταση 
αποστολής κατά τη διάρκεια τουλάχιστον των τελευταίων δώδεκα 
μηνών πριν από την ημερομηνία μετακίνησης του φορτίου δεσπο­ 
ζόμενων χοιροειδών· 

στ) ο υπεύθυνος επιχείρησης έχει αποστείλει εκ των προτέρων κοινο­ 
ποίηση στην αρμόδια αρχή σχετικά με την πρόθεσή του να μετα­ 
κινήσει το φορτίο δεσποζόμενων χοιροειδών σύμφωνα με το 
άρθρο 152 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΕ) 2016/429 και το 
άρθρο 96 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 2020/688 της Επι­ 
τροπής ( 4 ). 

▼M1 

( 4 ) Κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμός (ΕΕ) 2020/688 της Επιτροπής, της 
17ης Δεκεμβρίου 2019, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΕ) 2016/429 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά απαιτήσεις 
υγείας των ζώων για τις μετακινήσεις χερσαίων ζώων και αυγών για επώαση 
εντός της Ένωσης (ΕΕ L 174 της 3.6.2020, σ. 140).
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3. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους: 

α) καταρτίζει κατάλογο των εγκαταστάσεων που συμμορφώνονται με 
τις εγγυήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχείο δ)· 

β) ενημερώνει, στο πλαίσιο της μόνιμης επιτροπής φυτών, ζώων, τρο­ 
φίμων και ζωοτροφών, την Επιτροπή και τα άλλα κράτη μέλη σχε­ 
τικά με τις εγγυήσεις που προβλέπονται σύμφωνα με την παρά­ 
γραφο 2 στοιχείο δ) και σχετικά με την έγκριση από τις αρμόδιες 
αρχές που προβλέπεται σύμφωνα με την παράγραφο 2 στοιχείο δ) 
σημείο ii). 

4. Η έγκριση που προβλέπεται στην παράγραφο 2 στοιχείο δ) 
σημείο ii) του παρόντος άρθρου και η υποχρέωση άμεσης ενημέρωσης 
που προβλέπεται στην παράγραφο 3 στοιχείο β) του παρόντος άρθρου 
δεν απαιτούνται όταν η εγκατάσταση αποστολής, οι τόποι διέλευσης και 
η εγκατάσταση προορισμού βρίσκονται στο σύνολό τους σε απαγορευ­ 
μένες ζώνες I, II ή III και οι εν λόγω ζώνες είναι γεωγραφικά συνεχείς, 
έτσι ώστε να εξασφαλίζεται ότι το φορτίο των δεσποζόμενων χοιροει­ 
δών μετακινείται μόνο διαμέσου των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών I, 
II ή III, σύμφωνα με τους ειδικούς όρους που προβλέπονται στο 
άρθρο 22 παράγραφος 4 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2020/687. 

Άρθρο 26 

Ειδική διαδικασία διοχέτευσης για τη χορήγηση παρεκκλίσεων που 
επιτρέπουν μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών τα οποία 
διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη IΙ εκτός της εν λόγω 
απαγορευμένης ζώνης σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙ ή ΙΙΙ σε άλλο 

κράτος μέλος 

1. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους θεσπίζει διαδικασία 
διοχέτευσης, όπως προβλέπεται στο άρθρο 25 παράγραφος 2 στοιχείο γ), 
για μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών που διατηρούνται σε απαγορευ­ 
μένη ζώνη ΙΙ εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης σε εγκατάσταση 
που βρίσκεται σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙ ή ΙΙΙ σε άλλο κράτος μέλος 
υπό τον έλεγχο των αρμόδιων αρχών: 

α) της εγκατάστασης αποστολής· 

β) των κρατών μελών διέλευσης· 

γ) της εγκατάστασης προορισμού. 

2. Η αρμόδια αρχή της εγκατάστασης αποστολής: 

α) διασφαλίζει ότι κάθε μέσο μεταφοράς που χρησιμοποιείται για τις 
μετακινήσεις των φορτίων δεσποζόμενων χοιροειδών που αναφέρο­ 
νται στην παράγραφο 1: 

i) συνοδεύεται ατομικά από δορυφορικό σύστημα πλοήγησης για 
τον καθορισμό, τη μετάδοση και την καταγραφή της θέσης του 
σε πραγματικό χρόνο· 

ii) σφραγίζεται από επίσημο κτηνίατρο αμέσως μετά τη φόρτωση 
του φορτίου δεσποζόμενων χοιροειδών· μόνο επίσημος κτηνία­ 
τρος ή αρχή επιβολής του νόμου του οικείου κράτους μέλους, 
όπως έχει συμφωνηθεί με την αρμόδια αρχή, μπορεί να ανοίξει 
τη σφραγίδα και να την αντικαταστήσει με άλλη, κατά περίπτω­ 
ση. 

▼B
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β) ενημερώνει εκ των προτέρων την αρμόδια αρχή του τόπου της 
εγκατάστασης προορισμού και, κατά περίπτωση, την αρμόδια αρχή 
του κράτους μέλους διέλευσης, σχετικά με την πρόθεση αποστολής 
του φορτίου δεσποζόμενων χοιροειδών· 

γ) καθιερώνει σύστημα με το οποίο οι υπεύθυνοι επιχειρήσεων υποχρε­ 
ούνται να κοινοποιούν αμέσως στην αρμόδια αρχή του τόπου της 
εγκατάστασης αποστολής κάθε ατύχημα ή βλάβη οποιουδήποτε 
μέσου μεταφοράς του φορτίου δεσποζόμενων χοιροειδών· 

δ) διασφαλίζει την κατάρτιση σχεδίου έκτακτης ανάγκης, τη δημιουρ­ 
γία ιεραρχίας διοίκησης και τις απαραίτητες ρυθμίσεις για τη συνερ­ 
γασία μεταξύ των αρμόδιων αρχών που αναφέρονται στην παρά­ 
γραφο 1 στοιχεία α), β) και γ) σε περίπτωση πιθανών ατυχημάτων 
κατά τη μεταφορά, τυχόν σοβαρών βλαβών ή δόλιων ενεργειών των 
υπευθύνων επιχειρήσεων. 

Άρθρο 27 

Υποχρεώσεις της αρμόδιας αρχής του οικείου κράτους μέλους του 
τόπου της εγκατάστασης προορισμού για φορτία χοιροειδών που 
διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ άλλου κράτους μέλους 

Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους του τόπου της εγκατά­ 
στασης προορισμού για φορτία χοιροειδών που διατηρούνται σε απα­ 
γορευμένη ζώνη ΙΙ άλλου κράτους μέλους: 

α) γνωστοποιεί χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση στην αρμόδια αρχή 
της εγκατάστασης αποστολής την άφιξη του φορτίου· 

β) διασφαλίζει ότι τα δεσποζόμενα χοιροειδή: 

i) παραμένουν στην εγκατάσταση προορισμού τουλάχιστον για την 
περίοδο παρακολούθησης της αφρικανικής πανώλης των χοίρων 
που ορίζεται στο παράρτημα ΙΙ του κατ’ εξουσιοδότηση κανονι­ 
σμού (ΕΕ) 2020/687· ή 

ii) μετακινούνται απευθείας σε σφαγείο που ορίζεται σύμφωνα με το 
άρθρο 44 παράγραφος 1 του παρόντος κανονισμού. 

ΤΜΉΜΑ 6 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις φορτίων 
χοιροειδών τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ εντός 

και εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης 

Άρθρο 28 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων χοιροειδών τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη 
ζώνη IΙΙ εντός της εν λόγω ζώνης και εκτός της εν λόγω 
απαγορευμένης ζώνης σε απαγορευμένη ζώνη Ι ή ΙΙ στο ίδιο 

οικείο κράτος μέλος 

1. Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο 
άρθρο 9 παράγραφος 1, σε εξαιρετικές περιστάσεις, όταν ως αποτέλε­ 
σμα της απαγόρευσης αυτής προκύπτουν προβλήματα όσον αφορά την 
καλή διαβίωση των ζώων σε εγκατάσταση όπου διατηρούνται χοιροει­ 
δή, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να εγκρίνει 
μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών που διατηρούνται σε απαγορευμένη 
ζώνη ΙΙΙ εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης σε εγκατάσταση που 
βρίσκεται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ ή, όταν δεν υπάρχει τέτοια απαγο­ 
ρευμένη ζώνη ΙΙ στο εν λόγω κράτος μέλος, σε απαγορευμένη ζώνη Ι 
στο έδαφος του ίδιου κράτους μέλους, υπό τον όρο ότι: 

▼B
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α) πληρούνται οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παρά­ 
γραφοι 2 έως 7 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

β) πληρούνται οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που προβλέπονται στο 
άρθρο 14 παράγραφος 2 και στο άρθρο 15 παράγραφοι 1, 2 και 4 
και στα άρθρα 16 και 17· 

γ) η εγκατάσταση προορισμού ανήκει στην ίδια αλυσίδα εφοδιασμού 
και τα δεσποζόμενα χοιροειδή πρέπει να μετακινηθούν για να ολο­ 
κληρωθεί ο κύκλος παραγωγής. 

2. Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο 
άρθρο 9 παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους 
μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών τα οποία διατη­ 
ρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ σε εγκατάσταση που βρίσκεται εντός 
της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης στο έδαφος του ίδιου οικείου κρά­ 
τους μέλους, υπό τον όρο ότι πληρούνται: 

α) οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παράγραφοι 2 έως 7 
του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

β) οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 14 
παράγραφος 2 και στο άρθρο 15 παράγραφοι 1, 2 και 4 και στα 
άρθρα 16 και 17. 

3. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους διασφαλίζει ότι τα 
δεσποζόμενα χοιροειδή δεν μετακινούνται από την εγκατάσταση προ­ 
ορισμού που βρίσκεται στην απαγορευμένη ζώνη I, II ή III τουλάχιστον 
κατά την περίοδο παρακολούθησης της αφρικανικής πανώλης των χοί­ 
ρων που ορίζεται στο παράρτημα II του κατ’ εξουσιοδότηση κανονι­ 
σμού (ΕΕ) 2020/687. 

Άρθρο 29 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων χοιροειδών τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη 
ζώνη IΙΙ εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης με σκοπό την 

άμεση σφαγή στο ίδιο οικείο κράτος μέλος 

1. Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο 
άρθρο 9 παράγραφος 1, σε εξαιρετικές περιστάσεις, όταν ως αποτέλε­ 
σμα της απαγόρευσης αυτής προκύπτουν προβλήματα όσον αφορά την 
καλή διαβίωση των ζώων σε εγκατάσταση όπου διατηρούνται χοιροει­ 
δή, και στην περίπτωση περιορισμών εφοδιαστικής όσον αφορά τις 
δυνατότητες των σφαγείων που βρίσκονται στην απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ 
και ορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 44 παράγραφος 1 ή αν δεν υπάρχει 
οριζόμενο σφαγείο στην απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ, η αρμόδια αρχή του 
οικείου κράτους μέλους μπορεί να εγκρίνει, για τον σκοπό της άμεσης 
σφαγής, μετακινήσεις χοιροειδών που διατηρούνται σε απαγορευμένη 
ζώνη ΙΙΙ εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης σε σφαγείο που 
ορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 44 παράγραφος 1 στο ίδιο κράτος 
μέλος όσο το δυνατόν πλησιέστερα στην εγκατάσταση αποστολής που 
βρίσκεται: 

α) σε απαγορευμένη ζώνη IΙ· 

β) σε απαγορευμένη ζώνη Ι, όταν δεν είναι δυνατή η σφαγή των ζώων 
στην απαγορευμένη ζώνη ΙΙ· 

γ) εκτός των απαγορευμένων ζωνών Ι, ΙΙ και ΙΙΙ, όταν δεν είναι δυνατή 
η σφαγή των ζώων στις εν λόγω απαγορευμένες ζώνες. 

▼B
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2. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους χορηγεί την έγκριση 
που προβλέπεται στην παράγραφο 1 μόνο υπό τον όρο ότι: 

α) πληρούνται οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παρά­ 
γραφοι 2 έως 7 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

β) πληρούνται οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που προβλέπονται στο 
άρθρο 14 παράγραφος 2 και στο άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχεία β) 
και γ), στο άρθρο 15 παράγραφος 2 και στα άρθρα 16 και 17. 

3. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους διασφαλίζει ότι: 

α) τα δεσποζόμενα χοιροειδή προορίζονται για άμεση σφαγή απευθείας 
σε σφαγείο που ορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 44 παράγραφος 1· 

β) κατά την άφιξή τους στο οριζόμενο σφαγείο, τα χοιροειδή από την 
απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ διατηρούνται χωριστά από τα άλλα χοιρο­ 
ειδή και σφάζονται: 

i) μια συγκεκριμένη ημέρα κατά την οποία σφάζονται μόνο τα 
χοιροειδή από την απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ· ή 

ii) στο τέλος της ημέρας σφαγής, ώστε να διασφαλίζεται ότι κανένα 
άλλο δεσποζόμενο χοιροειδές δεν σφάζεται στη συνέχεια· 

γ) μετά τη σφαγή των χοιροειδών από την απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ και 
πριν αρχίσει η σφαγή άλλων δεσποζόμενων χοιροειδών, το σφαγείο 
καθαρίζεται και να απολυμαίνεται σύμφωνα με τις οδηγίες της αρμό­ 
διας αρχής του οικείου κράτους μέλους. 

4. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους διασφαλίζει ότι: 

α) τα ζωικά υποπροϊόντα που προέρχονται από χοιροειδή τα οποία 
διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ και μετακινούνται εκτός 
της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης υποβάλλονται σε επεξεργασία 
ή απορρίπτονται σύμφωνα με τα άρθρα 35 και 40· 

β) το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από 
χοιροειδή που διατηρούνται εκτός της απαγορευμένης ζώνης ΙΙΙ υπο­ 
βάλλονται σε επεξεργασία και αποθηκεύονται σύμφωνα με το 
άρθρο 43 στοιχείο δ. 

5. Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο 
άρθρο 9 παράγραφος 1, όταν οι μετακινήσεις που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου δεν πληρούν τους όρους που καθο­ 
ρίζονται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, η αρμόδια αρχή του 
οικείου κράτους μέλους μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων χοι­ 
ροειδών που διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη III εκτός της εν λόγω 
απαγορευμένης ζώνης, υπό τον όρο ότι: 

α) πριν από τη χορήγηση της έγκρισης, η αρμόδια αρχή του οικείου 
κράτους μέλους προέβη σε εκτίμηση των κινδύνων που απορρέουν 
από την εν λόγω έγκριση και ότι, σύμφωνα με την εκτίμηση, προ­ 
έκυψε ότι ο κίνδυνος εξάπλωσης της αφρικανικής πανώλης των 
χοίρων είναι αμελητέος· 

β) τα δεσποζόμενα χοιροειδή μετακινούνται με σκοπό την άμεση 
σφαγή υπό τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 29 παράγρα­ 
φος 3 στοιχεία β) και γ) και σύμφωνα με το άρθρο 28 παράγραφος 2 
και το άρθρο 29 παράγραφος 2 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2020/687· 

▼B



 

02023R0594 — EL — 04.10.2023 — 005.001 — 31 

γ) το σφαγείο προορισμού ορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 44 παρά­ 
γραφος 1 και βρίσκεται: 

i) σε άλλη απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ στο έδαφος του ίδιου οικείου 
κράτους μέλους, όσο το δυνατόν πλησιέστερα στην εγκατά­ 
σταση αποστολής· 

ii) σε απαγορευμένες ζώνες II ή I στο έδαφος του ίδιου οικείου 
κράτους μέλους, όσο το δυνατόν πλησιέστερα στην εγκατά­ 
σταση αποστολής, όταν δεν είναι δυνατή η σφαγή των ζώων 
στην απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ· 

iii) σε περιοχές εκτός των απαγορευμένων ζωνών Ι, ΙΙ και ΙΙΙ στο 
έδαφος του ίδιου κράτους μέλους, όταν δεν είναι δυνατή η 
σφαγή των ζώων στις απαγορευμένες ζώνες I, ΙΙ ή III· 

δ) τα ζωικά υποπροϊόντα που προέρχονται από χοιροειδή τα οποία 
διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ υποβάλλονται σε επεξεργα­ 
σία ή απορρίπτονται σύμφωνα με τα άρθρα 35, 38 και 40· 

ε) το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από 
χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ μετακινού­ 
νται μόνο από σφαγείο εντός του ίδιου κράτους μέλους σύμφωνα με 
το άρθρο 41 παράγραφος 2, στοιχείο β) σημείο i). 

Άρθρο 30 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων χοιροειδών τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη 
ζώνη IIΙ εντός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης σε σφαγείο που 
βρίσκεται στο έδαφος του ίδιου οικείου κράτους μέλους με σκοπό 

την άμεση σφαγή 

1. Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο 
άρθρο 9 παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους 
μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών τα οποία διατη­ 
ρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ σε σφαγείο που βρίσκεται εντός της 
εν λόγω απαγορευμένης ζώνης στο έδαφος του ίδιου οικείου κράτους 
μέλους, υπό τον όρο ότι: 

α) τα δεσποζόμενα χοιροειδή μετακινούνται με σκοπό την άμεση σφα­ 
γή· 

β) το σφαγείο προορισμού: 

i) ορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 44 παράγραφος 1· και 

ii) βρίσκεται εντός της ίδιας απαγορευμένης ζώνης III· 

γ) τα ζωικά υποπροϊόντα που προέρχονται από χοιροειδή τα οποία 
διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ υποβάλλονται σε επεξεργα­ 
σία ή απορρίπτονται σύμφωνα με τα άρθρα 35, 38 και 40· 

▼B
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δ) το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από 
χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ μετακινού­ 
νται μόνο από σφαγείο εντός του ίδιου κράτους μέλους σύμφωνα με 
το άρθρο 43 στοιχείο δ). 

2. Η αρμόδια αρχή χορηγεί τις εγκρίσεις που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1, υπό τον όρο ότι πληρούνται: 

α) οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παράγραφοι 2 έως 7 
του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

β) οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 14 
παράγραφος 2, στο άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχεία β) και γ), στο 
άρθρο 15 παράγραφοι 2 και 4 και στα άρθρα 16 και 17. 

3. Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο 
άρθρο 9 παράγραφος 1, όταν οι μετακινήσεις φορτίων δεσποζόμενων 
χοιροειδών που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου 
δεν πληρούν τους όρους που προβλέπονται στην παράγραφο 2 του 
παρόντος άρθρου, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί 
να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών που διατηρούνται σε απα­ 
γορευμένη ζώνη III σε σφαγείο που βρίσκεται εντός της εν λόγω απα­ 
γορευμένης ζώνης, υπό τον όρο ότι: 

α) πριν από τη χορήγηση της έγκρισης η αρμόδια αρχή του οικείου 
κράτους μέλους προέβη σε εκτίμηση των κινδύνων που απορρέουν 
από την εν λόγω έγκριση και ότι, σύμφωνα με την εκτίμηση, ο 
κίνδυνος εξάπλωσης της αφρικανικής πανώλης των χοίρων είναι 
αμελητέος· 

β) τα δεσποζόμενα χοιροειδή μετακινούνται με σκοπό την άμεση σφα­ 
γή· 

γ) το σφαγείο προορισμού: 

i) ορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 44 παράγραφος 1· και 

ii) βρίσκεται εντός της ίδιας απαγορευμένης ζώνης ΙΙΙ όσο το δυνα­ 
τόν πλησιέστερα στην εγκατάσταση αποστολής· 

δ) τα ζωικά υποπροϊόντα που προέρχονται από χοιροειδή τα οποία 
διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ υποβάλλονται σε επεξεργα­ 
σία ή απορρίπτονται σύμφωνα με τα άρθρα 35, 38 και 40· 

ε) το νωπό κρέας που προέρχεται από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται 
σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ φέρει σήμανση και μετακινείται σύμφωνα 
με τους ειδικούς όρους για την έγκριση μετακινήσεων φορτίων 
νωπού κρέατος που προέρχεται από δεσποζόμενα ζώα καταγεγραμ­ 
μένων ειδών από ορισμένες εγκαταστάσεις που ορίζονται στο 
άρθρο 33 παράγραφος 2 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2020/687 σε εγκατάσταση μεταποίησης για να υποβληθεί σε 
μία από τις σχετικές επεξεργασίες μετριασμού του κινδύνου που 
καθορίζονται στο παράρτημα VII του εν λόγω κανονισμού. 

▼B
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ΤΜΉΜΑ 7 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις φορτίων 
χοιροειδών τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες Ι, ΙΙ και 
ΙΙΙ εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών σε εγκεκριμένη μονάδα 

ζωικών υποπροϊόντων 

Άρθρο 31 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων χοιροειδών τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένες 
ζώνες I, II ή III σε εγκεκριμένη μονάδα ζωικών υποπροϊόντων 
που βρίσκεται εντός ή εκτός των απαγορευμένων ζωνών I, II και 

III εντός του ίδιου οικείου κράτους μέλους 

1. Κατά παρέκκλιση από τις απαγορεύσεις που προβλέπονται στο 
άρθρο 9 παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους 
μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων χοιροειδών τα οποία διατη­ 
ρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I, ΙΙ ή ΙΙΙ σε εγκεκριμένη μονάδα 
ζωικών υποπροϊόντων που βρίσκεται εντός ή εκτός των απαγορευμένων 
ζωνών I, II και III εντός του ίδιου οικείου κράτους μέλους, στην οποία: 

α) τα δεσποζόμενα χοιροειδή θανατώνονται αμέσως· και 

β) τα ζωικά υποπροϊόντα που προκύπτουν απορρίπτονται σύμφωνα με 
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1069/2009. 

2. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους χορηγεί την έγκριση 
που προβλέπεται στην παράγραφο 1 μόνο υπό τον όρο ότι: 

α) πληρούνται οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παρά­ 
γραφοι 2 έως 7 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

β) πληρούνται οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που προβλέπονται στο 
άρθρο 14 παράγραφος 2 και στο άρθρο 17. 

ΤΜΉΜΑ 8 

Ειδικοί όροι για την έγκριση μετακινήσεων φορτίων ζωικού 
αναπαραγωγικού υλικού που προέρχεται από χοιροειδή τα οποία 
διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη IΙ εκτός της εν λόγω 

απαγορευμένης ζώνης 

Άρθρο 32 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων ζωικού αναπαραγωγικού υλικού που προέρχεται από 
χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη IΙ από 
την εν λόγω απαγορευμένη ζώνη στο έδαφος του ίδιου οικείου 

κράτους μέλους 

Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο άρθρο 10 
παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να 
εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων ζωικού αναπαραγωγικού υλικού από 
καταχωρισμένη ή εγκεκριμένη εγκατάσταση ζωικού αναπαραγωγικού 
υλικού που βρίσκεται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ σε άλλη απαγορευμένη 
ζώνη ΙΙ ή άλλες απαγορευμένες ζώνες I ή III ή σε περιοχές εκτός των 
απαγορευμένων ζωνών I, II και III στο έδαφος του ίδιου κράτους 
μέλους, υπό τον όρο ότι: 

▼B
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α) το ζωικό αναπαραγωγικό υλικό έχει συλλεχθεί ή παραχθεί, υποβλη­ 
θεί σε επεξεργασία και αποθηκευτεί σε εγκαταστάσεις και έχει 
ληφθεί από δεσποζόμενα χοιροειδή που πληρούν τους όρους του 
άρθρου 15 παράγραφος 1 στοιχεία β) και γ), του άρθρου 15 παρά­ 
γραφοι 2 και 5 και του άρθρου 16· 

β) τα αρσενικά χοιροειδή-δότες και τα θηλυκά χοιροειδή-δότες διατη­ 
ρήθηκαν σε εγκαταστάσεις ζωικού αναπαραγωγικού υλικού στις 
οποίες δεν εισήλθαν άλλα δεσποζόμενα χοιροειδή από εγκαταστά­ 
σεις που βρίσκονται σε απαγορευμένες ζώνες II οι οποίες δεν πλη­ 
ρούν τους συμπληρωματικούς γενικούς όρους που προβλέπονται στα 
άρθρα 15 και 16 και από εγκαταστάσεις που βρίσκονται σε απαγο­ 
ρευμένες ζώνες III για περίοδο τουλάχιστον 30 ημερών πριν από την 
ημερομηνία συλλογής ή παραγωγής του ζωικού αναπαραγωγικού 
υλικού. 

Άρθρο 33 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων ζωικού αναπαραγωγικού υλικού που προέρχεται από 
χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη IΙΙ από 
την εν λόγω απαγορευμένη ζώνη στο έδαφος του ίδιου οικείου 

κράτους μέλους 

Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο άρθρο 10 
παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να 
εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων ζωικού αναπαραγωγικού υλικού από 
εγκεκριμένη εγκατάσταση ζωικού αναπαραγωγικού υλικού που βρίσκε­ 
ται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ σε άλλη απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ ή σε 
άλλες απαγορευμένες ζώνες I ή II ή σε περιοχές εκτός των απαγορευ­ 
μένων ζωνών I, II και III στο έδαφος του ίδιου κράτους μέλους, υπό 
τον όρο ότι: 

α) το ζωικό αναπαραγωγικό υλικό έχει συλλεχθεί ή παραχθεί, υποβλη­ 
θεί σε επεξεργασία και αποθηκευτεί σε εγκαταστάσεις και έχει 
ληφθεί από δεσποζόμενα χοιροειδή που πληρούν τους όρους του 
άρθρου 15 παράγραφος 1 στοιχεία β) και γ), του άρθρου 15 παρά­ 
γραφοι 2 και 5 και του άρθρου 16· 

β) τα αρσενικά χοιροειδή δότες και τα θηλυκά χοιροειδή δότες διατη­ 
ρήθηκαν σε εγκεκριμένες εγκαταστάσεις ζωικού αναπαραγωγικού 
υλικού: 

i) από τη γέννησή τους ή για περίοδο τουλάχιστον τριών μηνών 
πριν από την ημερομηνία συλλογής του ζωικού αναπαραγωγικού 
υλικού· 

ii) στις οποίες δεν εισήλθαν άλλα δεσποζόμενα χοιροειδή από εγκα­ 
ταστάσεις που βρίσκονται σε απαγορευμένες ζώνες II οι οποίες 
δεν πληρούν τους συμπληρωματικούς γενικούς όρους που προ­ 
βλέπονται στα άρθρα 15 και 16 και από εγκαταστάσεις που 
βρίσκονται σε απαγορευμένες ζώνες III για περίοδο τουλάχιστον 
30 ημερών πριν από την ημερομηνία συλλογής ή παραγωγής του 
ζωικού αναπαραγωγικού· 

γ) όλα τα δεσποζόμενα χοιροειδή στην εγκεκριμένη εγκατάσταση ζωι­ 
κού αναπαραγωγικού υλικού έχουν υποβληθεί σε εργαστηριακή εξέ­ 
ταση με ευνοϊκά αποτελέσματα όσον αφορά την αφρικανική πανώλη 
των χοίρων τουλάχιστον ετησίως. 

▼B
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Άρθρο 34 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων ζωικού αναπαραγωγικού υλικού που προέρχεται από 
χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη IΙ από 
την εν λόγω απαγορευμένη ζώνη σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙ ή ΙΙΙ 

σε άλλο κράτος μέλος 

1. Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο 
άρθρο 10 παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους 
μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων ζωικού αναπαραγωγικού υλι­ 
κού που προέρχεται από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε απαγορευ­ 
μένη ζώνη ΙΙ, από εγκεκριμένη εγκατάσταση ζωικού αναπαραγωγικού 
υλικού που βρίσκεται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ σε απαγορευμένες 
ζώνες II ή III στο έδαφος άλλου οικείου κράτους μέλους, υπό τον 
όρο ότι: 

α) το ζωικό αναπαραγωγικό υλικό έχει συλλεχθεί ή παραχθεί, υποβλη­ 
θεί σε επεξεργασία και αποθηκευτεί σε εγκαταστάσεις ζωικού ανα­ 
παραγωγικού υλικού υπό τους όρους του άρθρου 15 παράγραφος 1 
στοιχεία β) και γ), του άρθρου 15 παράγραφος 2 και του άρθρου 16· 

β) τα αρσενικά χοιροειδή δότες και τα θηλυκά χοιροειδή δότες διατη­ 
ρήθηκαν σε εγκεκριμένες εγκαταστάσεις ζωικού αναπαραγωγικού 
υλικού: 

i) από τη γέννησή τους ή για περίοδο τουλάχιστον τριών μηνών 
πριν από την ημερομηνία συλλογής του ζωικού αναπαραγωγικού 
υλικού· 

ii) στις οποίες δεν εισήλθαν άλλα δεσποζόμενα χοιροειδή από απα­ 
γορευμένες ζώνες II και III για περίοδο τουλάχιστον 30 ημερών 
πριν από την ημερομηνία συλλογής ή παραγωγής του ζωικού 
αναπαραγωγικού υλικού· 

γ) τα φορτία ζωικού αναπαραγωγικού υλικού πληρούν οποιεσδήποτε 
άλλες κατάλληλες εγγυήσεις για την υγεία των ζώων σύμφωνα με 
το θετικό αποτέλεσμα εκτίμησης κινδύνου των μέτρων κατά της 
εξάπλωσης της αφρικανικής πανώλης των χοίρων: 

i) οι οποίες απαιτούνται από τις αρμόδιες αρχές της εγκατάστασης 
αποστολής· 

ii) οι οποίες εγκρίνονται από την αρμόδια αρχή του κράτους μέλους 
της εγκατάστασης προορισμού, πριν από τη μετακίνηση του φορ­ 
τίων ζωικού αναπαραγωγικού υλικού· 

δ) όλα τα δεσποζόμενα χοιροειδή στην εγκεκριμένη εγκατάσταση ζωι­ 
κού αναπαραγωγικού υλικού αποστολής υποβάλλονται σε εργαστη­ 
ριακή εξέταση με ευνοϊκά αποτελέσματα όσον αφορά την αφρικα­ 
νική πανώλη των χοίρων τουλάχιστον ετησίως. 

2. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους: 

α) καταρτίζει κατάλογο των εγκεκριμένων εγκαταστάσεων ζωικού ανα­ 
παραγωγικού υλικού που συμμορφώνονται με τους όρους της παρα­ 
γράφου 1 του παρόντος άρθρου και εγκρίνονται για μετακινήσεις 
φορτίων ζωικού αναπαραγωγικού υλικού από απαγορευμένη ζώνη ΙΙ 
στο εν λόγω οικείο κράτος μέλος σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙ και ΙΙΙ 
σε άλλο οικείο κράτος μέλος· ο εν λόγω κατάλογος περιλαμβάνει τις 
πληροφορίες που πρέπει να τηρούνται από την αρμόδια αρχή του 
οικείου κράτους μέλους σχετικά με εγκεκριμένες εγκαταστάσεις ζωι­ 
κού αναπαραγωγικού υλικού για χοιροειδή, όπως προβλέπεται στο 
άρθρο 7 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/686· 
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β) θέτει τον κατάλογο που προβλέπεται στο στοιχείο α) στη διάθεση 
του κοινού μέσω του ιστοτόπου της και τον επικαιροποιεί· 

γ) παρέχει στην Επιτροπή και στα άλλα κράτη μέλη τον σύνδεσμο προς 
τον ιστότοπο που αναφέρεται στο στοιχείο β). 

ΤΜΉΜΑ 9 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις φορτίων 
ζωικών υποπροϊόντων που προέρχονται από χοιροειδή τα οποία 
διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες II και III εκτός των εν λόγω 

απαγορευμένων ζωνών 

Άρθρο 35 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων ζωικών υποπροϊόντων που προέρχονται από χοιροειδή τα 
οποία διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες II και III εκτός των εν 
λόγω απαγορευμένων ζωνών εντός του ίδιου κράτους μέλους με 

σκοπό τη μεταποίηση ή την απόρριψη 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 11 παράγραφος 1 του παρόντος 
κανονισμού, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να 
εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων ζωικών υποπροϊόντων που προέρχονται 
από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙ και ΙΙΙ 
εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών σε μονάδα ή εγκατάσταση 
που βρίσκεται εκτός των απαγορευμένων ζωνών ΙΙ ή ΙΙΙ εντός του ίδιου 
κράτους μέλους και είναι εγκεκριμένη από την αρμόδια αρχή με σκοπό 
τη μεταποίηση, την απόρριψη ως αποβλήτων με αποτέφρωση ή την 
απόρριψη ή ανάκτηση ζωικών υποπροϊόντων με συναποτέφρωση των 
ζωικών υποπροϊόντων, όπως αναφέρεται στο άρθρο 24 παράγραφος 1 
στοιχεία α), β) και γ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1069/2009, υπό τον 
όρο ότι τα μέσα μεταφοράς είναι ατομικά εξοπλισμένα με δορυφορικό 
σύστημα πλοήγησης για τον καθορισμό, τη μετάδοση και την κατα­ 
γραφή της θέσης τους σε πραγματικό χρόνο. 

2. Ο μεταφορέας που είναι υπεύθυνος για τις μετακινήσεις των φορ­ 
τίων ζωικών υποπροϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 1: 

α) επιτρέπει στην αρμόδια αρχή να ελέγχει, μέσω δορυφορικού συστή­ 
ματος πλοήγησης, την κίνηση του μέσου μεταφοράς σε πραγματικό 
χρόνο· 

β) τηρεί ηλεκτρονικά αρχεία για την εν λόγω μετακίνηση για περίοδο 
τουλάχιστον δύο μηνών από την ημερομηνία μετακίνησης του φορ­ 
τίου. 

3. Η αρμόδια αρχή μπορεί να αποφασίσει ότι το δορυφορικό 
σύστημα πλοήγησης που αναφέρεται στην παράγραφο 1 αντικαθίσταται 
από μεμονωμένη σφράγιση των μέσων μεταφοράς, υπό τον όρο ότι: 

α) τα φορτία ζωικών υποπροϊόντων που προέρχονται από χοιροειδή τα 
οποία διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙ και ΙΙΙ μετακινούνται 
εντός του ίδιου κράτους μέλους μόνο για τους σκοπούς που αναφέ­ 
ρονται στην παράγραφο 1· 

β) κάθε μέσο μεταφοράς σφραγίζεται από επίσημο κτηνίατρο αμέσως 
μετά τη φόρτωση του φορτίου ζωικών υποπροϊόντων· μόνο επίσημος 
κτηνίατρος ή αρχή επιβολής του νόμου του κράτους μέλους, όπως 
έχει συμφωνηθεί με την αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους, 
μπορεί να ανοίξει τη σφραγίδα και να την αντικαταστήσει με άλλη, 
κατά περίπτωση. 
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4. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 11 παράγραφος 1, η αρμόδια 
αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασίσει να εγκρίνει 
μετακινήσεις φορτίων ζωικών υποπροϊόντων που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου μέσω προσωρινής μονάδας συλλο­ 
γής εγκεκριμένης σύμφωνα με το άρθρο 24 παράγραφος 1 στοιχείο θ) 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1069/2009, υπό τον όρο ότι: 

α) η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους προέβη σε εκτίμηση 
των κινδύνων που απορρέουν από τις εν λόγω μετακινήσεις και ότι, 
σύμφωνα με την εκτίμηση, ο κίνδυνος εξάπλωσης της αφρικανικής 
πανώλης των χοίρων είναι αμελητέος· 

β) τα ζωικά υποπροϊόντα μετακινούνται μόνο σε εγκεκριμένη μονάδα 
προσωρινής συλλογής που βρίσκεται όσο το δυνατόν πλησιέστερα 
στην εγκατάσταση αποστολής στο ίδιο οικείο κράτος μέλος. 

Άρθρο 36 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων κοπριάς που προέρχεται από χοιροειδή τα οποία 
διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες II και III εκτός των εν 

λόγω απαγορευμένων ζωνών εντός του ίδιου κράτους μέλους 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 11 παράγραφος 1 του παρόντος 
κανονισμού, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να 
εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων κοπριάς, συμπεριλαμβανομένων των 
καθαρών και ακάθαρτων υλικών στρωμνής, που προέρχεται από χοιρο­ 
ειδή τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙ και ΙΙΙ, σε χώρο 
υγειονομικής ταφής που βρίσκεται εκτός των εν λόγω απαγορευμένων 
ζωνών εντός του ίδιου κράτους μέλους, σύμφωνα με τους ειδικούς 
όρους που καθορίζονται στο άρθρο 51 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονι­ 
σμού (ΕΕ) 2020/687. 

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 11 παράγραφος 1 του παρόντος 
κανονισμού, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να 
εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων κοπριάς, συμπεριλαμβανομένων των 
καθαρών και ακάθαρτων υλικών στρωμνής, που προέρχεται από χοιρο­ 
ειδή τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ, για μεταποίηση ή 
απόρριψη σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1069/2009 σε μονάδα 
εγκεκριμένη για τους σκοπούς αυτούς στο έδαφος του ίδιου κράτους 
μέλους. 

3. Ο μεταφορέας που είναι υπεύθυνος για τις μετακινήσεις φορτίων 
κοπριάς, συμπεριλαμβανομένων των καθαρών και ακάθαρτων υλικών 
στρωμνής, που αναφέρεται στις παραγράφους 1 και 2: 

α) επιτρέπει στην αρμόδια αρχή να ελέγχει, μέσω δορυφορικού συστή­ 
ματος πλοήγησης, την κίνηση του μέσου μεταφοράς σε πραγματικό 
χρόνο· 

β) τηρεί ηλεκτρονικά αρχεία για την εν λόγω μετακίνηση για περίοδο 
τουλάχιστον δύο μηνών από την ημερομηνία μετακίνησης του φορ­ 
τίου. 

4. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι το δορυφορικό σύστημα πλοήγησης που αναφέρεται στην παρά­ 
γραφο 3 στοιχείο α) αντικαθίσταται από μεμονωμένη σφράγιση των 
μέσων μεταφοράς, υπό τον όρο ότι κάθε μέσο μεταφοράς σφραγίζεται 
από επίσημο κτηνίατρο αμέσως μετά τη φόρτωση του φορτίου κοπριάς, 
συμπεριλαμβανομένων των καθαρών και ακάθαρτων υλικών στρωμνής, 
που αναφέρεται στις παραγράφους 1 και 2. 

▼B
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Μόνο επίσημος κτηνίατρος ή αρχή επιβολής του νόμου του οικείου 
κράτους μέλους, όπως έχει συμφωνηθεί με την εν λόγω αρμόδια 
αρχή, μπορεί να ανοίξει τη σφραγίδα και να την αντικαταστήσει με 
άλλη, κατά περίπτωση. 

Άρθρο 37 

Ειδικοί όροι για την έγκριση μετακινήσεων φορτίων υλικών της 
κατηγορίας 3 που προέρχονται από χοιροειδή τα οποία 
διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙ εκτός των εν λόγω 
απαγορευμένων ζωνών εντός του ίδιου κράτους μέλους για τους 
σκοπούς της μεταποίησης ζωικών υποπροϊόντων που αναφέρεται 
στο άρθρο 24 παράγραφος 1 στοιχεία α), ε) και ζ) του κανονισμού 

(ΕΚ) αριθ. 1069/2009. 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 11 παράγραφος 1 του παρόντος 
κανονισμού, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να 
εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων υλικών της κατηγορίας 3 που προέρχο­ 
νται από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ 
εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης σε μονάδα ή εγκατάσταση που 
βρίσκεται εκτός της απαγορευμένης ζώνης ΙΙ εντός του ίδιου κράτους 
μέλους και είναι εγκεκριμένη από την αρμόδια αρχή για την περαιτέρω 
μεταποίηση σε μεταποιημένη ζωοτροφή, για την παρασκευή μεταποι­ 
ημένης ζωοτροφής για ζώα συντροφιάς και για τη χρήση παράγωγων 
προϊόντων που προορίζονται για χρήσεις εκτός της τροφικής αλυσίδας 
των ζώων, ή για τον μετασχηματισμό ζωικών υποπροϊόντων σε βιοαέ­ 
ριο ή τη λιπασματοποίησή τους, όπως αναφέρεται στο άρθρο 24 παρά­ 
γραφος 1 στοιχεία α), ε) και ζ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1069/2009, 
υπό τον όρο ότι: 

α) πληρούνται οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παρά­ 
γραφοι 2 έως 7 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2020/687· 

β) πληρούνται οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που προβλέπονται 
στο άρθρο 14 παράγραφος 2· 

γ) τα υλικά της κατηγορίας 3 προέρχονται από δεσποζόμενα χοιροειδή 
και εγκαταστάσεις που συμμορφώνονται με τους γενικούς όρους 
που προβλέπονται στο άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχεία β) και 
γ), στο άρθρο 15 παράγραφοι 2 και 3 και στο άρθρο 16· 

δ) τα υλικά της κατηγορίας 3 προέρχονται από χοιροειδή που διατη­ 
ρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ και σφάζονται: 

i) σε απαγορευμένη ζώνη II: 

— του ίδιου οικείου κράτους μέλους, ή 

— άλλου οικείου κράτους μέλους σύμφωνα με το άρθρο 25, 

ή 

ii) εκτός απαγορευμένης ζώνης ΙΙ που βρίσκεται στο ίδιο οικείο 
κράτος μέλος σύμφωνα με το άρθρο 24· 

ε) το μέσο μεταφοράς είναι ατομικά εξοπλισμένο με δορυφορικό 
σύστημα πλοήγησης για τον καθορισμό, τη μετάδοση και την κατα­ 
γραφή της θέσης του σε πραγματικό χρόνο· 

▼B
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στ) τα φορτία υλικών της κατηγορίας 3 μετακινούνται απευθείας από 
το σφαγείο ή άλλες εγκαταστάσεις που ορίζεται/-ονται σύμφωνα με 
το άρθρο 44 παράγραφος 1 σε: 

i) μονάδα μεταποίησης για τη μεταποίηση των παράγωγων προϊ­ 
όντων που αναφέρονται στο παράρτημα X του κανονισμού 
(ΕΕ) αριθ. 142/2011· 

ii) μονάδα παρασκευής ζωοτροφής για ζώα συντροφιάς εγκεκρι­ 
μένη για την παρασκευή της μεταποιημένης ζωοτροφής για ζώα 
συντροφιάς που αναφέρεται στο παράρτημα XIII κεφάλαιο ΙΙ 
παράγραφος 3 στοιχείο α) και παράγραφος 3 στοιχείο β) 
σημεία i), ii) και iii) του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 142/2011· 

iii) μονάδα παραγωγής βιοαερίου ή μονάδα λιπασματοποίησης 
εγκεκριμένη για τη λιπασματοποίηση ζωικών υποπροϊόντων ή 
τον μετασχηματισμό τους σε βιοαέριο σύμφωνα με τις τυποποι­ 
ημένες παραμέτρους μετασχηματισμού που αναφέρονται στο 
παράρτημα V κεφάλαιο III τμήμα 1 του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 142/2011· ή 

iv) μονάδα μεταποίησης για τη μεταποίηση των παράγωγων προϊ­ 
όντων που αναφέρονται στο παράρτημα XIII του κανονισμού 
(ΕΕ) αριθ. 142/2011. 

2. Ο μεταφορέας που είναι υπεύθυνος για τις μετακινήσεις φορτίων 
υλικών της κατηγορίας 3 που αναφέρονται στην παράγραφο 1: 

α) επιτρέπει στην αρμόδια αρχή να ελέγχει, μέσω δορυφορικού συστή­ 
ματος πλοήγησης, την κίνηση του μέσου μεταφοράς σε πραγματικό 
χρόνο· 

β) τηρεί ηλεκτρονικά αρχεία για την εν λόγω μετακίνηση για περίοδο 
τουλάχιστον δύο μηνών από την ημερομηνία μετακίνησης του φορ­ 
τίου. 

3. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι το δορυφορικό σύστημα πλοήγησης που αναφέρεται στην παρά­ 
γραφο 1 στοιχείο ε) αντικαθίσταται από μεμονωμένη σφράγιση των 
μέσων μεταφοράς, υπό τον όρο ότι: 

α) τα υλικά της κατηγορίας 3: 

i) προέρχονται από χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένες 
ζώνες ΙΙ· 

ii) μετακινούνται εντός του ίδιου κράτους μέλους μόνο για τους 
σκοπούς που αναφέρονται στην παράγραφο 1· 

β) κάθε μέσο μεταφοράς σφραγίζεται από επίσημο κτηνίατρο αμέσως 
μετά τη φόρτωση του φορτίου υλικών της κατηγορίας 3 που ανα­ 
φέρονται στην παράγραφο 1. 

▼B
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Μόνο επίσημος κτηνίατρος ή αρχή επιβολής του νόμου του οικείου 
κράτους μέλους, όπως έχει συμφωνηθεί με την αρμόδια αρχή του εν 
λόγω κράτους μέλους, μπορεί να ανοίξει τη σφραγίδα και να την αντι­ 
καταστήσει με άλλη, κατά περίπτωση. 

Άρθρο 38 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων υλικών της κατηγορίας 2 που προέρχονται από χοιροειδή 
τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες II και III εκτός των 
εν λόγω απαγορευμένων ζωνών για τους σκοπούς της μεταποίησης 

και της απόρριψης σε άλλο κράτος μέλος 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 11 παράγραφος 1 του παρόντος 
κανονισμού, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να 
εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων υλικών της κατηγορίας 2, εκτός της 
κοπριάς, συμπεριλαμβανομένων των καθαρών και ακάθαρτων υλικών 
στρωμνής, που αναφέρεται στο άρθρο 36 του παρόντος κανονισμού, τα 
οποία προέρχονται από χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένες 
ζώνες ΙΙ και ΙΙΙ, σε μονάδα μεταποίησης για μεταποίηση με τις μεθό­ 
δους 1 έως 5, όπως ορίζονται στο παράρτημα IV κεφάλαιο III του 
κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 142/2011, ή σε μονάδα αποτέφρωσης ή συνα­ 
ποτέφρωσης, όπως αναφέρεται στο άρθρο 24 παράγραφος 1 στοιχεία α), 
β) και γ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1069/2009, οι οποίες βρίσκονται 
σε άλλο κράτος μέλος, υπό τον όρο ότι: 

α) πληρούνται οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παρά­ 
γραφοι 2 έως 7 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

β) πληρούνται οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που προβλέπονται στο 
άρθρο 14 παράγραφος 2· 

γ) το μέσο μεταφοράς είναι ατομικά εξοπλισμένο με δορυφορικό 
σύστημα πλοήγησης για τον καθορισμό, τη μετάδοση και την κατα­ 
γραφή της θέσης του σε πραγματικό χρόνο. 

2. Ο μεταφορέας που είναι υπεύθυνος για τις μετακινήσεις φορτίων 
υλικών της κατηγορίας 2 που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του 
παρόντος άρθρου, εκτός της κοπριάς, συμπεριλαμβανομένων των καθα­ 
ρών και ακάθαρτων υλικών στρωμνής, που αναφέρεται στο άρθρο 36: 

α) επιτρέπει στην αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους να ελέγ­ 
χει, μέσω δορυφορικού συστήματος πλοήγησης, την κίνηση του 
μέσου μεταφοράς σε πραγματικό χρόνο· και 

β) τηρεί ηλεκτρονικά αρχεία για την εν λόγω μετακίνηση για περίοδο 
τουλάχιστον δύο μηνών από την ημερομηνία μετακίνησης του φορ­ 
τίου. 

3. Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών αποστολής και προορισμού 
του φορτίου υλικών της κατηγορίας 2 που αναφέρονται στην παρά­ 
γραφο 1 του παρόντος άρθρου, εκτός της κοπριάς, συμπεριλαμβανομέ­ 
νων των καθαρών και ακάθαρτων υλικών στρωμνής, που αναφέρεται 
στο άρθρο 36 του παρόντος κανονισμού, μεριμνούν για τους ελέγχους 
του εν λόγω φορτίου σύμφωνα με το άρθρο 48 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1069/2009. 

▼B
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Άρθρο 39 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων υλικών της κατηγορίας 3 που προέρχονται από χοιροειδή 
τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη II εκτός της εν λόγω 
απαγορευμένης ζώνης με σκοπό την περαιτέρω μεταποίηση ή τον 

περαιτέρω μετασχηματισμό σε άλλο κράτος μέλος 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 11 παράγραφος 1 του παρόντος 
κανονισμού, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να 
εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων υλικών της κατηγορίας 3 που προέρχο­ 
νται από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ 
εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης σε μονάδα ή εγκατάσταση που 
βρίσκεται σε άλλο κράτος μέλος και είναι εγκεκριμένη από την αρμόδια 
αρχή για τη μεταποίηση υλικών της κατηγορίας 3 σε μεταποιημένη 
ζωοτροφή, την παρασκευή μεταποιημένης ζωοτροφής για ζώα συντρο­ 
φιάς, τη χρήση παράγωγων προϊόντων που προορίζονται για χρήσεις 
εκτός της τροφικής αλυσίδας των ζώων, ή για τον μετασχηματισμό 
υλικών της κατηγορίας 3 σε βιοαέριο ή τη λιπασματοποίησή τους, 
όπως αναφέρεται στο άρθρο 24 παράγραφος 1 στοιχεία α), ε) και ζ) 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1069/2009, υπό τον όρο ότι: 

α) πληρούνται οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παρά­ 
γραφοι 2 έως 7 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2020/687· 

β) πληρούνται οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που προβλέπονται 
στο άρθρο 14 παράγραφος 2· 

γ) τα υλικά της κατηγορίας 3 προέρχονται από δεσποζόμενα χοιροειδή 
και εγκαταστάσεις που συμμορφώνονται με τους γενικούς όρους 
που προβλέπονται στο άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχεία β) και 
γ), στο άρθρο 15 παράγραφοι 2 και 3 και στο άρθρο 16· 

δ) τα υλικά της κατηγορίας 3 που αναφέρονται στην παράγραφο 1 
προέρχονται από χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένη 
ζώνη ΙΙ και σφάζονται: 

i) σε απαγορευμένη ζώνη II: 

— του ίδιου οικείου κράτους μέλους, ή 

— άλλου οικείου κράτους μέλους σύμφωνα με το άρθρο 25, 

ή 

ii) εκτός απαγορευμένης ζώνης ΙΙ που βρίσκεται στο ίδιο οικείο 
κράτος μέλος σύμφωνα με το άρθρο 24· 

ε) το μέσο μεταφοράς είναι ατομικά εξοπλισμένο με δορυφορικό 
σύστημα πλοήγησης για τον καθορισμό, τη μετάδοση και την κατα­ 
γραφή της θέσης του σε πραγματικό χρόνο· 

στ) τα ζωικά υποπροϊόντα μετακινούνται από το σφαγείο ή άλλες εγκα­ 
ταστάσεις των υπευθύνων επιχειρήσεων τροφίμων που ορίζονται 
σύμφωνα με το άρθρο 44 παράγραφος 1 απευθείας σε: 

i) μονάδα μεταποίησης για τη μεταποίηση των παράγωγων προϊ­ 
όντων που αναφέρονται στα παραρτήματα X και XIII του 
κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 142/2011· 
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ii) μονάδα παρασκευής ζωοτροφής για ζώα συντροφιάς εγκεκρι­ 
μένη για την παρασκευή των μεταποιημένων τροφών για ζώα 
συντροφιάς που αναφέρονται στο παράρτημα XIII κεφάλαιο ΙΙ 
παράγραφος 3 στοιχείο β) σημεία i), ii) και iii) του κανονισμού 
(ΕΕ) αριθ. 142/2011· 

iii) μονάδα παραγωγής βιοαερίου ή μονάδα λιπασματοποίησης 
εγκεκριμένη για τη λιπασματοποίηση ζωικών υποπροϊόντων ή 
τον μετασχηματισμό τους σε βιοαέριο σύμφωνα με τις τυποποι­ 
ημένες παραμέτρους μετασχηματισμού που αναφέρονται στο 
παράρτημα V κεφάλαιο III τμήμα 1 του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 142/2011. 

2. Ο μεταφορέας που είναι υπεύθυνος για τις μετακινήσεις φορτίων 
υλικών της κατηγορίας 3: 

α) επιτρέπει στην αρμόδια αρχή να ελέγχει, μέσω δορυφορικού συστή­ 
ματος πλοήγησης, την κίνηση του μέσου μεταφοράς σε πραγματικό 
χρόνο· και 

β) τηρεί ηλεκτρονικά αρχεία για την εν λόγω μετακίνηση για περίοδο 
τουλάχιστον δύο μηνών από την ημερομηνία μετακίνησης του φορ­ 
τίου. 

Άρθρο 40 

Ειδικοί όροι για την έγκριση μετακινήσεων φορτίων υλικών της 
κατηγορίας 3 που προέρχονται από χοιροειδή τα οποία 
διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙΙ εκτός των εν λόγω 
ζωνών εντός του ίδιου κράτους μέλους με σκοπό τη μεταποίηση 
ζωικών υποπροϊόντων που αναφέρεται στο άρθρο 24 
παράγραφος 1 στοιχεία α), ε) και ζ) του κανονισμού (ΕΚ) 

αριθ. 1069/2009. 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 11 παράγραφος 1 του παρόντος 
κανονισμού, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να 
εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων υλικών της κατηγορίας 3 που προέρχο­ 
νται από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ 
εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης σε μονάδα ή εγκατάσταση που 
βρίσκεται εκτός της απαγορευμένης ζώνης ΙΙΙ εντός του ίδιου κράτους 
μέλους και είναι εγκεκριμένη από την αρμόδια αρχή για την παρασκευή 
μεταποιημένης ζωοτροφής για ζώα συντροφιάς, για τη χρήση παράγω­ 
γων προϊόντων που προορίζονται για χρήσεις εκτός της τροφικής αλυ­ 
σίδας των ζώων, ή για τον μετασχηματισμό υλικών της κατηγορίας 3 σε 
βιοαέριο ή τη λιπασματοποίησή τους, όπως αναφέρεται στο άρθρο 24 
παράγραφος 1 στοιχεία α), ε) και ζ) του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1069/2009, υπό τον όρο ότι: 

α) πληρούνται οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παρά­ 
γραφοι 2 έως 7 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2020/687· 

β) πληρούνται οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που προβλέπονται 
στο άρθρο 14 παράγραφος 2· 

γ) τα υλικά της κατηγορίας 3 προέρχονται από δεσποζόμενα χοιροειδή 
και εγκαταστάσεις που συμμορφώνονται με τους γενικούς όρους 
που προβλέπονται στο άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχεία β) και 
γ), στο άρθρο 15 παράγραφοι 2 και 3 και στο άρθρο 16· 
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δ) τα υλικά της κατηγορίας 3 προέρχονται από χοιροειδή που διατη­ 
ρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ και σφάζονται σύμφωνα με το 
άρθρο 29 ή 30· 

ε) το μέσο μεταφοράς είναι ατομικά εξοπλισμένο με δορυφορικό 
σύστημα πλοήγησης για τον καθορισμό, τη μετάδοση και την κατα­ 
γραφή της θέσης του σε πραγματικό χρόνο· 

στ) τα φορτία υλικών της κατηγορίας 3 μετακινούνται από το σφαγείο 
ή άλλες εγκαταστάσεις που ορίζεται/-ονται σύμφωνα με το 
άρθρο 44 παράγραφος 1 απευθείας σε: 

i) μονάδα μεταποίησης για τη μεταποίηση των παράγωγων προϊ­ 
όντων που αναφέρονται στα παραρτήματα X και XIII του 
κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 142/2011· 

ii) μονάδα παρασκευής ζωοτροφής για ζώα συντροφιάς εγκεκρι­ 
μένη για την παρασκευή της μεταποιημένης ζωοτροφής για ζώα 
συντροφιάς που αναφέρεται στο παράρτημα XIII κεφάλαιο ΙΙ 
παράγραφος 3 στοιχείο α) και παράγραφος 3 στοιχείο β) 
σημεία i), ii) και iii) του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 142/2011· 

iii) μονάδα παραγωγής βιοαερίου ή μονάδα λιπασματοποίησης 
εγκεκριμένη για τη λιπασματοποίηση ζωικών υποπροϊόντων ή 
τον μετασχηματισμό τους σε βιοαέριο σύμφωνα με τις τυποποι­ 
ημένες παραμέτρους μετασχηματισμού που αναφέρονται στο 
παράρτημα V κεφάλαιο III τμήμα 1 του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 142/2011. 

2. Ο μεταφορέας που είναι υπεύθυνος για τις μετακινήσεις φορτίων 
υλικών της κατηγορίας 3 που αναφέρονται στην παράγραφο 1: 

α) επιτρέπει στην αρμόδια αρχή να ελέγχει, μέσω δορυφορικού συστή­ 
ματος πλοήγησης, την κίνηση του μέσου μεταφοράς σε πραγματικό 
χρόνο· 

β) τηρεί ηλεκτρονικά αρχεία για την εν λόγω μετακίνηση για περίοδο 
τουλάχιστον δύο μηνών από την ημερομηνία μετακίνησης του φορ­ 
τίου. 

3. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι το δορυφορικό σύστημα πλοήγησης που αναφέρεται στην παρά­ 
γραφο 1 στοιχείο ε) αντικαθίσταται από μεμονωμένη σφράγιση των 
μέσων μεταφοράς, υπό την προϋπόθεση ότι: 

α) τα υλικά της κατηγορίας 3 μετακινούνται μόνο εντός του ίδιου 
κράτους μέλους για τους σκοπούς που αναφέρονται στην παρά­ 
γραφο 1· 

β) κάθε μέσο μεταφοράς σφραγίζεται από επίσημο κτηνίατρο αμέσως 
μετά τη φόρτωση του φορτίου υλικών της κατηγορίας 3 που ανα­ 
φέρονται στην παράγραφο 1. 

Μόνο επίσημος κτηνίατρος ή αρχή επιβολής του νόμου του οικείου 
κράτους μέλους, όπως έχει συμφωνηθεί με την αρμόδια αρχή του εν 
λόγω κράτους μέλους, μπορεί να ανοίξει τη σφραγίδα και να την αντι­ 
καταστήσει με άλλη, κατά περίπτωση. 

▼B
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ΤΜΉΜΑ 10 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις φορτίων 
νωπού κρέατος και προϊόντων με βάση το κρέας, 
συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία 
προέρχονται από χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένες 

ζώνες II και III εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών 

Άρθρο 41 

Ειδικοί όροι για την έγκριση μετακινήσεων φορτίων νωπού κρέατος 
και προϊόντων με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των 
εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από χοιροειδή που 
διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ εκτός της εν λόγω 
απαγορευμένης ζώνης στο έδαφος του ίδιου οικείου κράτους μέλους 

1. Κατά παρέκκλιση από τις απαγορεύσεις που προβλέπονται στο 
άρθρο 12 παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους 
μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων νωπού κρέατος και προϊόντων 
με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, 
τα οποία προέρχονται από χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευ­ 
μένη ζώνη ΙΙ εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης στο έδαφος του 
ίδιου οικείου κράτους μέλους, υπό τον όρο ότι: 

α) πληρούνται οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παρά­ 
γραφοι 2 έως 7 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

β) το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, προέρχονται από χοιροειδή τα 
οποία διατηρούνται σε εγκαταστάσεις που συμμορφώνονται με τους 
συμπληρωματικούς γενικούς όρους που προβλέπονται στο άρθρο 14 
παράγραφος 2, στο άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχεία β) και γ), στο 
άρθρο 15 παράγραφοι 2 και 3 και στο άρθρο 16· 

γ) το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, έχουν παραχθεί σε εγκαταστά­ 
σεις που ορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 44 παράγραφος 1. 

2. Κατά παρέκκλιση από τις απαγορεύσεις που προβλέπονται στο 
άρθρο 12 παράγραφος 1, όταν δεν πληρούνται οι όροι που προβλέπο­ 
νται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, η αρμόδια αρχή του 
οικείου κράτους μέλους μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων 
νωπού κρέατος και προϊόντων με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομέ­ 
νων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από χοιροειδή 
που διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ εκτός της εν λόγω απαγο­ 
ρευμένης ζώνης στο έδαφος του ίδιου οικείου κράτους μέλους, υπό τον 
όρο ότι: 

α) το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, έχουν παραχθεί σε εγκαταστά­ 
σεις που ορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 44 παράγραφος 1· 

β) το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας: 

i) αποκλειστικά στην περίπτωση του νωπού κρέατος, φέρουν 
σήμανση και μετακινούνται σύμφωνα με τους ειδικούς όρους 
για την έγκριση μετακινήσεων φορτίων νωπού κρέατος που προ­ 
έρχεται από δεσποζόμενα ζώα καταγεγραμμένων ειδών από ορι­ 
σμένες εγκαταστάσεις που ορίζονται στο άρθρο 33 παράγραφος 2 
του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687 σε εγκατά­ 
σταση μεταποίησης για να υποβληθούν σε μία από τις σχετικές 
επεξεργασίες μετριασμού του κινδύνου που καθορίζονται στο 
παράρτημα VII του εν λόγω κανονισμού· 

ή 

ii) φέρουν σήμανση σύμφωνα με το άρθρο 47· και 
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iii) προορίζονται αποκλειστικά για μετακίνηση εντός του ίδιου 
οικείου κράτους μέλους. 

Άρθρο 42 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων νωπού κρέατος και προϊόντων με βάση το κρέας, 
συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία 
προέρχονται από χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένη 
ζώνη ΙΙ εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης προς άλλα 

κράτη μέλη και προς τρίτες χώρες 

Κατά παρέκκλιση από τις απαγορεύσεις που προβλέπονται στο άρθρο 12 
παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να 
εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων νωπού κρέατος και προϊόντων με βάση 
το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία 
προέρχονται από χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ 
εκτός της εν λόγω απαγορευμένης ζώνης προς άλλα κράτη μέλη και 
προς τρίτες χώρες, υπό τον όρο ότι: 

α) πληρούνται οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παρά­ 
γραφοι 2 έως 7 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

β) πληρούνται οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που προβλέπονται στο 
άρθρο 14 παράγραφος 2· 

γ) το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, προέρχονται από χοιροειδή τα 
οποία διατηρούνται σε εγκαταστάσεις που συμμορφώνονται με τους 
γενικούς όρους που προβλέπονται: 

i) στο άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και γ) και στο 
άρθρο 15 παράγραφοι 2 και 3· και 

ii) στο άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχείο α), εκτός εάν τα δεσπο­ 
ζόμενα χοιροειδή μετακινούνται προς εγκαταστάσεις σύμφωνα 
με το άρθρο 24· και 

iii) στο άρθρο 16· 

δ) το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, έχουν παραχθεί σε εγκαταστά­ 
σεις που ορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 44 παράγραφος 1. 

Άρθρο 43 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις 
φορτίων νωπού κρέατος και προϊόντων με βάση το κρέας, 
συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία 
προέρχονται από χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένη 
ζώνη ΙΙΙ προς άλλες απαγορευμένες ζώνες Ι, ΙΙ και ΙΙΙ ή περιοχές 
εκτός των απαγορευμένων ζωνών I, ΙΙ και ΙΙΙ στο έδαφος του ίδιου 

κράτους μέλους 

Κατά παρέκκλιση από τις απαγορεύσεις που προβλέπονται στο άρθρο 12 
παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να 
εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων νωπού κρέατος και προϊόντων με βάση 
το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία 
προέρχονται από χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ 
προς άλλες απαγορευμένες ζώνες Ι, ΙΙ και ΙΙΙ ή περιοχές εκτός των 
απαγορευμένων ζωνών I, ΙΙ και ΙΙΙ στο έδαφος του ίδιου κράτους 
μέλους, υπό τον όρο ότι: 

▼B
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α) πληρούνται οι γενικοί όροι που προβλέπονται στο άρθρο 43 παρά­ 
γραφοι 2 έως 7 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687· 

β) πληρούνται οι συμπληρωματικοί γενικοί όροι που προβλέπονται στο 
άρθρο 14 παράγραφος 2· 

γ) το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, προέρχονται από χοιροειδή: 

i) που διατηρούνται σε εγκαταστάσεις που συμμορφώνονται με 
τους γενικούς όρους που προβλέπονται: 

— στο άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχεία β) και γ) και στο 
άρθρο 15 παράγραφος 2· και 

— στο άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχείο α), εκτός εάν τα δεσπο­ 
ζόμενα χοιροειδή μετακινούνται προς εγκαταστάσεις σύμ­ 
φωνα με το άρθρο 29· και 

— στο άρθρο 16· 

ii) που σφάζονται: 

— εντός της ίδιας απαγορευμένης ζώνης III· ή 

— εκτός της απαγορευμένης ζώνης ΙΙΙ, μετά την εγκεκριμένη 
μετακίνηση σύμφωνα με το άρθρο 29· 

δ) το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, έχουν παραχθεί σε εγκαταστά­ 
σεις που ορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 44 παράγραφος 1· και 

i) αποκλειστικά στην περίπτωση του νωπού κρέατος, φέρουν 
σήμανση και μετακινούνται σύμφωνα με τους ειδικούς όρους 
για την έγκριση μετακινήσεων φορτίων νωπού κρέατος που προ­ 
έρχεται από δεσποζόμενα ζώα καταγεγραμμένων ειδών από ορι­ 
σμένες εγκαταστάσεις που ορίζονται στο άρθρο 33 παράγραφος 2 
του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687 σε εγκατά­ 
σταση μεταποίησης για να υποβληθούν σε μία από τις σχετικές 
επεξεργασίες μετριασμού του κινδύνου που καθορίζονται στο 
παράρτημα VII του εν λόγω κανονισμού· 

ή 

ii) φέρουν σήμανση σύμφωνα με το άρθρο 47· και 

iii) προορίζονται αποκλειστικά για μετακίνηση εντός του ίδιου 
οικείου κράτους μέλους. 

▼B
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΕΙΔΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΜΕΤΡΙΑΣΜΟΥ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ 
ΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗ ΠΑΝΩΛΗ ΤΩΝ ΧΟΙΡΩΝ ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

ΤΡΟΦΙΜΩΝ ΣΤΑ ΟΙΚΕΙΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ 

Άρθρο 44 

Ειδικός ορισμός σφαγείων και εργαστηρίων τεμαχισμού, ψυκτικών 
αποθηκών, εγκαταστάσεων μεταποίησης κρέατος και 

εγκαταστάσεων χειρισμού θηραμάτων 

1. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους, μετά από αίτηση 
υπευθύνου επιχείρησης τροφίμων, ορίζει εγκαταστάσεις για: 

α) την άμεση σφαγή δεσποζόμενων χοιροειδών από απαγορευμένες 
ζώνες II και III: 

i) εντός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών II και III, όπως ανα­ 
φέρεται στα άρθρα 24 και 30· 

ii) εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών II και III, όπως ανα­ 
φέρεται στα άρθρα 24 και 29· 

β) τον τεμαχισμό, τη μεταποίηση και την αποθήκευση του νωπού κρέ­ 
ατος και των προϊόντων με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων 
των εντέρων αλλαντοποιίας, από χοιροειδή που διατηρούνται σε 
απαγορευμένες ζώνες ΙΙ ή ΙΙΙ, όπως αναφέρεται στα άρθρα 41, 42 
και 43· 

γ) την παρασκευή κρέατος θηραμάτων, όπως αναφέρεται στο παράρ­ 
τημα I παράγραφος 1 (σημείο 1.18) του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 853/2004, και τη μεταποίηση και αποθήκευση νωπού κρέατος 
και προϊόντων με βάση το κρέας άγριων χοιροειδών, τα οποία έχουν 
ληφθεί σε απαγορευμένες ζώνες I, II ή III όπως προβλέπεται στα 
άρθρα 51 και 52 του παρόντος κανονισμού· 

δ) την παρασκευή κρέατος θηραμάτων, όπως αναφέρεται στο παράρ­ 
τημα I παράγραφος 1 σημείο 1.18 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 853/2004, και τη μεταποίηση και αποθήκευση νωπού κρέατος 
και προϊόντων με βάση το κρέας άγριων χοιροειδών, όταν οι εν 
λόγω εγκαταστάσεις βρίσκονται σε απαγορευμένες ζώνες I, II ή 
III όπως προβλέπεται στα άρθρα 51 και 52 του παρόντος κανονι­ 
σμού. 

2. Η αρμόδια αρχή μπορεί να αποφασίσει ότι ο ορισμός που αναφέ­ 
ρεται στην παράγραφο 1 δεν απαιτείται για εγκαταστάσεις μεταποίησης, 
τεμαχισμού και αποθήκευσης νωπού κρέατος και προϊόντων με βάση το 
κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία 
προέρχονται από χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες II 
ή III και από άγρια χοιροειδή στις απαγορευμένες ζώνες I, II ή III, και 
στην εγκατάσταση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο δ), υπό 
τον όρο ότι: 

α) στο νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας από χοίρους, τοποθετείται, στις 
εν λόγω εγκαταστάσεις, το ειδικό σήμα καταλληλότητας ή, κατά 
περίπτωση, το αναγνωριστικό σήμα το οποίο αναφέρεται στο 
άρθρο 47· 
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β) το νωπό κρέας χοιροειδών και τα προϊόντα με βάση το κρέας χοι­ 
ροειδών, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, που 
προέρχονται από τις εν λόγω εγκαταστάσεις προορίζονται μόνο για 
το ίδιο οικείο κράτος μέλος· 

γ) τα ζωικά υποπροϊόντα χοιροειδών από τις εν λόγω εγκαταστάσεις 
υποβάλλονται σε επεξεργασία ή απορρίπτονται μόνο σύμφωνα με το 
άρθρο 35 εντός του ίδιου κράτους μέλους. 

3. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους: 

α) παρέχει στην Επιτροπή και στα άλλα κράτη μέλη σύνδεσμο προς τον 
ιστότοπο της αρμόδιας αρχής με κατάλογο των οριζόμενων εγκατα­ 
στάσεων και των δραστηριοτήτων τους όπως αναφέρονται στην 
παράγραφο 1· 

β) επικαιροποιεί τον κατάλογο που προβλέπεται στο στοιχείο α). 

Άρθρο 45 

Ειδικοί όροι για τον ορισμό εγκαταστάσεων για την άμεση σφαγή 
χοιροειδών που διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙ ή ΙΙΙ 

Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους ορίζει εγκαταστάσεις για 
την άμεση σφαγή χοιροειδών που διατηρούνται σε απαγορευμένες 
ζώνες ΙΙ ή ΙΙΙ αποκλειστικά υπό την προϋπόθεση ότι πληρούνται οι 
ακόλουθοι όροι: 

α) η σφαγή χοιροειδών που διατηρούνται εκτός των απαγορευμένων 
ζωνών II και III και χοιροειδών που διατηρούνται στις απαγορευμέ­ 
νες ζώνες II ή III, τα οποία αποτελούν αντικείμενο των εγκεκριμέ­ 
νων μετακινήσεων που προβλέπονται στα άρθρα 24, 29 και 30, και 
η παραγωγή και αποθήκευση των προϊόντων τους πραγματοποι­ 
ούνται χωριστά από τη σφαγή χοιροειδών που διατηρούνται σε απα­ 
γορευμένες ζώνες I, II ή III και από την παραγωγή και αποθήκευση 
προϊόντων τους που δεν συμμορφώνονται με τους σχετικούς: 

i) συμπληρωματικούς γενικούς όρους που προβλέπονται στα 
άρθρα 15, 16 και 17· και 

ii) ειδικούς όρους που προβλέπονται στα άρθρα 24, 29 και 30· 

β) ο υπεύθυνος επιχείρησης της εγκατάστασης εφαρμόζει τεκμηριωμέ­ 
νες οδηγίες ή διαδικασίες εγκεκριμένες από την αρμόδια αρχή του 
οικείου κράτους μέλους, ώστε να διασφαλίζεται ότι πληρούνται οι 
όροι που προβλέπονται στο στοιχείο α). 

Άρθρο 46 

Ειδικοί όροι για τον ορισμό εγκαταστάσεων τεμαχισμού, 
μεταποίησης και αποθήκευσης νωπού κρέατος και προϊόντων με 
βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, 
που προέρχονται από χοιροειδή τα οποία διατηρούνται σε 

απαγορευμένες ζώνες ΙΙ και ΙΙΙ 

Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους ορίζει εγκαταστάσεις για 
τον τεμαχισμό, τη μεταποίηση και την αποθήκευση νωπού κρέατος και 
προϊόντων με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων 
αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από χοιροειδή που διατηρούνται 
σε απαγορευμένες ζώνες II και III, αποκλειστικά υπό την προϋπόθεση 
ότι πληρούνται οι ακόλουθοι όροι: 

▼B
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α) ο τεμαχισμός, η μεταποίηση και η αποθήκευση του νωπού κρέατος 
και των προϊόντων με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των 
εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από χοιροειδή που 
διατηρούνται εκτός των απαγορευμένων ζωνών II και III και από 
χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες II και III πραγ­ 
ματοποιούνται χωριστά από το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση 
το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα 
οποία προέρχονται από χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμέ­ 
νες ζώνες II και III οι οποίες δεν πληρούν τους σχετικούς: 

i) συμπληρωματικούς γενικούς όρους που προβλέπονται στα 
άρθρα 15, 16 και 17· και 

ii) ειδικούς όρους που προβλέπονται στα άρθρα 41, 42 και 43· 

β) ο υπεύθυνος επιχείρησης της εγκατάστασης εφαρμόζει τεκμηριωμέ­ 
νες οδηγίες ή διαδικασίες εγκεκριμένες από την αρμόδια αρχή του 
οικείου κράτους μέλους, ώστε να διασφαλίζεται ότι πληρούνται οι 
όροι που προβλέπονται στο στοιχείο α). 

Άρθρο 47 

Ειδικό σήμα καταλληλότητας ή αναγνωριστικό σήμα 

1. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους διασφαλίζει ότι τα 
ακόλουθα προϊόντα ζωικής προέλευσης φέρουν σήμανση σύμφωνα με 
την παράγραφο 2: 

α) το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από 
χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙΙ, όπως ορίζε­ 
ται στο άρθρο 43 στοιχείο δ) σημείο ii)· 

β) το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από 
χοιροειδή που διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ, όταν δεν 
πληρούνται οι ειδικοί όροι για την έγκριση των μετακινήσεων φορ­ 
τίων των εν λόγω εμπορευμάτων εκτός της απαγορευμένης ζώνης ΙΙ 
που προβλέπονται στο άρθρο 41 παράγραφος 1, όπως προβλέπεται 
στο άρθρο 24 παράγραφος 3 στοιχείο ε) και στο άρθρο 41 παρά­ 
γραφος 2 στοιχείο β) σημείο ii)· 

γ) το νωπό κρέας και τα προϊόντα με βάση το κρέας άγριων χοιροειδών 
που μετακινούνται εντός της απαγορευμένης ζώνης Ι ή εκτός της εν 
λόγω απαγορευμένης ζώνης από την εγκατάσταση που ορίζεται σύμ­ 
φωνα με το άρθρο 44 παράγραφος 1, όπως προβλέπεται στο 
άρθρο 52 παράγραφος 1 στοιχείο γ) σημείο iii) πρώτη περίπτωση. 

2. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους και, κατά περίπτω­ 
ση, οι υπεύθυνοι επιχειρήσεων τροφίμων εξασφαλίζουν ότι: 

α) στα προϊόντα ζωικής προέλευσης που αναφέρονται στην παρά­ 
γραφο 1 του παρόντος άρθρου και προορίζονται για μετακίνηση 
μόνο εντός του ίδιου οικείου κράτους μέλους τοποθετείται σήμα 
καταλληλότητας ή, κατά περίπτωση, αναγνωριστικό σήμα που προ­ 
βλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 853/2004, με δύο πρόσθετες διαγώνιες παράλληλες γραμμές· 

▼B
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β) μετά τη σήμανση των προϊόντων ζωικής προέλευσης, όπως προβλέ­ 
πεται στην παράγραφο 2 στοιχείο α) του παρόντος άρθρου, οι πλη­ 
ροφορίες που απαιτούνται για το σήμα καταλληλότητας ή, κατά 
περίπτωση, το σήμα αναγνώρισης που προβλέπεται στο άρθρο 5 
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 853/2004 εξακολουθούν 
να έχουν απολύτως ευανάγνωστους χαρακτήρες. 

3. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, η 
αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να επιτρέψει τη 
χρήση άλλης μορφής ειδικού σήματος καταλληλότητας ή, κατά περί­ 
πτωση, αναγνωριστικού σήματος που δεν είναι ωοειδές και δεν μπορεί 
να συγχέεται με το σήμα καταλληλότητας ή το αναγνωριστικό σήμα 
που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 853/2004 για περίοδο δώδεκα μηνών από την ημερομηνία δημο­ 
σίευσης του παρόντος κανονισμού. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΕΙΔΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΝΟΣΩΝ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΕ ΑΓΡΙΑ 
ΧΟΙΡΟΕΙΔΗ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ 

Άρθρο 48 

Ειδικές απαγορεύσεις σε μετακινήσεις φορτίων άγριων χοιροειδών 
από υπευθύνους επιχειρήσεων 

Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών απαγορεύουν τις μετακινήσεις 
άγριων χοιροειδών από τους υπευθύνους επιχειρήσεων, όπως προβλέ­ 
πεται στο άρθρο 101 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2020/688: 

α) στο σύνολο του εδάφους του κράτους μέλους· 

β) από το σύνολο του εδάφους του κράτους μέλους προς: 

i) άλλα κράτη μέλη· και 

ii) τρίτες χώρες. 

Άρθρο 49 

Ειδικές απαγορεύσεις σε μετακινήσεις, εντός των απαγορευμένων 
ζωνών I, II και III και από τις εν λόγω απαγορευμένες ζώνες, 
νωπού κρέατος, προϊόντων με βάση το κρέας και οποιωνδήποτε 
άλλων προϊόντων ζωικής προέλευσης, ζωικών υποπροϊόντων και 
παράγωγων προϊόντων που προέρχονται από άγρια χοιροειδή και 
πτώματα άγριων χοιροειδών, τα οποία προορίζονται για 

κατανάλωση από τον άνθρωπο 

1. Οι αρμόδιες αρχές των οικείων κρατών μελών απαγορεύουν μετα­ 
κινήσεις, εντός των απαγορευμένων ζωνών I, II και III και από τις εν 
λόγω ζώνες, φορτίων νωπού κρέατος, προϊόντων με βάση το κρέας και 
οποιωνδήποτε άλλων προϊόντων ζωικής προέλευσης, ζωικών υποπροϊ­ 
όντων και παράγωγων προϊόντων που προέρχονται από άγρια χοιροειδή 
και πτώματα άγριων χοιροειδών, τα οποία προορίζονται για κατανά­ 
λωση από τον άνθρωπο 

▼B
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2. Οι αρμόδιες αρχές των οικείων κρατών μελών απαγορεύουν μετα­ 
κινήσεις, εντός των απαγορευμένων ζωνών I, II και III και από τις εν 
λόγω ζώνες, νωπού κρέατος, προϊόντων με βάση το κρέας και οποι­ 
ωνδήποτε άλλων προϊόντων ζωικής προέλευσης, ζωικών υποπροϊόντων 
και παράγωγων προϊόντων που προέρχονται από άγρια χοιροειδή και 
πτώματα άγριων χοιροειδών, τα οποία προορίζονται για κατανάλωση 
από τον άνθρωπο: 

α) για ιδιωτική οικιακή χρήση· 

β) από κυνηγούς για την προμήθεια μικρών ποσοτήτων άγριων θηρα­ 
μάτων χοιροειδών ή κρέατος άγριων θηραμάτων χοιροειδών απευ­ 
θείας στον τελικό καταναλωτή ή σε τοπικά καταστήματα λιανικής 
πώλησης που εφοδιάζουν απευθείας τον τελικό καταναλωτή, όπως 
προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 στοιχείο ε) του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 853/2004. 

Άρθρο 50 

Γενικές απαγορεύσεις σε μετακινήσεις φορτίων προϊόντων που 
προέρχονται από άγρια χοιροειδή και πτώματα άγριων 
χοιροειδών, τα οποία προορίζονται για κατανάλωση από τον 
άνθρωπο, και θεωρείται ότι αντιπροσωπεύουν κίνδυνο για την 

εξάπλωση της αφρικανικής πανώλης των χοίρων 

Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να απαγορεύσει, 
στο έδαφος του ίδιου κράτους μέλους, τις μετακινήσεις φορτίων νωπού 
κρέατος, προϊόντων με βάση το κρέας και οποιωνδήποτε άλλων προϊ­ 
όντων που προέρχονται από άγρια χοιροειδή και πτώματα άγριων χοι­ 
ροειδών, εάν η αρμόδια αρχή κρίνει ότι υπάρχει κίνδυνος εξάπλωσης 
της αφρικανικής πανώλης των χοίρων προς και από τα εν λόγω άγρια 
χοιροειδή ή τα προϊόντα τους, ή μέσω αυτών. 

Άρθρο 51 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν μετακινήσεις, εντός 
των απαγορευμένων ζωνών I, II και III και από τις εν λόγω 
απαγορευμένες ζώνες, φορτίων προϊόντων με βάση το κρέας τα 

οποία προέρχονται από άγρια χοιροειδή 

1. Κατά παρέκκλιση από την απαγόρευση που προβλέπεται στο 
άρθρο 49 παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους 
μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις, εντός των απαγορευμένων ζωνών I, II 
ή III και από τις εν λόγω ζώνες, φορτίων προϊόντων με βάση το κρέας 
που προέρχονται από άγρια χοιροειδή από εγκαταστάσεις που βρίσκο­ 
νται σε απαγορευμένες ζώνες I, II ή III προς: 

α) άλλες απαγορευμένες ζώνες I, II ή III που βρίσκονται στο ίδιο οικείο 
κράτος μέλος· 

β) περιοχές εκτός των απαγορευμένων ζωνών I, II και III του ίδιου 
οικείου κράτους μέλους· και 

γ) άλλα κράτη μέλη και τρίτες χώρες. 

2. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους επιτρέπει τις μετα­ 
κινήσεις φορτίων προϊόντων με βάση το κρέας που προέρχονται από 
άγρια χοιροειδή από εγκαταστάσεις οι οποίες βρίσκονται σε απαγορευ­ 
μένη ζώνη I, II ή III, τα οποία αναφέρονται στην παράγραφο 1, απο­ 
κλειστικά υπό την προϋπόθεση ότι πληρούνται οι ακόλουθοι όροι: 

▼B
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α) έχουν διενεργηθεί δοκιμές ταυτοποίησης παθογόνου παράγοντα για 
την αφρικανική πανώλη των χοίρων για κάθε άγριο χοιροειδές που 
χρησιμοποιείται για την παραγωγή και μεταποίηση προϊόντων με 
βάση το κρέας στις απαγορευμένες ζώνες I, II και III· 

β) η αρμόδια αρχή παρέλαβε αρνητικά αποτελέσματα των δοκιμών 
ταυτοποίησης παθογόνου παράγοντα για την αφρικανική πανώλη 
των χοίρων που αναφέρονται στο στοιχείο α) πριν από την επεξερ­ 
γασία που αναφέρεται στο στοιχείο γ) σημείο ii)· 

γ) τα προϊόντα με βάση το κρέας άγριων χοιροειδών: 

i) έχουν παραχθεί, υποβληθεί σε επεξεργασία και αποθηκευτεί σε 
εγκαταστάσεις που ορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 44 παράγρα­ 
φος 1· και 

ii) έχουν υποβληθεί στη σχετική επεξεργασία μετριασμού του κιν­ 
δύνου για προϊόντα ζωικής προέλευσης από απαγορευμένες 
ζώνες σύμφωνα με το παράρτημα VII του κατ’ εξουσιοδότηση 
κανονισμού (ΕΕ) 2020/687, όσον αφορά την αφρικανική πανώλη 
των χοίρων. 

Άρθρο 52 

Ειδικοί όροι για παρεκκλίσεις που επιτρέπουν τις μετακινήσεις, 
εντός των απαγορευμένων ζωνών I, II και III και από την 
απαγορευμένη ζώνη Ι, νωπού κρέατος, προϊόντων με βάση το 
κρέας και οποιωνδήποτε άλλων προϊόντων ζωικής προέλευσης που 
προέρχονται από άγρια χοιροειδή και πτώματα άγριων χοιροειδών, 

τα οποία προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο 

1. Κατά παρέκκλιση από τις απαγορεύσεις που προβλέπονται στο 
άρθρο 49 παράγραφοι 1 και 2, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους 
μέλους μπορεί να επιτρέπει μετακινήσεις, εντός της απαγορευμένης 
ζώνης Ι και από την εν λόγω απαγορευμένη ζώνη, φορτίων νωπού 
κρέατος, προϊόντων με βάση το κρέας και οποιωνδήποτε άλλων προϊ­ 
όντων ζωικής προέλευσης που προέρχονται από άγρια χοιροειδή και 
πτώματα άγριων χοιροειδών, τα οποία προορίζονται για κατανάλωση 
από τον άνθρωπο, προς άλλες απαγορευμένες ζώνες I, II και III ή 
προς περιοχές εκτός των απαγορευμένων ζωνών I, II και III του ίδιου 
κράτους μέλους, υπό τον όρο ότι: 

α) κάθε άγριο χοιροειδές έχει υποβληθεί σε δοκιμές ταυτοποίησης 
παθογόνου παράγοντα για την αφρικανική πανώλη των χοίρων 
πριν από τη μετακίνηση του φορτίου νωπού κρέατος, προϊόντων 
με βάση το κρέας και οποιωνδήποτε άλλων προϊόντων ζωικής προ­ 
έλευσης από το εν λόγω άγριο χοιροειδές· 

β) η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους παρέλαβε αρνητικά 
αποτελέσματα για τις δοκιμές ταυτοποίησης παθογόνου παράγοντα 
για την αφρικανική πανώλη των χοίρων που αναφέρονται στο στοι­ 
χείο α) πριν από τη μετακίνηση του φορτίου· 

γ) το νωπό κρέας, τα προϊόντα με βάση το κρέας και οποιαδήποτε 
άλλα προϊόντα ζωικής προέλευσης από άγρια χοιροειδή και πτώματα 
άγριων χοιροειδών, τα οποία προορίζονται για κατανάλωση από τον 
άνθρωπο, μετακινούνται εντός ή εκτός της απαγορευμένης ζώνης Ι 
εντός του ίδιου κράτους μέλους: 

▼B
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i) για ιδιωτική οικιακή χρήση· ή 

ii) από κυνηγούς για την προμήθεια μικρών ποσοτήτων άγριων 
θηραμάτων χοιροειδών ή κρέατος άγριων θηραμάτων χοιροειδών 
απευθείας στον τελικό καταναλωτή ή σε τοπικά καταστήματα 
λιανικής πώλησης που εφοδιάζουν απευθείας τον τελικό κατα­ 
ναλωτή, όπως προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 στοι­ 
χείο ε) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 853/2004. ή 

iii) από την εγκατάσταση που ορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 44 
παράγραφος 1, στην οποία στο νωπό κρέας και στα προϊόντα με 
βάση το κρέας τοποθετήθηκε σήμανση: 

— με ειδικό σήμα καταλληλότητας ή αναγνωριστικό σήμα σύμ­ 
φωνα με το άρθρο 47 παράγραφος 1 στοιχείο γ), ή 

— σύμφωνα με το άρθρο 33 παράγραφος 2 του κατ’ εξουσιοδό­ 
τηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687, σε εγκατάσταση μεταποί­ 
ησης για να υποβληθούν σε μία από τις σχετικές επεξεργα­ 
σίες μετριασμού του κινδύνου που ορίζονται στο παράρ­ 
τημα VII του εν λόγω κανονισμού. 

2. Κατά παρέκκλιση από τις απαγορεύσεις που προβλέπονται στο 
άρθρο 49 παράγραφοι 1 και 2, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους 
μέλους μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις φορτίων νωπού κρέατος, προϊ­ 
όντων με βάση το κρέας και οποιωνδήποτε άλλων προϊόντων ζωικής 
προέλευσης που προέρχονται από άγρια χοιροειδή και πτώματα άγριων 
χοιροειδών, τα οποία προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο, 
εντός των απαγορευμένων ζωνών II και III του ίδιου κράτους μέλους, 
υπό τον όρο ότι: 

α) κάθε άγριο χοιροειδές έχει υποβληθεί σε δοκιμές ταυτοποίησης 
παθογόνου παράγοντα για την αφρικανική πανώλη των χοίρων 
πριν από τη μετακίνηση του φορτίου του νωπού κρέατος, των προϊ­ 
όντων με βάση το κρέας και οποιωνδήποτε άλλων προϊόντων ζωικής 
προέλευσης από το εν λόγω άγριο χοιροειδές ή το πτώμα του, το 
οποίο προορίζεται για κατανάλωση από τον άνθρωπο· 

β) η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους παρέλαβε αρνητικά 
αποτελέσματα για τις δοκιμές ταυτοποίησης παθογόνου παράγοντα 
για την αφρικανική πανώλη των χοίρων που αναφέρονται στο στοι­ 
χείο α) πριν από τη μετακίνηση του φορτίου· 

γ) το νωπό κρέας, τα προϊόντα με βάση το κρέας και οποιαδήποτε 
άλλα προϊόντα ζωικής προέλευσης από άγρια χοιροειδή και πτώματα 
άγριων χοιροειδών, τα οποία προορίζονται για κατανάλωση από τον 
άνθρωπο, μετακινούνται εντός των απαγορευμένων ζωνών ΙΙ και ΙΙΙ 
εντός του ίδιου κράτους μέλους: 

i) για ιδιωτική οικιακή χρήση· 

ή 

ii) σύμφωνα με τους ειδικούς όρους που προβλέπονται στο άρθρο 33 
παράγραφος 2 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2020/687, προς εγκατάσταση μεταποίησης για να υποβλη­ 
θούν σε μία από τις σχετικές επεξεργασίες μετριασμού του κιν­ 
δύνου για προϊόντα ζωικής προέλευσης οι οποίες ορίζονται στο 
παράρτημα VII του εν λόγω κανονισμού. 
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3. Η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να αποφασί­ 
σει ότι οι δοκιμές ταυτοποίησης παθογόνου παράγοντα που αναφέρο­ 
νται στην παράγραφο 1 στοιχείο α) και στην παράγραφο 2 στοιχείο α) 
δεν απαιτούνται στην απαγορευμένη ζώνη I, II ή III, υπό τον όρο ότι: 

α) η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους προέβη σε εκτίμηση, με 
βάση κατάλληλη και συνεχή επιτήρηση, της ειδικής επιδημιολογικής 
κατάστασης όσον αφορά την αφρικανική πανώλη των χοίρων και 
των συναφών κινδύνων στη συγκεκριμένη απαγορευμένη ζώνη ή 
στο τμήμα αυτής, και ότι, σύμφωνα με την εκτίμηση, ο κίνδυνος 
εξάπλωσης της αφρικανικής πανώλης των χοίρων είναι αμελητέος· 

β) η αξιολόγηση που αναφέρεται στο στοιχείο α) επανεξετάζεται σε 
τακτική βάση: 

i) λαμβανομένης υπόψη κάθε εξέλιξης της ειδικής επιδημιολογικής 
κατάστασης όσον αφορά την αφρικανική πανώλη των χοίρων 
στη συγκεκριμένη απαγορευμένη ζώνη· και 

ii) ο κίνδυνος εξάπλωσης της αφρικανικής πανώλης των χοίρων 
θεωρείται αμελητέος από την αρμόδια αρχή του οικείου κράτους 
μέλους· 

γ) το φορτίο του νωπού κρέατος, των προϊόντων με βάση το κρέας και 
οποιωνδήποτε άλλων προϊόντων ζωικής προέλευσης από άγρια χοι­ 
ροειδή και πτώματα άγριων χοιροειδών, τα οποία προορίζονται για 
κατανάλωση από τον άνθρωπο, μετακινούνται μόνο: 

i) εντός των απαγορευμένων ζωνών I, II και III του ίδιου οικείου 
κράτους μέλους όσο το δυνατόν πλησιέστερα στον τόπο όπου 
θηρεύτηκε το άγριο χοιροειδές· και 

ii) για ιδιωτική οικιακή χρήση. 

Άρθρο 53 

Υποχρεώσεις υπευθύνων επιχειρήσεων όσον αφορά τα 
πιστοποιητικά υγείας των ζώων για φορτία νωπού κρέατος, 
προϊόντων με βάση το κρέας και οποιωνδήποτε άλλων προϊόντων 
ζωικής προέλευσης, που προέρχονται από άγρια χοιροειδή και 
πτώματα άγριων χοιροειδών, τα οποία προορίζονται για 
κατανάλωση από τον άνθρωπο, για μετακινήσεις από 

απαγορευμένες ζώνες I, II και III 

Οι υπεύθυνοι επιχειρήσεων μετακινούν φορτία νωπού κρέατος, προϊ­ 
όντων με βάση το κρέας και οποιωνδήποτε άλλων προϊόντων ζωικής 
προέλευσης, που προέρχονται από άγρια χοιροειδή και πτώματα άγριων 
χοιροειδών, τα οποία προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο, 
για μετακινήσεις από απαγορευμένες ζώνες I, II και III: 

α) μόνο στις περιπτώσεις που καλύπτονται από τα άρθρα 51 και 52· και 

β) μόνο εάν τα εν λόγω φορτία συνοδεύονται από πιστοποιητικό υγείας 
των ζώων, όπως προβλέπεται στο άρθρο 167 παράγραφος 1 του 
κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2016/429, το οποίο περιέχει: 

i) τις πληροφορίες που απαιτούνται σύμφωνα με το άρθρο 168 
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΕ) 2016/429 και τις πληροφο­ 
ρίες που ορίζονται στο παράρτημα του κατ’ εξουσιοδότηση 
κανονισμού (ΕΕ) 2020/2154· και 
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ii) τουλάχιστον μία από τις ακόλουθες βεβαιώσεις συμμόρφωσης με 
τις απαιτήσεις που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό: 

— «Νωπό κρέας και προϊόντα με βάση το κρέας και οποι­ 
αδήποτε άλλα προϊόντα ζωικής προέλευσης από την απαγο­ 
ρευμένη ζώνη Ι, τα οποία προέρχονται από άγρια χοιροειδή 
σύμφωνα με τα ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων όσον αφορά την 
αφρικανική πανώλη των χοίρων που θεσπίζονται στον εκτε­ 
λεστικό κανονισμό (ΕΕ) 2023/594 της Επιτροπής»· 

— «Πτώματα άγριων χοιροειδών, τα οποία προορίζονται για 
κατανάλωση από τον άνθρωπο, από την απαγορευμένη ζώνη Ι 
σύμφωνα με τα ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων όσον αφορά την 
αφρικανική πανώλη των χοίρων που θεσπίζονται στον εκτε­ 
λεστικό κανονισμό (ΕΕ) 2023/594 της Επιτροπής»· 

— «Προϊόντα με βάση το κρέας που έχουν υποβληθεί στη σχε­ 
τική επεξεργασία μετριασμού του κινδύνου, από τις απαγο­ 
ρευμένες ζώνες Ι, ΙΙ και ΙΙΙ, τα οποία προέρχονται από άγρια 
χοιροειδή σύμφωνα με τα ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων όσον 
αφορά την αφρικανική πανώλη των χοίρων που θεσπίζονται 
στον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 2023/594 της Επιτροπής». 

Ωστόσο, στην περίπτωση μετακινήσεων τέτοιων φορτίων εντός του 
ίδιου οικείου κράτους μέλους, η αρμόδια αρχή μπορεί να αποφασίσει 
ότι δεν χρειάζεται να εκδοθεί το πιστοποιητικό υγείας των ζώων, όπως 
αναφέρεται στο άρθρο 167 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του κανονι­ 
σμού (ΕΕ) 2016/429. 

Άρθρο 54 

Ειδικοί όροι για την έγκριση μετακινήσεων, εντός των 
απαγορευμένων ζωνών I, II και III και εκτός των εν λόγω 
απαγορευμένων ζωνών, φορτίων ζωικών υποπροϊόντων και 

παράγωγων προϊόντων άγριων χοιροειδών 

1. Κατά παρέκκλιση από τις απαγορεύσεις που προβλέπονται στο 
άρθρο 49 παράγραφοι 1 και 2, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους 
μέλους μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις, εντός των απαγορευμένων 
ζωνών I, II και III και εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών, 
φορτίων παράγωγων προϊόντων που προέρχονται από άγρια χοιροειδή 
προς άλλες απαγορευμένες ζώνες I, II και III ή περιοχές εκτός των 
απαγορευμένων ζωνών I, II και III του ίδιου κράτους μέλους και 
προς άλλα κράτη μέλη, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν υποβληθεί σε 
επεξεργασία μετριασμού του κινδύνου που εξασφαλίζει ότι τα παρά­ 
γωγα προϊόντα δεν ενέχουν κινδύνους εξάπλωσης της αφρικανικής 
πανώλης των χοίρων. 

2. Κατά παρέκκλιση από τις απαγορεύσεις που προβλέπονται στο 
άρθρο 49 παράγραφος 1, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους 
μπορεί να εγκρίνει μετακινήσεις, εντός των απαγορευμένων ζωνών I, II 
και III και εκτός των εν λόγω απαγορευμένων ζωνών, φορτίων ζωικών 
υποπροϊόντων άγριων χοιροειδών προς άλλες απαγορευμένες ζώνες I, II 
και III και προς περιοχές εκτός των απαγορευμένων ζωνών I, II και III 
του ίδιου κράτους μέλους, υπό την προϋπόθεση ότι: 

α) τα ζωικά υποπροϊόντα συλλέγονται, μεταφέρονται και απορρίπτονται 
σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1069/2009· 
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β) για τις μετακινήσεις εκτός των απαγορευμένων ζωνών I, II και III, 
τα μέσα μεταφοράς είναι ατομικά εξοπλισμένα με δορυφορικό 
σύστημα πλοήγησης για τον καθορισμό, τη μετάδοση και την κατα­ 
γραφή της θέσης τους σε πραγματικό χρόνο· ο μεταφορέας επιτρέπει 
στην αρμόδια αρχή να ελέγχει τη μετακίνηση του μέσου μεταφοράς 
σε πραγματικό χρόνο και τηρεί τα ηλεκτρονικά αρχεία για τις μετα­ 
κινήσεις για περίοδο τουλάχιστον δύο μηνών από τη στιγμή της 
μετακίνησης του φορτίου. 

Άρθρο 55 

Υποχρεώσεις υπευθύνων επιχειρήσεων όσον αφορά τα 
πιστοποιητικά υγείας των ζώων για μετακινήσεις φορτίων ζωικών 
υποπροϊόντων άγριων χοιροειδών εκτός των απαγορευμένων 
ζωνών I, II και III στο έδαφος του ίδιου οικείου κράτους μέλους 

Οι υπεύθυνοι επιχειρήσεων μετακινούν φορτία ζωικών υποπροϊόντων 
άγριων χοιροειδών εκτός των απαγορευμένων ζωνών I, II και III 
εντός του ίδιου οικείου κράτους μέλους στην περίπτωση που αναφέρε­ 
ται στο άρθρο 54 παράγραφος 2 μόνο εάν τα εν λόγω φορτία συνο­ 
δεύονται από: 

α) εμπορικό έγγραφο που αναφέρεται στο παράρτημα VIII κεφάλαιο III 
του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 142/2011 της Επιτροπής· και 

β) πιστοποιητικό υγείας των ζώων που αναφέρεται στο άρθρο 22 παρά­ 
γραφος 5 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού (ΕΕ) 2020/687. 

Ωστόσο, η αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους μπορεί να απο­ 
φασίσει ότι δεν εκδίδεται πιστοποιητικό υγείας των ζώων, όπως ανα­ 
φέρεται στο άρθρο 22 παράγραφος 6 του κατ’ εξουσιοδότηση κανονι­ 
σμού (ΕΕ) 2020/687. 

Άρθρο 56 

Εθνικά σχέδια δράσης για τα άγρια χοιροειδή προκειμένου να 
αποφευχθεί η εξάπλωση της αφρικανικής πανώλης των χοίρων 

στην Ένωση 

1. Όλα τα κράτη μέλη καταρτίζουν εθνικά σχέδια δράσης που καλύ­ 
πτουν πληθυσμούς άγριων χοιροειδών στο έδαφός τους για την απο­ 
φυγή της εξάπλωσης της αφρικανικής πανώλης των χοίρων στην 
Ένωση (εθνικά σχέδια δράσης) εντός έξι μηνών από την ημερομηνία 
δημοσίευσης του παρόντος κανονισμού στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, ώστε να εξασφαλιστούν: 

α) υψηλό επίπεδο ευαισθητοποίησης και ετοιμότητας για τις νόσους 
όσον αφορά τους κινδύνους που συνδέονται με την εξάπλωση της 
αφρικανικής πανώλης των χοίρων μέσω άγριων χοιροειδών· 

β) η πρόληψη, ο περιορισμός, ο έλεγχος και η εκρίζωση της αφρικα­ 
νικής πανώλης των χοίρων· 

γ) συντονισμένες δράσεις που καλύπτουν τα άγρια χοιροειδή, ώστε να 
λαμβάνονται υπόψη οι κίνδυνοι που ενέχουν τα εν λόγω ζώα όσον 
αφορά την εξάπλωση της αφρικανικής πανώλης των χοίρων. 

2. Τα εθνικά σχέδια δράσης καταρτίζονται σύμφωνα με τις ελάχιστες 
απαιτήσεις που ορίζονται στο παράρτημα IV. 
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3. Ένα κράτος μέλος μπορεί να αποφασίσει να μην καταρτίσει 
εθνικό σχέδιο δράσης, εάν από τη δέουσα και συνεχή επιτήρηση δεν 
προέκυψαν στοιχεία που να αποδεικνύουν τη μόνιμη παρουσία άγριων 
χοιροειδών στο εν λόγω κράτος μέλος. 

4. Τα μέτρα που λαμβάνουν τα κράτη μέλη στο πλαίσιο εθνικών 
σχεδίων δράσης είναι συμβατά, κατά περίπτωση, με τους περιβαλλοντι­ 
κούς κανόνες της Ένωσης, συμπεριλαμβανομένων των απαιτήσεων προ­ 
στασίας της φύσης, που ορίζονται στις οδηγίες 2009/147/ΕΚ 
και 92/43/ΕΟΚ. 

5. Τα κράτη μέλη υποβάλλουν τα εθνικά σχέδια δράσης τους και τα 
ετήσια αποτελέσματα της εφαρμογής τους στην Επιτροπή και στα άλλα 
κράτη μέλη. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗΣ ΚΑΙ ΚΑΤΑΡΤΙΣΗΣ ΣΤΑ 
ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ 

Άρθρο 57 

Ειδικές υποχρεώσεις ενημέρωσης στα οικεία κράτη μέλη 

1. Τα οικεία κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι τουλάχιστον οι φορείς 
εκμετάλλευσης σιδηροδρόμων, πούλμαν, αερολιμένων και λιμένων, οι 
ταξιδιωτικοί οργανισμοί, οι διοργανωτές ταξιδιών θήρας και οι φορείς 
εκμετάλλευσης ταχυδρομικών υπηρεσιών οφείλουν να εφιστούν την 
προσοχή των πελατών τους στα ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων που προ­ 
βλέπονται στον παρόντα κανονισμό, παρέχοντας με τον κατάλληλο 
τρόπο πληροφορίες τουλάχιστον σχετικά με τις κύριες απαγορεύσεις 
που προβλέπονται στα άρθρα 9, 11, 12, 48 και 49 στους ταξιδιώτες 
που μετακινούνται από τις απαγορευμένες ζώνες Ι, ΙΙ και ΙΙΙ και στους 
πελάτες των ταχυδρομικών υπηρεσιών. 

Για τον σκοπό αυτόν, τα οικεία κράτη μέλη διοργανώνουν και πραγ­ 
ματοποιούν τακτικές εκστρατείες ευαισθητοποίησης του κοινού για την 
προώθηση και τη διάδοση πληροφοριών σχετικά με τα ειδικά μέτρα 
ελέγχου νόσων που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό. 

2. Τα οικεία κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή και τα άλλα 
κράτη μέλη στο πλαίσιο της μόνιμης επιτροπής φυτών, ζώων, τροφίμων 
και ζωοτροφών σχετικά με τα ακόλουθα: 

α) τις μεταβολές της επιδημιολογικής κατάστασης όσον αφορά την 
αφρικανική πανώλη των χοίρων στο έδαφός τους· 

β) τα αποτελέσματα της επιτήρησης για την αφρικανική πανώλη των 
χοίρων σε δεσποζόμενα και άγρια χοιροειδή που διενεργείται σε 
απαγορευμένες ζώνες I, II και III και σε περιοχές εκτός των εν 
λόγω απαγορευμένων ζωνών· 

γ) τα αποτελέσματα της επιτήρησης για την αφρικανική πανώλη των 
χοίρων σε δεσποζόμενα και άγρια χοιροειδή που διενεργείται σε 
περιοχές οι οποίες καταγράφονται στο παράρτημα II· 

(d) άλλα μέτρα και πρωτοβουλίες που λαμβάνονται για την πρόληψη, 
τον έλεγχο και την εκρίζωση της αφρικανικής πανώλης των χοίρων. 
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Άρθρο 58 

Ειδικές υποχρεώσεις κατάρτισης στα οικεία κράτη μέλη 

Τα οικεία κράτη μέλη διοργανώνουν και πραγματοποιούν τακτικά ή σε 
κατάλληλα χρονικά διαστήματα ειδική κατάρτιση σχετικά με τους κιν­ 
δύνους της αφρικανικής πανώλης των χοίρων και πιθανά μέτρα πρόλη­ 
ψης, ελέγχου και εκρίζωσης για τις ακόλουθες τουλάχιστον στοχευμένες 
ομάδες: 

α) κτηνιάτρους· 

β) γεωργούς που διατηρούν χοιροειδή και άλλους σχετικούς υπευθύ­ 
νους επιχειρήσεων και μεταφορείς· 

γ) κυνηγούς. 

Άρθρο 59 

Ειδικές υποχρεώσεις ενημέρωσης σε όλα τα κράτη μέλη 

1. Όλα τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι: 

α) σε όλες τις σημαντικές χερσαίες οδικές υποδομές, όπως οι οδοί και 
οι σιδηρόδρομοι διεθνούς επικοινωνίας, και τα συναφή οδικά δίκτυα, 
τίθενται υπόψη των ταξιδιωτών κατάλληλες πληροφορίες σχετικά με 
τους κινδύνους μετάδοσης της αφρικανικής πανώλης των χοίρων και 
τα ειδικά μέτρα ελέγχου νόσων που προβλέπονται στον παρόντα 
κανονισμό: 

i) με ορατό και ευδιάκριτο τρόπο· 

ii) και παρουσιάζονται κατά τρόπο ώστε να είναι εύκολα κατανοη­ 
τές από τους ταξιδιώτες που έρχονται από και κατευθύνονται 
προς: 

— τις απαγορευμένες ζώνες I, ΙΙ και IIΙ· ή 

— τρίτες χώρες που βρίσκονται αντιμέτωπες με τον κίνδυνο 
εξάπλωσης της αφρικανικής πανώλης των χοίρων· 

β) εφαρμόζονται τα αναγκαία μέτρα για την ευαισθητοποίηση των 
ενδιαφερομένων που δραστηριοποιούνται στον τομέα των δεσποζό­ 
μενων χοιροειδών, συμπεριλαμβανομένων των εγκαταστάσεων 
μικρού μεγέθους, σχετικά με τους κινδύνους εισαγωγής και εξάπλω­ 
σης του ιού της αφρικανικής πανώλης των χοίρων και για την 
παροχή στους εν λόγω ενδιαφερομένους των πλέον κατάλληλων 
πληροφοριών σχετικά με ενισχυμένα μέτρα βιοπροφύλαξης για εγκα­ 
ταστάσεις δεσποζόμενων χοιροειδών που βρίσκονται στις απαγορευ­ 
μένες ζώνες Ι, ΙΙ ή ΙΙΙ, όπως προβλέπεται στο παράρτημα IΙΙ, ιδίως 
δε τα μέτρα προς εκτέλεση στις απαγορευμένες ζώνες Ι, ΙΙ και ΙΙΙ, με 
τα πλέον πρόσφορα μέσα για να θέσουν υπόψη τους τις πληροφο­ 
ρίες αυτές. 

2. Όλα τα κράτη μέλη μεριμνούν για την ευαισθητοποίηση όσον 
αφορά την αφρικανική πανώλη των χοίρων των εξής ομάδων: 

α) του κοινού, όπως προβλέπεται στο άρθρο 15 του κανονισμού 
(ΕΕ) 2016/429· 

β) κτηνιάτρων, γεωργών, άλλων σχετικών υπευθύνων επιχειρήσεων, 
καθώς και μεταφορέων και κυνηγών. 

▼B



 

02023R0594 — EL — 04.10.2023 — 005.001 — 59 

3. Όλα τα κράτη μέλη παρέχουν στο κοινό και στους επαγγελματίες 
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 τις πλέον κατάλληλες πληροφορίες 
σχετικά με τον μετριασμό του κινδύνου και τα ενισχυμένα μέτρα βιο­ 
προφύλαξης, όπως ορίζονται: 

α) στο παράρτημα III· 

β) στις κατευθυντήριες γραμμές της Ένωσης για την αφρικανική 
πανώλη των χοίρων, όπως συμφωνήθηκαν με τα κράτη μέλη στο 
πλαίσιο της μόνιμης επιτροπής φυτών, ζώων, τροφίμων και ζωοτρο­ 
φών· 

γ) στα διαθέσιμα επιστημονικά στοιχεία που παρέχονται από την Ευρω­ 
παϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίμων· 

δ) στον κώδικα υγείας χερσαίων ζώων του Παγκόσμιου Οργανισμού 
για την Υγεία των Ζώων. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 60 

Κατάργηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2021/605 

Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2021/605 καταργείται από τις 21 Απρι­ 
λίου 2023. 

Άρθρο 61 

Έναρξη ισχύος και εφαρμογή 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τριακοστή ημέρα από τη 
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Εφαρμόζεται από τις 21 Απριλίου 2023 έως τις 20 Απριλίου 2028. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και 
ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος μέλος. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΑΠΑΓΟΡΕΥΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ I, II ΚΑΙ III 

ΜΕΡΟΣ I 

1. Γερμανία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες I στη Γερμανία: 

Bundesland Brandenburg: 

— Landkreis Dahme-Spreewald: 

— Gemeinde Jamlitz, 

— Gemeinde Lieberose, 

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, 
Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue, 

— Landkreis Märkisch-Oderland: 

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggers­
dorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei Müncheberg, 

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der 
B167 und Bliesdorf - westlich der B167 

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und 
Batzlow, 

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, 
Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, Rathsdorf - westlich der B 167 
und Wriezen - westlich der B167 

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz), 

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhls­
dorf, 

— Gemeine Garzau-Garzin, 

— Gemeinde Waldsieversdorf, 

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder, 

— Gemeinde Reichenow-Mögelin, 

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und 
Prötzel östlich der B 168 und der L35, 

— Gemeinde Oberbarnim, 

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg, 

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg 
westlich der L 35, Gersdorf und Kruge, 

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg 
und Wölsickendorf, 

— Landkreis Barnim: 

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich 
der L23 (Töpferstraße und Templiner Straße), östlich der L239 
(Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238, 

— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der 
L 239, 

— Gemeinde Althüttendorf, 

— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein 
Ziethen westlich der B198, 

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, Buch­
holz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich der L200 und Sandkrug 
nördlich der L200, 
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— Gemeinde Britz, 

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, 
Lichterfelde und Finowfurt, 

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spe­
chthausen und der Gemarkung Eberswalde südlich der B167 und 
westlich der L200, 

— Gemeinde Breydin, 

— Gemeinde Melchow, 

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der 
K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich der Schönholzer Straße 
und östlich Am Postweg, 

— Hohenfinow südlich der B167, 

— Landkreis Uckermark: 

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schö­
now, 

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der 
B2, Grünow und Schönermark, 

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, 
Angermünde nördlich und nordwestlich der B2, Dobberzin nördlich 
der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, 
Biesenbrow, Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf, 

— Gemeinde Zichow, 

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luc­
kow-Petershagen und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow 
westlich der L272 und nördlich der L27, 

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohen­
selchow nördlich der L27, 

— Gemeinde Tantow, 

— Gemeinde Mescherin mit der Gemarkung Radekow, der Gemarkung 
Rosow südlich der K 7311 und der Gemarkung Neurochlitz westlich 
der B2, 

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow westlich der B2 
sowie den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf nördlich der 
L27 und der B2 bis zur Kastanienallee, dort links abbiegend dem 
Schülerweg folgend bis Höhe Bahnhof, von hier in östlicher Richtung 
den Salveybach kreuzend bis zum Tantower Weg, diesen in nördli­
cher Richtung bis zu Stettiner Straße, diese weiter folgend bis zur B2, 
dieser in nördlicher Richtung folgend, 

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2, 

— Landkreis Oder-Spree: 

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf und Mark­
grafpieske, 

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum 
und Hangelsberg, 

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36, 

— Gemeinde Rauen, 

— Gemeinde Wendisch Rietz nördlich der B246 und östlich des Schar­
mützelsees, 

— Gemeinde Bad Saarow mit den Gemarkungen Petersdorf (SP) und 
Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich der östli­
chen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze östlich 
der L35, 
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— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Briescht, Falkenberg (T), 
Giesensdorf, Wulfersdorf, Görsdorf (B), Kossenblatt, Lindenberg, 
Mittweide, Ranzig, Stremmen, Tauche, Trebatsch, Sabrodt und 
Sawall, 

— Gemeinde Langewahl südlich der A12, 

— Gemeinde Berkenbrück südlich der A12, 

— Gemeinde Ragow-Merz, 

— Gemeinde Diensdorf-Radlow, 

— Gemeinde Beeskow, 

— Gemeinde Schlaubetal, 

— Gemeinde Neuzelle, 

— Gemeinde Lawitz, 

— Gemeinde Friedland, 

— Gemeinde Rietz-Neuendorf westlich der L411 bis Raßmannsdorf und 
westlich der K 6734, 

— Gemeinde Grunow-Dammendorf, 

— Gemeinde Neißemünde, 

— Gemeinde Vogelsang, 

— Gemeinde Eisenhüttenstadt mit der Gemarkung Diehlo und der 
Gemarkung Eisenhüttenstadt außer nördlich der L 371 und außer 
östlich der B 112, 

— Gemeinde Mixdorf, 

— Gemeinde Siehdichum mit den Gemarkungen Pohlitz und Schernsdorf 
und mit der Gemarkung Rießen südlich des Oder-Spree-Kanal, 

— Gemeinde Müllrose südlich des Oder-Spree-Kanal, 

— Gemeinde Briesen mit der Gemarkung Kersdorf südlich A12 und der 
Gemarkung Neubrück Forst westlich der K 7634 und südlich der 
A12, 

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, 
Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, Tempelberg und den Gemarkungen 
Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36, 

— Landkreis Spree-Neiße: 

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Turnow, 

— Gemeinde Drachhausen, 

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow, 

— Gemeinde Drehnow, 

— Gemeinde Guhrow, 

— Gemeinde Werben, 

— Gemeinde Dissen-Striesow, 

— Gemeinde Briesen, 

— Gemeinde Kolkwitz mit den Gemarkungen Babow, Eichow und Mil­
kersdorf, 

— Gemeinde Burg (Spreewald), 

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz: 

— Gemeinde Lauchhammer, 
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— Gemeinde Schwarzheide westlich der BAB 13, 

— Gemeinde Schipkau mit den Gemarkungen Annahütte, Drochow und 
den Gemarkungen Klettwitz und Schipkau westlich der BAB 13, 

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Wormlage, Saalhausen, 
Barzig, Freienhufen, Großräschen, 

— Gemeinde Vetschau/Spreewald mit den Gemarkungen: Naundorf, 
Fleißdorf, Suschow, Stradow, Göritz, Koßwig, Vetschau, Repten, Tor­
nitz, Missen und Orgosen, 

— Gemeinde Calau mit den Gemarkungen: Kalkwitz, Mlode, Saßleben, 
Reuden, Bolschwitz, Säritz, Calau, Kemmen, Werchow und Gollmitz, 

— Gemeinde Luckaitztal, 

— Gemeinde Bronkow, 

— Gemeinde Altdöbern mit der Gemarkung Altdöbern westlich der 
Bahnlinie, 

— Gemeinde Tettau, 

— Landkreis Elbe-Elster: 

— Gemeinde Sallgast mit den Gemarkungen Dollenchen, Zürchel und 
Sallgast, 

— Gemeinde Lichterfeld-Schacksdorf mit der Gemarkung Bergheide, 

— Gemeinde Finsterwalde mit der Gemarkung Finsterwalde östlich der 
L60, 

— Gemeinde Großthiemig, 

— Gemeinde Hirschfeld, 

— Gemeinde Gröden, 

— Gemeinde Schraden, 

— Gemeinde Merzdorf, 

— Gemeinde Röderland mit der Gemarkung Wainsdorf, Prösen, Stolze­
nhain a.d. Röder, 

— Gemeinde Plessa mit der Gemarkung Plessa, 

Bundesland Sachsen: 

— Stadt Dresden: 

— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Landkreis Meißen: 

— Gemeinde Diera-Zehren, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 
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— Gemeinde Glaubitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Hirschstein, 

— Gemeinde Käbschütztal, 

— Gemeinde Klipphausen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Niederau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Nünchritz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Röderaue, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Stadt Gröditz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Stadt Lommatzsch, 

— Gemeinde Stadt Meißen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Stadt Nossen, 

— Gemeinde Stadt Riesa, 

— Gemeinde Stadt Strehla, 

— Gemeinde Stauchitz, 

— Gemeinde Wülknitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

— Gemeinde Zeithain, 

— Landkreis Mittelsachsen: 

— Gemeinde Großweitzschen mit den Ortsteilen Döschütz, Gadewitz, 
Niederranschütz, Redemitz, 

— Gemeinde Ostrau mit den Ortsteilen Auerschütz, Beutig, Binnewitz, 
Clanzschwitz, Delmschütz, Döhlen, Jahna, Kattnitz, Kiebitz, Mersch­
ütz, Münchhof, Niederlützschera, Noschkowitz, Oberlützschera, Ober­
steina, Ostrau, Pulsitz, Rittmitz, Schlagwitz, Schmorren, Schrebitz, 
Sömnitz, Trebanitz, Zschochau 

— Gemeinde Reinsberg, 

— Gemeinde Stadt Döbeln mit den Ortsteilen Beicha, Bormitz, Choren, 
Döbeln, Dreißig, Geleitshäuser, Gertitzsch, Gödelitz, Großsteinbach, 
Juchhöh, Kleinmockritz, Leschen, Lüttewitz, Maltitz, Markritz, Meila, 
Mochau, Nelkanitz, Oberranschütz, Petersberg, Präbschütz, Prüfern, 
Schallhausen, Schweimnitz, Simselwitz, Theeschütz, Zschackwitz, 
Zschäschütz, 

— Gemeinde Stadt Großschirma mit den Ortsteilen Obergruna, Sieben­
lehn, 

— Gemeinde Stadt Roßwein mit den Ortsteilen Gleisberg, Haßlau, Klin­
ge, Naußlitz, Neuseifersdorf, Niederforst, Ossig, Roßwein, Seifersdorf, 
Wettersdorf, Wetterwitz, 

— Gemeinde Striegistal mit den Ortsteilen Gersdorf, Kummersheim, 
Marbach, 

— Gemeinde Zschaitz-Ottewig, 
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— Landkreis Nordsachsen: 

— Gemeinde Arzberg mit den Ortsteilen Stehla, Tauschwitz, 

— Gemeinde Cavertitz mit den Ortsteilen Außig, Cavertitz, Klingenhain, 
Schirmenitz, Treptitz, 

— Gemeinde Liebschützberg mit den Ortsteilen Borna, Bornitz, Clanz­
schwitz, Ganzig, Kleinragewitz, Laas, Leckwitz, Liebschütz, Sahlas­
san, Schönnewitz, Terpitz östlich der Querung am Käferberg, Wade­
witz, Zaußwitz, 

— Gemeinde Naundorf mit den Ortsteilen Casabra, Gastewitz, Haage, 
Hof, Hohenwussen, Kreina, Nasenberg, Raitzen, Reppen, Salbitz, 
Stennschütz, Zeicha, 

— Gemeinde Stadt Belgern-Schildau mit den Ortsteilen Ammelgoßwitz, 
Dröschkau, Liebersee östlich der B182, Oelzschau, Seydewitz, Staritz, 
Wohlau, 

— Gemeinde Stadt Mügeln mit den Ortsteilen Mahris, Schweta südlich 
der K8908, Zschannewitz, 

— Gemeinde Stadt Oschatz mit den Ortsteilen Lonnewitz östlich des 
Sandbaches und nördlich der B6, Oschatz östlich des Schmorkauer 
Wegs und nördlich der S28, Rechau, Schmorkau, Zöschau, 

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge: 

— Gemeinde Bannewitz, 

— Gemeinde Dürrröhrsdorf-Dittersbach, 

— Gemeinde Kreischa, 

— Gemeinde Lohmen, 

— Gemeinde Müglitztal, 

— Gemeinde Stadt Dohna, 

— Gemeinde Stadt Freital, 

— Gemeinde Stadt Heidenau, 

— Gemeinde Stadt Hohnstein, 

— Gemeinde Stadt Neustadt i. Sa., 

— Gemeinde Stadt Pirna, 

— Gemeinde Stadt Rabenau mit den Ortsteilen Lübau, Obernaundorf, 
Oelsa, Rabenau und Spechtritz, 

— Gemeinde Stadt Stolpen, 

— Gemeinde Stadt Tharandt mit den Ortsteilen Fördergersdorf, Groß­
opitz, Kurort Hartha, Pohrsdorf und Spechtshausen, 

— Gemeinde Stadt Wilsdruff, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II, 

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern: 

— Landkreis Vorpommern Greifswald 

— Gemeinde Penkun, 

— Gemeinde Nadrensee, 

— Gemeinde Krackow, 
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— Gemeinde Glasow, 

— Gemeinde Grambow. 

2. Εσθονία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες I στην Εσθονία: 

— Hiiu maakond. 

3. Λετονία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες I στη Λετονία: 

— Dienvidkurzemes novada, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzīvotas 
vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Otaņķu 
pagasts, 

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no auto­
ceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes. 

4. Ουγγαρία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες I στην Ουγγαρία: 

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 
950660, 950750, 950850, 950860, 950950, 950960, 950970, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951950, 952050, 952150, 952250, 
952550, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953250, 953260, 
953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953650, 953660, 953750, 
953850, 953950, 953960, 954050, 954060, 954150, 954250, 954260, 
954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 954860, 954950, 
955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 
955650, 955750, 955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150, 
956160, 956250, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgaz­
dálkodási egységeinek teljes területe, 

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850 kódszámú vadgazdálkodási egysé­
geinek teljes területe, 

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas terü­
lete, 

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 
401250, 401350, 402050, 402350, 402360, 402850, 402950, 403050, 
403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 404650, 
404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950, 

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 
101450, 101550, 101560 és 102150 kódszámú vadgazdálkodási egységei­
nek teljes területe, 

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 
750460, 751250, 751260, 751350, 751360, 751750, 751850, 751950, 
753650, 753750, 753850, 753950, 753960, 754050, 754360, 754450, 
754550, 754560, 754570, 754650, 754750, 754850 és 755450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 
250650, 250750, 251050, 251150, 251250, 251350, 251360, 251650, 
251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe, 

— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 
572850, 572950, 573150, 573250, 573260, 573350, 573360, 573450, 
573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 
575350, 575550, 575650, 575750, 575850, 575950, 576050, 576150, 
576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577250, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 
578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 578550, 578560, 578650, 
578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 
579550, 579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe. 
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5. Πολωνία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες I στην Πολωνία: 

w województwie kujawsko - pomorskim: 

— powiat rypiński, 

— powiat brodnicki, 

— cześć powiatu grudziądzkiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— powiat miejski Grudziądz, 

— powiat wąbrzeski, 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gmina Rozogi w powiecie szczycieńskim, 

w województwie podlaskim: 

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew 
i część gminy Kulesze Kościelne położona na południe od linii wyznac­
zonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim, 

— powiat łomżyński, 

— gminy Turośl, Mały Płock w powiecie kolneńskim, 

— powiat zambrowski, 

— powiat miejski Łomża, 

w województwie mazowieckim: 

— powiat ostrołęcki, 

— powiat miejski Ostrołęka, 

— gminy Bodzanów, Bulkowo, Gąbin, Mała Wieś, Słubice, Słupno, Wys­
zogród w powiecie płockim, 

— powiat ciechanowski, 

— powiat nowodworski, 

— powiat pułtuski, 

— gminy Rościszewo i Szczutowo w powiecie sierpeckim, 

— gminy Nowa Sucha, Teresin, Sochaczew z miastem Sochaczew w powie­
cie sochaczewskim, 

— część powiatu żyrardowskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— część powiatu grodziskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— gminy Baranów i Jaktorów w powiecie grodziskim, 

— gmina Bieżuń, Lutocin, Siemiątkowo i Żuromin w powiecie 
żuromińskim, 

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— gminy Dzieżgowo, Lipowiec Kościelny, Mława, Radzanów, Strzegowo, 
Stupsk, Szreńsk, Szydłowo, Wiśniewo w powiecie mławskim, 
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— gminy Dzieżgowo, Lipowiec Kościelny, Mława, Radzanów, Strzegowo, 
Stupsk, Szreńsk, Szydłowo, Wiśniewo w powiecie mławskim, 

— gminy Czernice Borowe, Krasne, Krzynowłoga Mała, miasto Przasnysz, 
część gminy wiejskiej Przasnysz niewymieniona w części II i części III 
załącznika I w powiecie przasnyskim, — część powiatu makowskiego 
niewymieniona w części II i III załącznika I, 

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim, 

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Dobre, Halinów, Jakubów, Mińsk Mazo­
wiecki z miastem Mińśk Mazowiecki, Kałuszyn, Mrozy, Stanisławów w 
powiecie mińskim, 

— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie 
sokołowskim, 

— gminy Pacyna, Sanniki w powiecie gostynińskim, 

— gmina Gózd, część gminy Skaryszew położona na wschód od linii wyz­
naczonej przez drogę nr 9 biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 733, a następnie na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 733 biegnącą od tego skrzyżowania do wschodniej granicy 
gminy, w powiecie radomskim, 

— gminy Ciepielów, Lipsko, Rzeczniów, Sienno w powiecie lipskim, 

— gminy Kazanów, Policzna, Tczów, Zwoleń w powiecie zwoleńskim, 

w województwie podkarpackim: 

— gminy Brzyska, Kołaczyce, Tarnowiec, część gminy Nowy Żmigród 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 993, część 
gminy wiejskiej Jasło położona na południowy wschód od miasta Jasło 
w powiecie jasielskim, 

— gmina Grodzisko Dolne w powiecie leżajskim, 

— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części II 
załącznika I, 

— gminy Chłopice, Pawłosiów, Jarosław z miastem Jarosław w powiecie 
jarosławskim, 

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Przemyśl, część gminy Orły 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77, część 
gminy Żurawica na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w 
powiecie przemyskim, 

— powiat miejski Przemyśl, 

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, 
część gminy Zarzecze położona na północ od linii wyznaczonej przez 
rzekę Mleczka w powiecie przeworskim, 

— gminy Rakszawa, Żołynia w powiecie łańcuckim, 

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 94 i część 
gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 875 w powiecie rzeszowskim, 

— gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim, 

— część powiatu dębickiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— gminy Chorkówka, Jedlicze, Miejsce Piastowe, Krościenko Wyżne gminy 
w powiecie krośnieńskim, 
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— powiat miejski Krosno, 

— gminy Bukowsko, Zagórz, część gminy Zarszyn położona na północ od 
linii wynaczonej przez linię kolejową biegnącą od zachodniej do wsch­
odniej granicy gminy, część gminy wiejskiej Sanok położona na zachód 
od linii wyznaczonej przez droge nr 886 biegnącą od północnej granicy 
gminy do granicy gminy miejskiej Sanok oraz na południe od granicy 
miasta Sanok, część gminy Komańcza położona na wschód od linii wyz­
naczonej przez linię kolejową biegnącą od zachodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 889 oraz na północ od drogi nr 889 biegnącej od 
tego skrzyżowania do północnej granicy gminy w powiecie sanockim, 

— gmina Cisna w powiecie leskim, 

— gminy Lutowiska, Czarna, Ustrzyki Dolne w powiecie bieszczadzkim, 

— gmina Haczów, część gminy Brzozów położona na zachód od linii wyz­
naczonej przez droge nr 886 biegnacą od północnej do południowej 
granicy gminy w powiecie brzozowskim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— powiat buski, 

— powiat skarżyski, 

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— powiat staszowski, 

— gminy Brody, część gminy Wąchock położona na północ od linii wyz­
naczonej przez drogę nr 42, część gminy Mirzec położona na południe od 
linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy do 
miejscowości Mirzec, łączącą miejscowości Gadka – Mirzec, a następnie 
na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od miej­
scowości Mirzec do wschodniej granicy gminy w powiecie starachowic­
kim, 

— powiat ostrowiecki, 

— gminy Gowarczów, Końskie, Stąporków w powiecie koneckim, 

w województwie łódzkim: 

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nie­
borów, część gminy wiejskiej Łowicz położona na północ od linii wyz­
naczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zach­
odniej granicy gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na 
wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy gminy Nie­
borów w powiecie łowickim, 

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w 
powiecie rawskim, 

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, 
Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w powiecie skierniewickim, 

— powiat miejski Skierniewice, 

— powiat opoczyński, 

— gminy Czerniewice, Inowłódz, Lubochnia, Rzeczyca, Tomaszów Mazo­
wiecki z miastem Tomaszów Mazowiecki, Żelechlinek w powiecie tomas­
zowskim, 

w województwie pomorskim: 
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— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór 
Gdański położona na południowy - zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z 
drogą nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej 
granicy gminy w powiecie nowodworskim, 

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Malbork z miastem Malbork, część gminy 
Nowy Staw położna na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 w 
powiecie malborskim, 

— gmina Sztum w powiecie sztumskim, 

— gminy Cedry Wielkie, Suchy Dąb, Pszczółki, miasto Pruszcz Gdański, 
część gminy wiejskiej Pruszcz Gdański położona na wschód od lini wyz­
naczonej przez drogę A1 w powiecie gdańskim, 

— Miasto Gdańsk, 

— powiat tczewski, 

— część powiatu kwidzyńskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

w województwie lubuskim: 

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim, 

— powiat strzelecko – drezdenecki, 

w województwie dolnośląskim: 

— gminy Międzybórz, Syców, Twardogóra, część gminy wiejskiej Oleśnica 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy 
Dobroszyce położona na wschód od linii wyznaczonej przez linię kole­
jową biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie 
oleśnickim, 

— gminy Jordanów Śląski, Kobierzyce, Sobótka, część gminy Żórawina 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4, część w 
powiecie wrocławskim, 

— część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii wyz­
naczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim, 

— gmina Wiązów w powiecie strzelińskim, 

— gminy Pielgrzymka, miasto Złotoryja, część gminy wiejskiej Złotoryja 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do 
granicy miasta Złotoryja oraz na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do wschodniej granicy 
gminy w powiecie złotoryjskim, 

— gminy Janowice Wielkie, Mysłakowice, Stara Kamienica, Szklarska 
Poręba w powiecie karkonoskim, 

— część powiatu miejskiego Jelenia Góra położona na północ od linii wyz­
naczonej przez drogę nr 366, 

— gminy Bolków, Paszowice, miasto Jawor, część gminy Męcinka położona 
na południe od drogi nr 363 w powiecie jaworskim, 

— gminy Dobromierz i Marcinowice w powiecie świdnickim, 

— gminy Dzierżoniów, Pieszyce, miasto Bielawa, miasto Dzierżoniów w 
powiecie dzierżoniowskim, 

— gminy Głuszyca, Mieroszów w powiecie wałbrzyskim, 

— gmina Nowa Ruda i miasto Nowa Ruda w powiecie kłodzkim, 
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— gminy Kamienna Góra, Marciszów i miasto Kamienna Góra w powiecie 
kamiennogórskim, 

w województwie wielkopolskim: 

— gminy Koźmin Wielkopolski, Rozdrażew w powiecie krotoszyńskim, 

— gminy Książ Wielkopolski, część gminy Dolsk położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od północnej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a następnie na wschód od 
drogi nr 437 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 434 do południowej 
granicy gminy, w powiecie śremskim, 

— gminy Borek Wielkopolski, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim, 

— gminy Kleszczewo, Kostrzyn, Pobiedziska, w powiecie poznańskim, 

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki 
Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim, 

— powiat czarnkowsko-trzcianecki, 

— część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez 
rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z 
droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogi 
nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do 
południowej granicy gminy w powiecie szamotulskim, 

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim, 

— gminy Mieścisko, Wągrowiec z miastem Wągrowiec, część gminy Skoki 
położna na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 197 biegnącą od 
południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 196, następnie na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 196 biegnącą od tego 
skrzyżowania do miejscowości Skoki i dalej na wschód od linii wyznac­
zonej przez drogę łączącą miejscowości Skoki – Rościnno - Grzybowo 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 196 do zachodniej granicy gminy w 
powiecie wągrowieckim, 

— gmina Dobrzyca w powiecie pleszewskim, 

— gminy Odolanów, Przygodzice, Raszków, Sośnie, miasto Ostrów Wielko­
polski, część gminy wiejskiej Ostrów Wielkopolski położona na wschód 
od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Sulisław – 
Łąkociny – Wierzbno i na zachód od miasta Ostrów Wielkopolski oraz 
część gminy wiejskiej Ostrów Wielkopolski położona na wschód od mia­
sta Ostrów Wielkopolski w powiecie ostrowskim, 

— gmina Kobyla Góra w powiecie ostrzeszowskim, 

— gminy Baranów, Bralin, Perzów, Rychtal, Trzcinica, Łęka Opatowska w 
powiecie kępińskim, 

— część powiatu średzkiego niewymieniona w części II załącznika I, 

w województwie opolskim: 

— gmina Byczyna, część gminy Kluczbork położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 42 biegnącą od zachodniej granicy gminy 
do skrzyżowana z drogą nr 45, a następnie od tego skrzyżowania na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 45 do skrzyżowania z 
ulicą Fabryczną w miejscowości Kluczbork i dalej na północ od linii 
wyznaczonej przez ulice Fabryczna -Dzierżonia – Strzelecka w miejsco­
wości Kluczbork do wschodniej granicy gminy, w powiecie kluczbor­
skim, 
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— gminy Praszka, Gorzów Śląski, Radłów, Olesno, Zębowice, część gminy 
Rudniki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 43 i 
na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 43 biegnącą od północnej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 42 w powiecie oleskim, 

— część gminy Grodków położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
linię kolejową w powiecie brzeskim, 

— gminy Łambinowice, Pakosławice, Skoroszyce, część gminy Korfantów 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 407 w powiecie 
nyskim, 

— część gminy Biała położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 407 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 414 i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 414 
biegnącej od tego skrzyżowania do skrzyżowania z drogą nr 409, a 
następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 409 biegnącą 
od tego skrzyżowania do wschodniej granicy gminy w powiecie prudnic­
kim, 

— gminy Chrząstowice, Ozimek, Komprachcice, Prószków, część gminy 
Łubniany położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Świerkle – Masów, ulicę Leśną w miejscowości Masów 
oraz na południe od ulicy Kolanowskiej biegnącej do wschodniej granicy 
gminy, część gminy Turawa położona na południe od linii wyznaczonej 
przez ulice Powstańców Śląskich -Kolanowską -Opolską – Kotorską w 
miejscowości Węgry i dalej na południe od drogi łączącej miejscowości 
Węgry- Kotórz Mały – Turawa – Rzędów – Kadłub Turawski – Zakrzów 
Turawski biegnącą do wschodniej granicy gminy w powiecie opolskim, 

— powiat miejski Opole, 

w województwie zachodniopomorskim: 

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, część gminy Myślibórz położona 
na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 biegnącej od 
południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 26, następnie 
na wschód od drogi nr 26 biegnącej od tego skrzyżowania do 
skrzyżowania z drogą nr 119 i dalej na wschód od drogi nr 119 biegnącej 
od skrzyżowania z drogą nr 26 do północnej granicy gminy, część gminy 
Dębno położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 
w miejscowości Dębno, następnie na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, 
następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową 
i dalej na północ od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której 
przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie 
myśliborskim, 

— gminy Lipiany, Przelewice, Pyrzyce, Warnice w powiecie pyrzyckim, 

— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim, 

— część powiatu miejskiego Szczecin położona na północ od linii wyznac­
zonej przez drogę nr S10 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
przecięcia z rzeką Regalica, następnie na wschód od linii wyznaczonej 
przez rzekę Regalica biegnącą do jeziora Dąbie i dalej na południe od 
linii wyznaczonej przez linię brzegową jeziora Dąbie do wschodniej gra­
nicy gminy, 

— gminy Przybiemów, Osina, część gminy Maszewo położona na zachód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 106 w powiecie goleniowskim, 

— gminy Wolin, Międzyzdroje w powiecie kamieńskim, 

— powiat miejski Świnoujście, 

▼M13



 

02023R0594 — EL — 04.10.2023 — 005.001 — 73 

— gmina Kobylanka, część gminy wiejskiej Stargard położona na 
południowy zachód od linii wyznaczonej przez południową i zachodnią 
granicę miasta Stargard oraz część gminy położona na północ od miasta 
Stargard i na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 106 w powiecie 
stargardzkim, 

w województwie małopolskim: 

— gminy Bobowa, Moszczenica, Łużna, Ropa, część gminy wiejskiej Gor­
lice położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy 
Biecz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 28 w 
powiecie gorlickim, 

— powiat nowosądecki, 

— gminy Czorsztyn, Krościenko nad Dunajcem, Ochotnica Dolna, Szczaw­
nica w powiecie nowotarskim, 

— powiat miejski Nowy Sącz, 

— gminy Skrzyszów, Lisia Góra, Radłów, Wietrzychowice, Żabno, część 
gminy wiejskiej Tarnów położona na wschód od miasta Tarnów w powie­
cie tarnowskim, 

— powiat dąbrowski, 

— gminy Klucze, Bolesław, Bukowno w powiecie olkuskim, 

— gmina Szerzyny w powiecie tarnowskim, 

w województwie śląskim: 

— gmina Sławków w powiecie będzińskim, 

— powiat miejski Jaworzno, 

— powiat miejski Mysłowice, 

— powiat miejski Katowice, 

— powiat miejski Siemianowice Śląskie, 

— powiat miejski Chorzów, 

— powiat miejski Piekary Śląskie, 

— powiat miejski Bytom, 

— gminy Kalety, Ożarowice, Świerklaniec, Miasteczko Śląskie, Radzionków 
w powiecie tarnogórskim, 

— gmina Woźniki w powiecie lublinieckim, 

— gminy Myszków i Koziegłowy w powiecie myszkowskim, 

— gminy Ogrodzieniec, Zawiercie, Włodowice w powiecie zawierciańskim. 

6. Σλοβακία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες I στη Σλοβακία: 

— in the district of Nové Zámky, Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, 
Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, Ľubá, Šarkan, Gbelce, Bruty, 
Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chľaba, Leľa, 
Bajtava, Salka, Malé Kosihy, 

— in the district of Veľký Krtíš, the municipalities of Ipeľské Predmostie, 
Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky, 
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— in the district of Levice, the municipalities of Keť, Čata, Pohronský 
Ruskov, Hronovce, Želiezovce, Zalaba, Malé Ludince, Šalov, Sikenica, 
Pastovce, Bielovce, Ipeľský Sokolec, Lontov, Kubáňovo, Sazdice, 
Demandice, Dolné Semerovce, Vyškovce nad Ipľom, Preseľany nad 
Ipľom, Hrkovce, Tupá, Horné Semerovce, Hokovce, Slatina, Horné Turo­
vce, Veľké Turovce, Šahy, Tešmak, Plášťovce, Ipeľské Uľany, Tehla, 
Lula, Beša, Jesenské, Ina, Lok, Veľký Ďur, Horný Pial, Horná Seč, 
Starý Tekov, Dolná Seč, Hronské Kľačany, Levice, Podlužany, Krškany, 
Brhlovce, Bory, Santovka, Domadice, Hontianske Trsťany, Žemberovce, 

— in the district of Krupina, the municipalities of Dudince, Terany, Hon­
tianske Moravce, Sudince, Súdovce, Lišov, 

— the whole district of Ružomberok, except municipalities included in zone 
II, 

— the whole district of Turčianske Teplice, except municipalities included in 
zone II, 

— in the district of Martin, municipalties of Blatnica, Folkušová, Necpaly, 
Belá-Dulice, Ďanová, Karlová, Laskár, Rakovo, Príbovce, Košťany nad 
Turcom, Socovce, Turčiansky Ďur, Kláštor pod Znievom, Slovany, 
Ležiachov, Benice, 

— in the district of Dolný Kubín, the municipalities of Kraľovany, Žaškov, 
Jasenová, Vyšný Kubín, Oravská Poruba, Leštiny, Osádka, Malatiná, 
Chlebnice, Krivá, 

— in the district of Tvrdošín, the municipalities of Oravský Biely Potok, 
Habovka, Zuberec, 

— in the district of Prievidza, the municipalities of Handlová, Cígeľ, Podh­
radie, Lehota pod Vtáčnikom, Ráztočno, 

— the whole district of Partizánske, except municipalities included in zone 
II, 

— in the district of Topoľčany, the municipalities of Krnča, Prázdnovce, 
Solčany, Nitrianska Streda, Čeľadince, Kovarce, Súlovce, Oponice, 

— in the district of Nitra, the municipalities of Horné Lefantovce, Dolné 
Lefantovce, Bádice, Jelenec, Žirany, Podhorany, Nitrianske Hrnčiarovce, 
Štitáre, Pohranice, Hosťová, Kolíňany, Malý Lapáš, Dolné Obdokovce, 
Čeľadice, Veľký Lapáš, Babindol, Malé Chyndice, Golianovo, Klasov, 
Veľké Chyndice, Nová Ves nad Žitavou, Paňa, Vráble, Tajná, Lúčnica 
nad Žitavou, Žitavce, Melek, Telince, Čifáre. 

7. Ιταλία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες I στην Ιταλία: 

Piedmont Region: 

— in the province of Alessandria the following Municipalities: Oviglio, 
Viguzzolo, Bergamasco, Castellar Guidobono, Berzano Di Tortona, Care­
ntino, Frascaro, Borgoratto Alessandrino, Volpeglino, Gamalero, Ponte­
curone, Castelnuovo Scrivia, Alluvione Piovera, Sale, Bassignana, Pecetto 
di Valenza, Rivarone, Montecastello, Valenza, San Salvatore Monferrato, 
Castelletto Monferrato, Quargnento, Solero, Pietra Marazzi, 

— in the province of Asti the following Municipalities: Nizza Monferrato, 
Incisa Scapaccino, Mombaruzzo, Maranzana, Castelletto Molina, Castel­
nuovo Belbo, Quaranti, Fontanile, Calamandrana, Bruno, Canelli, San 
Marzano Oliveto, 
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— in the province of Cuneo the following Municipalities: Bergolo, Pezzolo 
Valle Uzzone, Cortemilia, Levice, Castelletto Uzzone, Perletto, Castino, 
Cossano Belbo, Rocchetta Belbo, Santo Stefano Belbo, Gottasecca, 
Monesiglio, Sale delle Langhe, Camerana, Castelnuovo di Ceva, Priero, 
Prunetto, Montezemolo, Perlo. 

Liguria Region: 

— in the province of Genova the following Municipalities: Portofino, Santa 
Margherita Ligure, Camogli, Zoagli, Leivi, Chiavari, Santo Stefano 
d’Aveto, Mezzanego, Carasco, Borzonasca, 

— in the province of Savona the following Municipalities: Bergeggi, Spo­
torno, Vezzi Portio, Noli, Orco Feglino, Bormida, Calice Ligure, Rialto, 
Osiglia, Murialdo, 

Emilia-Romagna Region: 

— in the Province of Piacenza the following Municipalities: Cerignale, 
Ottone (est fiume Trebbia), Corte Brugnatella, Bobbio, Alta Val Tidone, 
Ferriere, 

— in the provonce of Parma Municipality of Tornolo (parte Amministrativa 
a ovest del Fiume Taro). 

Lombardia Region: 

— in the Province of Pavia the following Municipalities: Volpara, Rocca De' 
Giorgi, Colli Verdi – Ruino e Canevino, Casteggio, Oliva Gessi, Monte­
bello della Battaglia, Montalto Pavese, Corvino San Quirino, Calvignano, 
Voghera, 

Lazio Region: 

— in the province of Rome, 

North: the following Municipalities:Riano, Castelnuovo di Porto, Capena, 
Fiano Romano, Morlupo, Sacrofano, Magliano Romano, Formello, Cam­
pagnano di Roma, Anguillara, 

West: the municipality of Fiumicino, 

— South: Municipality of Rome between the limits of Zone 2 (North), the 
boundaries of Municipality of Fiumicino (West), the Tiber River up to the 
intersection with the Grande Raccordo Anulare, the Grande Raccordo 
Anulare up to the intersection with A24 Highway, A24 Highway up to 
the intersection with Viale del Tecnopolo, viale del Tecnopolo up to the 
intersection with the boundaries of the municipality of Guidonia Monte­
celio, 

East: the following Municipalities: Guidonia Montecelio, Montelibretti, 
Palombara Sabina, Monterotondo, Mentana, Sant’Angelo Romano, 
Fonte Nuova. 

Sardinia Region: 

— in the Province of Sud Sardegna the following Municipalities: Escalapla­
no, Genuri, Gesico, Goni, Las Plassas, Setzu, Seui Isola Amministrativa, 
Siurgus Donigala, Suelli, Tuili, Villanovafranca 

— in the Province of Nuoro the following Municipalities: Atzara, Bitti, 
Bolotana, Bortigali, Dorgali, Elini, Elini Isola Amministrativa, Gairo, 
Girasole, Ilbono, Lanusei, Lei, Loceri, Lotzorai, Macomer a Ovest della 
SS 131, Noragugume, Oliena, Ortueri, Orune, Osini, Perdasdefogu, Sila­
nus, Sorgono, Tortolì, Ulassai 

— in the Province of Oristano the following Municipalities: Albagiara, Arda­
uli, Assolo, Asuni, Bidonì, Gonnosnò, Neoneli, Nughedu Santa Vittoria, 
Samugheo, Sedilo, Senis, Sini, Sorradile 
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— in the Province of Sassari the following Municipalities: Alà Dei Sardi, 
Ardara, Berchidda, Bonnanaro, Bonorva a ovest della SS 131, Borutta, 
Cheremule, Cossoine, Giave a ovest della SS 131, Mores a nord della SS 
128bis - SP 63, Oschiri a nord della E 840, Ozieri a nord della Sp 63 - SP 
1 - SS 199, Torralba a ovest della SS 131, Tula. 

Calabria Region: 

— In Reggio Calabria Province the following Municipalities: Taurianova, 
Locri, Cittanova, Gerace, Rizziconi, Canolo, Antonimina, Portigliola, 
Gioia Tauro, Sant'ilario dello Ionio, Agnana Calabra, Mammola, Melicuc­
co, Polistena, Rosarno, San Ferdinando, San Giorgio Morgeto, Siderno, 
Placanica, Riace, San Giovanni di Gerace, Martone, Stilo, Marina di 
Gioiosa Jonica, Roccella Jonica, Maropati, Laureana di Borrello, Candi­
doni, Camini, Grotteria, Monasterace, Giffone, Pazzano, Gioiosa Ionica, 
Bivongi, Galatro, Stignano, San Pietro di Caridà, Serrata, Feroleto della 
Chiesa, Caulonia, Cinquefrondi, Anoia. 

In Basilicata Region 

— In Potenza Province the following Municipalities: Marsico Nuovo, Mar­
sicovetere, Montemurro, Lauria, Rivello, Viggiano, Castelsaraceno, Sar­
coni, Spinoso, Nemoli, Armento, Sasso di Castalda, Trecchina, San Mar­
tino d'Agri, Maratea, Corleto Perticara, Laurenzana, Carbone, Latronico, 
Calvello, Brienza, San Chirico Raparo, Castelluccio Superiore, Abriola 

In Campania Region 

— In Salerno Province the following Municipalities: Piaggine, Morigerati, 
Monte San Giacomo, Tortorella, Teggiano, Sala Consilina, Rofrano, Valle 
Dell'angelo, Torre Orsaia, San Giovanni a Piro, Vibonati, San Rufo, 
Roccagloriosa, Laurito, Roscigno, Futani, Sapri, Polla, Ispani, Montano 
Antilia, Novi Velia, Laurino, Cannalonga, Celle di Bulgheria, Cuccaro 
Vetere, Corleto Monforte, Campora, San Pietro al Tanagro, Sacco, Tor­
raca, Sant'angelo a Fasanella, Santa Marina, Sant'Arsenio, Atena Lucana, 
Bellosguardo, Alfano. 

8. Τσεχία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες I στην Τσεχία: 

Liberecký kraj: 

— v okrese Liberec katastrální území obcí Hrádek nad Nisou, Oldřichov v 
Hájích, Grabštejn, Václavice u Hrádku nad Nisou, Horní Vítkov, Dolní 
Vítkov, Bílý Kostel nad Nisou, Dolní Chrastava, Horní Chrastava, Chra­
stava I, Nová Ves u Chrastavy, Mlýnice, Albrechtice u Frýdlantu, Kri­
stiánov, Heřmanice u Frýdlantu, Dětřichov u Frýdlantu, Mníšek u Liber­
ce, Oldřichov na Hranicích, Machnín, Svárov u Liberce, Desná I, Krásná 
Studánka, Stráž nad Nisou, Fojtka, Radčice u Krásné Studánky, Kateřinky 
u Liberce, Staré Pavlovice, Nové Pavlovice, Růžodol I, Františkov u 
Liberce, Liberec, Ruprechtice, Rudolfov, Horní Růžodol, Rochlice u 
Liberce, Starý Harcov, Vratislavice nad Nisou, Kunratice u Liberce, Pro­
seč nad Nisou, Lukášov, Rýnovice, Jablonec nad Nisou, Jablonecké Pase­
ky, Jindřichov nad Nisou, Mšeno nad Nisou, Lučany nad Nisou, 
Smržovka, Tanvald, Jiřetín pod Bukovou, Dolní Maxov, Antonínov, 
Horní Maxov, Karlov u Josefova Dolu, Loučná nad Nisou, Hraničná 
nad Nisou, Janov nad Nisou, Bedřichov u Jablonce nad Nisou, Josefův 
Důl u Jablonce nad Nisou, Albrechtice v Jizerských horách, Desná III, 
Polubný, Harrachov, Jizerka, Andělská Hora u Chrastavy, Benešovice u 
Všelibic, Cetenov, Česká Ves v Podještědí, Dolní Sedlo, Dolní Suchá u 
Chotyně, Donín u Hrádku nad Nisou, Druzcov, Hlavice, Hrubý Lesnov, 
Chotyně, Chrastava II, Chrastná, Jablonné v Podještědí, Janovice v Pod­
ještědí, Janův Důl, Jítrava, Kněžice v Lužických horách, Kotel, 
Kryštofovo Údolí, Křižany, Lázně Kundratice, Loučná, Lvová, Malčice 
u Všelibic, Markvartice v Podještědí, Nesvačily u Všelibic, Novina u 
Liberce, Osečná, Panenská Hůrka, Polesí u Rynoltic, Postřelná, 
Přibyslavice, Rynoltice, Smržov u Českého Dubu, Vápno, Všelibice, 
Zábrdí u Osečné, Zdislava, Žibřidice, 
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— v okrese Česká Lípa katastrální území obcí Bezděz, Blatce, Brniště, 
Břevniště pod Ralskem, Česká Lípa, Deštná u Dubé, Dobranov, Dražejov 
u Dubé, Drchlava, Dřevčice, Dubá, Dubice u České Lípy, Dubnice pod 
Ralskem, Hamr na Jezeře, Heřmaničky u Dobranova, Hlemýždí, Holany, 
Horky u Dubé, Horní Krupá, Houska, Chlum u Dubé, Jabloneček, 
Jestřebí u České Lípy, Kamenice u Zákup, Korce, Kruh v Podbezdězí, 
Kvítkov u České Lípy, Lasvice, Loubí pod Vlhoštěm, Luhov u Mimoně, 
Luka, Maršovice u Dubé, Náhlov, Nedamov, Noviny pod Ralskem, 
Obora v Podbezdězí, Okna v Podbezdězí, Okřešice u České Lípy, Pavlo­
vice u Jestřebí, Písečná u Dobranova, Skalka u Doks, Sosnová u České 
Lípy, Srní u České Lípy, Stará Lípa, Starý Šidlov, Stráž pod Ralskem, 
Šváby, Tachov u Doks, Tubož, Újezd u Jestřebí, Velenice u Zákup, 
Velký Grunov, Velký Valtinov, Vítkov u Dobranova, Vlčí Důl, Vojetín, 
Vrchovany, Zahrádky u České Lípy, Zákupy, Zbyny, Žďár v Podbezdězí, 
Ždírec v Podbezdězí, Žizníkov, 

Středočeský kraj 

— v okrese Mladá Boleslav katastrální území obcí Bezdědice, Březovice pod 
Bezdězem, Víska u Březovic, Dolní Krupá u Mnichova Hradiště, 
Mukařov u Jiviny, Neveklovice, Strážiště u Jiviny, Vicmanov, Vrchbělá, 
Březinka pod Bezdězem, Bělá pod Bezdězem, Dolní Rokytá, Horní 
Rokytá, Rostkov, Kozmice u Jiviny. 

9. Ελλάδα 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες I στην Ελλάδα: 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Δράμας: 

— οι τοπικές ή δημοτικές κοινότητες Σιδηρονέρου και Σκαλωτής, Λιβα­ 
δερού και Ξηροποτάμου (στον Δήμο Δράμας), 

— η τοπική κοινότητα Παρανεστίου (στον Δήμο Παρανεστίου), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Προσοτσάνης, Κοκκινογείων, 
Μικροπόλεως, Πανοράματος, Πύργων (στον Δήμο Προσοτσάνης), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Κάτω Νευροκοπίου, Χρυσοκεφά­ 
λου, Αχλαδέας, Βαθυτόπου, Βώλακος, Γρανίτου, Δασωτού, Εξοχής, 
Καταφύτου, Λευκογείων, Μικροκλεισούρας, Μικρομηλέας, Οχυρού, 
Παγονερίου, Περιθωρίου, Κάτω Βροντούς και Ποταμών (στον Δήμο 
Κάτω Νευροκοπίου), 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Ξάνθης: 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Κιμμερίων, Σταυρουπόλεως, Γέρα­ 
κα, Δαφνώνος, Κομνηνών, Καρυοφύτου και Νεοχωρίου (στον Δήμο 
Ξάνθης), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Σατρών, Θερμών, Κοτύλης, 
Μύκης, Εχίνου και Ωραίου (στον Δήμο Μύκης), 

— η δημοτική κοινότητα Σελέρου και η τοπική κοινότητα Σουνίου (στον 
Δήμο Αβδήρων), 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Ροδόπης: 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Κομοτηνής, Ανθοχωρίου, Γρατί­ 
νης, Θρυλορίου, Κάλχαντος, Καρυδιάς, Κηκιδίου, Κοσμίου, Πανδρό­ 
σου, Αιγείρου, Καλλίστης, Μελέτης, Νέου Σιδηροχωρίου και Μεγά­ 
λου Δουκάτου (στον Δήμο Κομοτηνής), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Ηπίου, Αρριανών, Δαρμένης, 
Αρχοντικών, Φιλλύρας, Άνω Δροσίνης, Αράτου, Κέχρου και Οργάνης 
(στον Δήμο Αρριανών), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Ιάσμου, Σώστου, Ασωμάτων, 
Πολυάνθου, Αμβροσίας και Αμαξάδων (στον Δήμο Ιάσμου), 
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— η δημοτική κοινότητα Αμαράντων (στον Δήμο Μαρωνείας – Σαπών), 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Έβρου: 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Κυριακής, Μάνδρας, Μαυροκκλη­ 
σίου, Μικρού Δερείου, Πρωτοκκλησίου, Ρούσσας, Γονικού, Γέρικου, 
Σιδηροχωρίου, Μεγάλου Δερείου, Σιδηρώς, Γιαννούλης, Αγριάνης και 
Πετρολόφου (στον Δήμο Σουφλίου), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Δικαίων, Άρζου, Ελαίας, Θεραπει­ 
ού, Κομάρων, Μαρασίων, Ορμενίου, Πενταλόφου, Πετρωτών, Πλά­ 
της, Πτελέας, Κυπρίνου, Ζώνης, Φυλακίου, Σπηλαίου, Νέας Βύσσης, 
Καβύλης, Καστανεών, Ριζίων, Στέρνας, Αμπελακίων, Βάλτου, Μεγά­ 
λης Δοξιπάρας, Νεοχωρίου και Χανδρά (στον Δήμο Ορεστιάδας), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Ασβεστάδων, Ελληνοχωρίου, 
Καρωτής, Κουφοβούνου, Κυανής, Μάνης, Σιτοχωρίου, Αλεποχωρίου, 
Ασπρονερίου, Μεταξάδων, Βρυσικών, Δόξης, Ελαφοχωρίου, Λάδης, 
Παλιουρίου και Ποιμενικού (στον Δήμο Διδυμοτείχου), 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Σερρών: 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Μελενικιτσίου, Νέας Τυρολόης, 
Παλαιοκάστρου και Σκοτούσσης (στον Δήμο Ηρακλείας), 

— η τοπική κοινότητα Βαμβακοφύτου, τμήμα της τοπικής κοινότητας 
Σιδηρόκαστρου και οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Αγκίστρου, 
Καπνοφύτου και Αχλαδοχωρίου (στον Δήμο Σιντικής), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Σερρών, Ελαιώνα, Λευκώνα, 
Καλών Δένδρων, Χριστού, Μονοκκλησιάς, Άνω Καμήλας, Μητρου­ 
σίου, Οινούσσας, Αγίας Ελένης, Αδελφικού, Βαμβακούσσης, Κάτω 
Καμήλας, Κουβουκλίων, Κουμαριάς, Κωνσταντινάτου, Πεπονιάς, 
Σκουτάρεως και τα κοινοτικά διαμερίσματα Ορεινής και Άνω Βρον­ 
τούς (στον Δήμο Σερρών), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Χουμνικού, Αγίας Παρασκευής, 
Λυγαριάς, Σησαμιάς, Ανθής, Θερμών, Νιγρίτας, Τερπνής και Φλα­ 
μπούρου (στον Δήμο Βισαλτίας), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Βαλτοτόπου, Νέου Σκοπού, Νεο­ 
χωρίου Σερρών (στον Δήμο Εμμανουήλ Παππά), 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Κιλκίς: 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Μεγάλης Βρύσης, Μεγάλης Στέρ­ 
νας, Καστανεών, Ηλιολούστου, Γαλλικού, Καμπάνη, Μανδρών, Νέας 
Σάντας, Πεδινού, Χρυσόπετρας, Βαπτιστή, Κρηστώνης Χωρυγίου, 
Μαυρονερίου, Νέου Γυναικοκάστρου, Ξυλοκερατέας και Μεσιανού 
(στον Δήμο Κιλκίς), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Ειρηνικού, Ευζώνων, Βαφειοχωρί­ 
ου, Μικρού Δάσους, Πευκοδάσους, Πολυκάστρου, Ποντοηρακλείας, 
Αξιουπόλεως, Γοργόπης, Ειδομένης, Πλαγιών, Ρυζιών, Σκρα, Φανού, 
Γουμένισσας, Γρίβας, Κάρπης, Καστανερής, Στάθης, Τούμπας και 
Λιβαδίων (στον Δήμο Παιονίας), 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Θεσσαλονίκης: 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Ασσήρου, Κριθίας, Εξαλόφου, 
Λοφίσκου, Ανάληψης, Ηρακλείου, Κολχικού, Λαγκαδά, Περιβολα­ 
κίου, Χρυσαυγής και Ασκού (στον Δήμο Λαγκαδά), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Αρέθουσας, Μαυρούδα, Σκεπα­ 
στού, Στεφανινών, Φιλαδελφείου, Ευαγγελισμού, Νυμφόπετρας, Προ­ 
φήτου, Σχολαρίου και Βόλβης (στον Δήμο Βόλβης), 
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— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Δρυμού, Μεσαίου, Μελισσοχωρίου 
και Λητής (στον Δήμο Ωραιοκάστρου), 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Πέλλας: 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Αλώρου, Αριδαίας, Αψάλου, 
Βορεινού, Γαρεφείου, Δωροθέας, Λουτρακίου, Λυκοστόμου, Μεγα­ 
πλατάνου, Ξιφιανής, Πιπεριών, Πολυκαρπίου, Προμάχων, Σωσάν­ 
δρας, Τσάκων, Αρχαγγέλου, Εξαπλατάνου, Θεοδωρακείου, Θηριοπέ­ 
τρας, Ίδας, Κωνσταντίας, Μηλέας, Νερομύλων, Νοτίας, Περικλείας, 
Φιλωτείας, Φούστανης και Χρυσής (στον Δήμο Αλμωπίας), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Γραμματικού, Άγρα, Βρυτών, 
Καρυδιάς, Μεσημερίου, Νησίου, Πλατάνης, Σωτήρας και Φλαμουριάς 
(στον Δήμο Έδεσσας), 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Κοζάνης: 

— οι τοπικές κοινότητες Κομνηνών, Μεσοβούνου και Πύργων (στην 
Δήμο Εορδαίας), 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Φλώρινας: 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Αγραπιδεών, Αετού, Αναργύρων, 
Βαλτονέρων, Λιμνοχωρίου, Πεδινού, Σκλήθρου, Αμυνταίου, Ξινού 
Νερού, Ροδώνος, Φανού, Αντιγονείας, Βεγόρων, Λεβαίας, Μανια­ 
κίου, Πελαργού, Φιλώτα και Νυμφαίου (στον Δήμο Αμυνταίου), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Αγίου Αχιλλείου, Αγίου Γερμανού, 
Ανταρτικού, Βροντερού, Καλλιθέας, Καρυών, Λαιμού, Λευκώνος, 
Μικρολίμνης, Πισοδερίου, Πλατέος, Πρασίνου, Ψαράδων, Βατοχωρί­ 
ου, Κρυσταλλοπηγής και Κώτα (στον Δήμο Πρεσπών), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Αγίας Παρασκευής, Ακρίτα, Άνω 
Καλλινίκης, Άνω Κλεινών, Εθνικού, Κάτω Καλλινίκης, Κάτω Κλει­ 
νών, Κλαδορράχης, Κρατερού, Νέου Καυκάσου, Νίκης, Παρορείου, 
Πολυπλατάνου, Αγίου Βαρθολομαίου, Αμμοχωρίου, Άνω Υδρούσσης, 
Ατραπού, Δροσοπηγής, Κολχικής, Λεπτοκαρυών, Περάσματος, Πολυ­ 
ποτάμου, Τριανταφυλλέας, Τροπαιούχου, Υδρούσσης, Φλαμπούρου, 
Αλώνων, Αρμενοχωρίου, Κορυφής, Μεσονησίου, Πρώτης, Σκοπιάς, 
Τριβούνου και Φλώρινας (στον Δήμο Φλώρινας), 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Καστοριάς: 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Αυγής, Κορομηλέας, Λεύκης, 
Μανιακών, Ομορφοκκλησιάς, Πενταβρύσου, Τσάκονης, Χιλιοδέν­ 
δρου, Αγίας Κυριακής, Καλοχωρίου, Μεσοποταμιάς, Οινόης, Πτε­ 
ριάς, Βιτσίου, Καστοριάς, Αγίου Αντωνίου, Γάβρου, Κρανιώνος, 
Μακροχωρίου, Μαυροκάμπου, Μελά, Χαλάρων, Δισπηλίου, Δενδρο­ 
χωρίου και Ιεροπηγής (στον Δήμο Καστοριάς), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Ακριτών, Πολυανέμου, Κοτύλης, 
Κυψέλης, Νεστορίου, Πτελέας, Επταχωρίου, Χρυσής και Γράμου 
(στον Δήμο Νεστορίου), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Άργους Ορεστικού, Βράχου, 
Καστανοφύτου, Λάγκας, Λακκωμάτων, Μελανθίου και Σπηλαίων 
(στον Δήμο Ορεστίδος). 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Ιωαννίνων: 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Αγίου Μηνά, Αρίστης, Ελαφότο­ 
που, Μεσοβουνίου, Μονοδενδρίου, Βραδέτου, Βρυσοχωρίου, Καπε­ 
σόβου, Κουκκουλίου, Τσεπελόβου και Παπίγκου (στον Δήμο Ζαγο­ 
ρίου), 

▼M13



 

02023R0594 — EL — 04.10.2023 — 005.001 — 80 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Βατατάδων, Βλαχατάνου, Βασιλο­ 
πούλου, Ευρυμενών, Ραΐκου, Ζίτσης, Λιθίνου, Αετοπέτρας Δωδώνης, 
Βερενίκης, Βουτσαρά, Βρυσούλας, Γκριμπόβου, Γρανιτσοπούλας, 
Δεσποτικού, Εκκλησοχωρίου, Καλοχωρίου, Ρίζου και Φωτεινού 
(στον Δήμο Ζίτσας), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Αγίας Βαρβάρας, Αγίας Παρα­ 
σκευής, Αετοπέτρας Κονίτσης, Αηδονοχωρίου, Αμαράντου, Γαναδι­ 
ού, Ελευθέρου, Εξοχής, Ηλιορράχης, Καβασίλων, Καλλιθέας, Κλει­ 
δωνιάς, Κονίτσης, Μαζίου, Μελισσόπετρας, Μολίστης, Μολυβδοσκε­ 
πάστου, Μοναστηρίου, Νικάνορος, Πάδων, Παλαιοσελλίου, Πηγής, 
Πουρνιάς, Πύργου, Ασημοχωρίου, Βούρμπιανης, Γοργοποτάμου, 
Δροσοπηγής, Καστανέας, Κεφαλοχωρίου, Λαγκάδας, Οξυάς, Πλα­ 
γιάς, Πληκατίου και Πυρσόγιαννης. οι τοπικές κοινότητες Χιονάδων, 
Αετομηλίτσης και Φούρκας (στον Δήμο Κόνιτσας), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Αρετής, Βροντισμένης, Ιερομνή­ 
μης, Καταρράκτου, Κουκλιών, Μαζαρακίου, Μαυρονόρους, Παρακα­ 
λάμου, Ρεπετίστης, Ριαχόβου, Σιταριάς, Αγίου Κοσμά, Βασιλικού, 
Κακολάκκου, Κάτω Μερόπης, Κεφαλοβρύσου, Μερόπης, Παλαιοπύρ­ 
γου, Ρουψιάς, Ωραιοκάστρου, Αγίας Μαρίνης, Αργυροχωρίου, Βήσ­ 
σανης, Δελβινακίου, Καστάνιανης, Κερασόβου, Κρυονερίου, Κτισμά­ 
των, Λίμνης, Μαυροπούλου, Ορεινού Ξηροβάλτου, Περιστερίου, 
Ποντικατών, Στρατινίστης, Τεριαχίου, Φαραγγίου, Χαραυγής, Άνω 
Ραβενίων, Γεροπλατάνου, Δολιανών, Καλπακίου, Κάτω Ραβενίων, 
Μαυροβουνίου, Νεγράδων, Χρυσορράχης, Διμοκορίου, Λάβδανης, 
Δολού, Δρυμάδων, Πωγωνιανής και Σταυροσκιαδίου (στον Δήμο 
Πωγωνίου). 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Θεσπρωτίας: 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Αγίου Βλασίου, Γραικοχωρίου, 
Ηγουμενίτσης, Καστρίου, Κρυόβρυσης, Λαδοχωρίου, Μαυρουδίου, 
Νέας Σελευκείας, Γεροπλατάνου, Δρίμιτσας, Παραποτάμου και Πλα­ 
ταριάς (στον Δήμο Ηγουμενίτσας), 

— οι τοπικές κοινότητες Πέντε Εκκλησιών, Πλακωτής και Πολυδρόσου 
(στον Δήμο Σουλίου) 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Ασπροκκλησίου, Κεστρίνης, Ραγί­ 
ου, Σαγιάδας, Σμέρτου, Αγίου Νικολάου, Αγίων Πάντων, Αετού, 
Αμπελώνος, Αναβρυτού, Αχλαδέας, Βαβουρίου, Βρυσέλλας, Γαρδι­ 
κίου, Γιρομερίου, Γολάς, Καλλιθέας Φιλιατών, Κάτω Ξεχώρου, Κερα­ 
μίτσης, Κερασοχωρίου, Κεφαλοχωρίου, Κοκκινιάς, Κοκκινολιθαρίου, 
Κουρεμαδίου, Κρυονερίου, Κυπαρίσσου, Λεπτοκαρυάς, Λιας, Λίστας, 
Μαλουνίου, Μηλέας, Ξεχώρου, Παλαιοκκλησίου, Παλαιοχωρίου, 
Παλαμπά, Πηγαδούλια, Πλαισίου, Πλατάνου, Ραβενής, Ριζού, Σίδε­ 
ρης, Τρικορύφου, Τσαμαντά, Φανερωμένης, Φιλιατών, Φοινικίου και 
Χαραυγής (στον Δήμο Φιλιατών). 

ΜΕΡΟΣ II 

1. Βουλγαρία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες II στη Βουλγαρία: 

— the whole region of Haskovo, 

— the whole region of Yambol, 

— the whole region of Stara Zagora, 

— the whole region of Pernik, 

— the whole region of Kyustendil, 

— the whole region of Plovdiv, 

— the whole region of Pazardzhik, excluding the areas in Part III, 
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— the whole region of Smolyan, 

— the whole region of Dobrich, 

— the whole region of Sofia city, 

— the whole region of Sofia Province, 

— the whole region of Blagoevgrad, 

— the whole region of Razgrad, 

— the whole region of Kardzhali, 

— the whole region of Burgas, 

— the whole region of Varna, 

— the whole region of Silistra, 

— the whole region of Ruse, 

— the whole region of Veliko Tarnovo, 

— the whole region of Pleven, 

— the whole region of Targovishte, 

— the whole region of Shumen, 

— the whole region of Sliven, 

— the whole region of Vidin, 

— the whole region of Gabrovo, 

— the whole region of Lovech excluding the areas in Part III, 

— the whole region of Montana, excluding the areas in Part III, 

— the whole region of Vratza excluding the areas in Part III. 

2. Γερμανία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες II στη Γερμανία: 

Bundesland Brandenburg: 

— Landkreis Oder-Spree: 

— Gemeinde Eisenhüttenstadt mit der Gemarkung Eisenhüttenstadt 
nördlich der L371 und östlich der B112, 

— Gemeinde Ziltendorf, 

— Gemeinde Wiesenau, 

— Gemeinde Siehdichum mit der Gemarkung Rießen nördlich des Oder- 
Spree-Kanal, 

— Gemeinde Müllrose nördlich des Oder-Spree-Kanal, 

— Gemeinde Briesen mit den Gemarkungen Alt Madlitz, Madlitz-Forst, 
Biegen, Briesen, Falkenberg (B), Wilmersdorf (B), der Gemarkung 
Kersdorf nördlich A12 und der Gemarkung Neubrück Forst östlich 
der K7634 und nördlich der A12, 

— Gemeinde Jacobsdorf, 

— Gemeinde Groß Lindow, 
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— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd, 

— Gemeinde Rietz-Neuendorf mit der Gemarkung Neubrück östlich der 
L411 und K6734, 

— Gemeinde Langewahl nördlich der A12, 

— Gemeinde Berkenbrück nördlich der A12, 

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz 
und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf östlich 
der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich der L36, 

— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36, 

— Landkreis Spree-Neiße: 

— Gemeinde Schenkendöbern, 

— Gemeinde Guben, 

— Gemeinde Jänschwalde, 

— Gemeinde Tauer, 

— Gemeinde Peitz, 

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Preilack, 

— Gemeinde Teichland, 

— Gemeinde Heinersbrück, 

— Gemeinde Forst, 

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf, 

— Gemeinde Neiße-Malxetal, 

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben, 

— Gemeinde Tschernitz, 

— Gemeinde Döbern, 

— Gemeinde Felixsee, 

— Gemeinde Wiesengrund, 

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Wolkenberg, Stradow, 
Jessen, Pulsberg und Perpe, 

— Gemeinde Welzow, 

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit der Gemarkung Gablenz, 

— Gemeinde Drebkau mit den Gemarkungen Greifenhain und Kausche, 

— Landkreis Märkisch-Oderland: 

— Gemeinde Bleyen-Genschmar, 

— Gemeinde Neuhardenberg 

— Gemeinde Golzow, 

— Gemeinde Küstriner Vorland, 

— Gemeinde Alt Tucheband, 

— Gemeinde Reitwein, 

— Gemeinde Podelzig, 
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— Gemeinde Gusow-Platkow, 

— Gemeinde Seelow, 

— Gemeinde Vierlinden, 

— Gemeinde Lindendorf, 

— Gemeinde Fichtenhöhe, 

— Gemeinde Lietzen, 

— Gemeinde Falkenhagen (Mark), 

— Gemeinde Zeschdorf, 

— Gemeinde Treplin, 

— Gemeinde Lebus, 

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, 
Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf, 

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde, 

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde 
Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, begrenzt aus Richtung 
Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße „So­
phienhof“ dieser westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter ent­
lang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, weiter entlang 
„Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttreb­
bin und Kunersdorf – östlich der B167, 

— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, 
Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, Hohenwutzen, Schiffmühle, 
Hohensaaten und Neuenhagen, 

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35, 

— Gemeinde Oderaue, 

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, 
Neugaul, Beauregard, Eichwerder, Rathsdorf – östlich der B167 und 
Wriezen – östlich der B167, 

— Gemeinde Neulewin, 

— Gemeinde Neutrebbin, 

— Gemeinde Letschin, 

— Gemeinde Zechin, 

— Landkreis Barnim: 

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen, 

— Gemeinde Parsteinsee, 

— Gemeinde Oderberg, 

— Gemeinde Liepe, 

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167), 

— Gemeinde Niederfinow, 

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde 
nördlich der B167 und östlich der L200, Sommerfelde und Tornow 
nördlich der B167, 
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— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich 
der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug östlich der L200, 

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der Ser­
wester Dorfstraße und östlich der B198, 

— Landkreis Uckermark: 

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gell­
mersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, Herzsprung, Schmargendorf 
und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der B2 
und Dobberzin südlich der B2, 

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, 
Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, Blumenhagen, Oderbruch­
wiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und der 
Gemarkung Felchow östlich der B2, 

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2, 

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg, 

— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2, 

— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemar­
kungen Biesendahlshof und Casekow östlich der L272 und südlich 
der L27, 

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pin­
now und der Gemarkung Hohenselchow südlich der L27, 

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den 
Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf südlich der L27 und der 
B2 bis Kastanienallee, dort links abbiegend dem Schülerweg folgend 
bis Höhe Bahnhof, von hier in östlicher Richtung den Salveybach 
kreuzend bis zum Tantower Weg, diesen in nördlicher Richtung bis 
zu Stettiner Straße, diese weiter folgend bis zur B2, dieser in nördli­
cher Richtung folgend, 

— Gemeinde Mescherin mit der Gemarkung Mescherin, der Gemarkung 
Neurochlitz östlich der B2 und der Gemarkung Rosow nördlich der K 
7311, 

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow, 

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder), 

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz: 

— Gemeinde Vetschau mit den Gemarkungen Wüstenhain und Laasow, 

— Gemeinde Altdöbern mit den Gemarkungen Reddern, Ranzow, Pri­
tzen, Altdöbern östlich der Bahnstrecke Altdöbern –Großräschen, 

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Woschkow, Dörrwal­
de, Allmosen, 

— Gemeinde Neu-Seeland, 

— Gemeinde Neupetershain, 

— Gemeinde Senftenberg, 

— Gemeinde Schipkau mit den Gemarkungen Hörlitz, Meuro und den 
Gemarkungen Schipkau und Klettwitz östlich der BAB 13, 

— Gemeinde Schwarzheide östlich der BAB 13, 

— Gemeinde Hohenbocka, 

— Gemeinde Grünewald, 
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— Gemeinde Hermsdorf, 

— Gemeinde Kroppen, 

— Gemeinde Ortrand, 

— Gemeinde Großkmehlen, 

— Gemeinde Lindenau, 

— Gemeinde Frauendorf, 

— Gemeinde Ruhland, 

— Gemeinde Guteborn, 

— Gemeinde Schwarzbach, 

Bundesland Sachsen: 

— Landkreis Bautzen, 

— Stadt Dresden: 

— Stadtgebiet nördlich der BAB4 bis zum Verlauf westlich der Elbe, 
dann nördlich der B6, 

— Landkreis Görlitz, 

— Landkreis Meißen: 

— Gemeinde Diera-Zehren östlich der Elbe, 

— Gemeinde Ebersbach, 

— Gemeinde Glaubitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals, 

— Gemeinde Klipphausen östlich der S177, 

— Gemeinde Lampertswalde, 

— Gemeinde Moritzburg, 

— Gemeinde Niederau östlich der B101, 

— Gemeinde Nünchritz östlich der Elbe und südlich des Grödel-Elster­
werdaer-Floßkanals, 

— Gemeinde Priestewitz, 

— Gemeinde Röderaue östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals, 

— Gemeinde Schönfeld, 

— Gemeinde Stadt Coswig, 

— Gemeinde Stadt Gröditz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals, 

— Gemeinde Stadt Großenhain, 

— Gemeinde Stadt Meißen östlich des Straßenverlaufs der S177 bis zur 
B6, dann B6 bis zur B101, ab der B101 Elbtalbrücke Richtung Nor­
den östlich der Elbe, 

— Gemeinde Stadt Radebeul, 

— Gemeinde Stadt Radeburg, 

— Gemeinde Thiendorf, 

— Gemeinde Weinböhla, 

— Gemeinde Wülknitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals, 
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— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge: 

— Gemeinde Stadt Wilsdruff nördlich der BAB4 zwischen den Abfahren 
Wilsdruff und Dreieck Dresden-West. 

3. Εσθονία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες II στην Εσθονία: 

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond). 

4. Λετονία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες II στη Λετονία: 

— Aizkraukles novads, 

— Alūksnes novads, 

— Augšdaugavas novads, 

— Ādažu novads, 

— Balvu novads, 

— Bauskas novads, 

— Cēsu novads, 

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Durbes, Dunalkas, 
Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, Sakas, Bunkas, Priekules, Gramzdas, Kalētu, 
Virgas, Dunikas, Vaiņodes, Gaviezes, Grobiņas, Rucavas, Vērgales, Med­
zes, Embūtes, Kalvenes, Kazdangas pagasts, Nīcas pagasta daļa uz dien­
vidiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, Bārtas 
upes, Aizputes, Durbes, Pāvilostas, Priekules, Grobiņas pilsēta, 

— Dobeles novads, 

— Gulbenes novada Daukstu, Druvienas, Galgauskas, Jaungulbenes, Leja­
sciema, Lizuma, Līgo, Rankas, Tirzas pagasts, 

— Jelgavas novads, 

— Jēkabpils novada Aknīstes, Asares, Atašienes, Dunavas, Elkšņu, 
Gārsenes, Kalna, Krustpils, Leimaņu, Rites, Rubenes, Salas, Saukas, 
Sēlpils, Variešu, Viesītes, Zasas pagasts, Ābeļu pagasta daļa uz rietumiem 
no autoceļa posmā no apdzīvotas vietas Laši līdz Ābeļu pagasta robežai, 
Dignājas pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V824, Jēkabpils val­
stspilsēta, Viesītes, Aknīstes pilsēta, 

— Krāslavas novada Andrupenes, Andzeļu, Aulejas, Bērziņu, Dagdas, Ezer­
nieku, Grāveru, Izvaltas, Kaplavas, Kastuļinas, Kombuļu, Konstantinovas, 
Krāslavas, Ķepovas, Piedrujas, Svariņu, Šķaunes, Šķeltovas, Ūdrīšu 
pagasts, Dagdas, Krāslavas pilsēta, 

— Kuldīgas novads, 

— Ķekavas novads, 

— Limbažu novads, 

— Līvānu novada Jersikas, Rožupes, Rudzātu, Sutru pagasts, Līvānu pilsēta, 

— Ludzas novads, 

— Madonas novada Barkavas pagasta daļa uz Rietumiem no ceļā Meirānu 
kanāls – Vēršuzepi, Bērzaunes, Ērgļu, Indrānu, Jumurdas, Kalsnavas, 
Ošupes, Sausnējas, Vestienas pagasts, Liezēres pagasta daļa uz rietumiem 
no autoceļa P30, Aronas pagasta daļa uz rietumiem no autoceļa P30, 
Lubānas, Madonas pilsēta, 

— Mārupes novads, 
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— Ogres novads, 

— Olaines novads, 

— Preiļu novads, 

— Rēzeknes novada Audriņu, Bērzgales, Čornajas, Feimaņu, Griškānu, Ilze­
skalna, Kantinieku, Kaunatas, Lendžu, Lūznavas, Mākoņkalna, Maltas, 
Nautrēnu, Ozolaines, Ozolmuižas, Pušas, Sakstagala, Silmalas, Sokolku, 
Stoļerovas, Stružānu, Vērēmu pagasts, Dekšāres pagasta daļa uz Dienvi­
diem no autoceļa A12, Dricānu pagasta daļa uz Austrumiem no autoceļa 
P36, Gaigalavas pagasta daļa uz Austrumiem no autoceļa P36, Viļānu 
pagasta daļa uz Dienvidiem no autoceļa A12, Viļānu pilsēta, 

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas 
atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dau­
guļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta, 

— Salaspils novads, 

— Saldus novads, 

— Saulkrastu novads, 

— Siguldas novads, 

— Smiltenes novads, 

— Talsu novads, 

— Tukuma novads, 

— Valkas novads, 

— Valmieras novads, 

— Varakļānu novad, novada Murmastienes pagasts, Varakļānu pagasta daļa 
uz Rietumiem no autoceļa V869, Varakļānu pilsēta, 

— Ventspils novads, 

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība, 

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība, 

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība, 

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība. 

5. Λιθουανία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες II στη Λιθουανία: 

— Alytaus miesto savivaldybė, 

— Alytaus rajono savivaldybė, 

— Anykščių rajono savivaldybė, 

— Akmenės rajono savivaldybė, 

— Birštono savivaldybė, 

— Biržų miesto savivaldybė, 

— Biržų rajono savivaldybė, 

— Druskininkų savivaldybė, 
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— Elektrėnų savivaldybė, 

— Ignalinos rajono savivaldybė, 

— Jonavos rajono savivaldybė, 

— Joniškio rajono savivaldybė, 

— Jurbarko rajono savivaldybė: Eržvilko, Juodaičių, Seredžiaus, Smalininkų 
ir Viešvilės seniūnijos, 

— Kaišiadorių rajono savivaldybė, 

— Kauno miesto savivaldybė, 

— Kauno rajono savivaldybė, 

— Kazlų rūdos savivaldybė: Kazlų Rūdos seniūnija, išskyrus vakarinė dalis 
iki kelio 2602 ir 183, Plutiškių seniūnija, 

— Kelmės rajono savivaldybė: Kelmės, Kražių, Liolių, Tytuvėnų, Tytuvėnų 
apylinkių, Pakražančio ir Vaiguvos seniūnijos, 

— Kėdainių rajono savivaldybė, 

— Klaipėdos rajono savivaldybė, 

— Kupiškio rajono savivaldybė, 

— Kretingos rajono savivaldybė, 

— Lazdijų rajono savivaldybė, 

— Mažeikių rajono savivaldybė, 

— Molėtų rajono savivaldybė: Alantos, Balninkų, Čiulėnų, Inturkės, 
Joniškio, Luokesos, Mindūnų, Suginčių ir Videniškių seniūnijos, 

— Pagėgių savivaldybė, 

— Pakruojo rajono savivaldybė, 

— Panevėžio rajono savivaldybė, 

— Panevėžio miesto savivaldybė, 

— Pasvalio rajono savivaldybė, 

— Radviliškio rajono savivaldybė, 

— Rietavo savivaldybė, 

— Prienų rajono savivaldybė, 

— Plungės rajono savivaldybė, 

— Raseinių rajono savivaldybė, 

— Rokiškio rajono savivaldybė, 

— Skuodo rajono savivaldybė, 

— Šakių rajono savivaldybė: Kriūkų, Lekėčių ir Lukšių seniūnijos, 
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— Šalčininkų rajono savivaldybė, 

— Šiaulių miesto savivaldybė, 

— Šiaulių rajono savivaldybė: Ginkūnų, Gruzdžių, Kairių, Kužių, 
Meškuičių, Raudėnų, Šakynos ir Šiaulių kaimiškosios seniūnijos, 

— Šilutės rajono savivaldybė, 

— Širvintų rajono savivaldybė: Čiobiškio, Gelvonų, Jauniūnų, Kernavės, 
Musninkų ir Širvintų seniūnijos, 

— Šilalės rajono savivaldybė, 

— Švenčionių rajono savivaldybė, 

— Tauragės rajono savivaldybė, 

— Telšių rajono savivaldybė, 

— Trakų rajono savivaldybė, 

— Ukmergės rajono savivaldybė: Deltuvos, Lyduokių, Pabaisko, Pivonijos, 
Siesikų, Šešuolių, Taujėnų, Ukmergės miesto, Veprių, Vidiškių ir 
Žemaitkiemo seniūnijos, 

— Utenos rajono savivaldybė, 

— Varėnos rajono savivaldybė, 

— Vilniaus miesto savivaldybė, 

— Vilniaus rajono savivaldybė: Avižienių, Bezdonių, Buivydžių, Dūkštų, 
Juodšilių, Kalvelių, Lavoriškių, Maišiagalos, Marijampolio, Medininkų, 
Mickūnų, Nemenčinės, Nemenčinės miesto, Nemėžio, Pagirių, Riešės, 
Rudaminos, Rukainių, Sudervės, Sužionių, Šatrininkų ir Zujūnų 
seniūnijos, 

— Visagino savivaldybė, 

— Zarasų rajono savivaldybė. 

6. Ουγγαρία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες II στην Ουγγαρία: 

— Békés megye 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952350, 
952450, 952650 és 956350 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe, 

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének 
teljes területe, 

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 
404560, 404570, 405450, 405550, 405650, 406450 és 407050 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes terü­
lete, 

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe, 

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 
750970, 750980, 751050, 751150, 751160, 751450, 751460, 751470, 
751550, 751650, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 
752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 753060, 753070, 753150, 
753250, 753310, 753450, 753550, 753660, 754150, 754250, 754370, 
755550, 755650 és 755750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe, 
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— Komárom-Esztergom megye 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 
251950, 252050, 252150, 252350, 252450, 252460, 252550, 252650, 
252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe, 

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 
570850, 570950, 571050, 571150, 571250, 571350, 571650, 571750, 
571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 580050 
és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének 
teljes területe. 

7. Πολωνία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες II στην Πολωνία: 

w województwie kujawsko-pomorskim: 

— gmina Łasin w powiecie grudziądzkim, 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie 
ełckim, 

— powiat elbląski, 

— powiat miejski Elbląg, 

— część powiatu gołdapskiego niewymieniona w częśći III załącznika I, 

— powiat piski, 

— powiat bartoszycki, 

— powiat olecki, 

— część powiatu giżyckiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat braniewski, 

— powiat kętrzyński, 

— powiat lidzbarski, 

— gminy Dźwierzuty Jedwabno, Pasym, Świętajno, Wielbark, Szczytno i 
miasto Szczytno w powiecie szczycieńskim, 

— powiat mrągowski, 

— część powiatu węgorzewskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat olsztyński, 

— powiat miejski Olsztyn, 

— powiat nidzicki, 

— powiat ostródzki, 

— powiat nowomiejski, 

— powiat iławski, 
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— powiat działdowski, 

w województwie podlaskim: 

— powiat bielski, 

— powiat grajewski, 

— powiat moniecki, 

— powiat sejneński, 

— powiat siemiatycki, 

— powiat hajnowski, 

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe 
Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze Kościelne położona na północ 
od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowiec­
kim, 

— powiat białostocki, 

— powiat suwalski, 

— powiat miejski Suwałki, 

— powiat augustowski, 

— powiat sokólski, 

— powiat miejski Białystok, 

— gminy Grabowo, Stawiski, Kolno z miastem Kolno w powiecie kol­
neńskim, 

w województwie mazowieckim: 

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedl­
ce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w powiecie siedleckim, 

— powiat miejski Siedlce, 

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w 
powiecie sokołowskim, 

— powiat łosicki, 

— część powiatu sochaczewskiego niewymieniona w części I załącznika I, 

— gmina Przyłęk w powiecie zwoleńskim, 

— powiat kozienicki, 

— gminy Chotcza i Solec nad Wisłą w powiecie lipskim, 

— gminy Jastrzębia, Jedlińsk, Jedlnia – Letnisko, Pionki z miastem Pionki, 
Przytyk, Wolanów, Zakrzew, część gminy Kowala położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 733 biegnącą od wschodniej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 744 w miejscowości Maliszów i dalej 
na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od miej­
scowości Maliszów do południowej granicy gminy w powiecie radom­
skim, 

— powiat miejski Radom, 

— część powiatu szydłowickiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— gminy Szelków i Rzewnie w powiecie makowskim, 

— gminy Lubowidz i Kuczbork Osada w powiecie żuromińskim, 
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— gmina Wieczfnia Kościelna w powicie mławskim, 

— powiat nowodworski, 

— gminy Radzymin, Wołomin, miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto 
Ząbki, miasto Zielonka, część gminy Tłuszcz położona na północ od 
linii kolejowej łączącej miejscowości Łochów – Wołomin, część gminy 
Jadów położona na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej do 
zachodniej granicy gminy, część gminy Dąbrówka położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wołomińskim, 

— powiat garwoliński, 

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, 
część gminy Wąsewo położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na 
południe od miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznac­
zonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy miasta Ostrów 
Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim, 

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczo­
nej przez linię kolejową, część gminy Łochów położona na północny – 
zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie 
węgrowskim, 

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy 
Zabrodzie położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr S8 
w powiecie wyszkowskim, 

— gminy Latowicz, Siennica, Sulejówek w powiecie mińskim, 

— powiat otwocki, 

— część powiatu warszawskiego zachodniego niewymieniona w części I 
załącznika I, 

— powiat warszawski zachodni, 

— powiat legionowski, 

— powiat piaseczyński, 

— powiat pruszkowski, 

— powiat grójecki, 

— gminy Grodzisk Mazowiecki, Żabia Wola, miasto Milanówek, miasto 
Podkowa Leśna w powiecie grodziskim, 

— gmina Mszczonów w powiecie żyrardowskim, 

— powiat białobrzeski, 

— powiat przysuski, 

— powiat miejski Warszawa, 

— gminy Chorzele, Jednorożec, część gminy wiejskiej Przasnysz położona 
na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 57 biegnącą od północnej 
granicy gminy do granicy miasta Przasnysz i na północ od linii wyznac­
zonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy 
miasta Przasnysz, łączącej miejscowości Dębiny – Bartniki – Przasnysz 
w powiecie przasnyskim, 

w województwie lubelskim: 

— część powiatu bialskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat miejski Biała Podlaska, 
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— powiat janowski, 

— powiat puławski, 

— powiat rycki, 

— powiat łukowski, 

— powiat lubelski, 

— powiat miejski Lublin, 

— gminy Abramów, Firlej, Jeziorzany, Kamionka, Kock, Lubartów z mia­
stem Lubartów, Michów, Ostrówek, w powiecie lubartowskim, 

— powiat łęczyński, 

— powiat świdnicki, 

— powiat biłgorajski, 

— powiat hrubieszowski, 

— powiat krasnostawski, 

— część powiatu chełmskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat tomaszowski, 

— powiat kraśnicki, 

— część powiatu parczewskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat opolski, 

— część powiatu włodawskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— część powiatu radzyńskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat miejski Zamość, 

— powiat zamojski, 

w województwie podkarpackim: 

— powiat stalowowolski, 

— powiat lubaczowski, 

— gminy Medyka, Stubno, część gminy Orły położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 77, część gminy Żurawica na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim, 

— gmina Laszki, Wiązownica, Radymno z miastem Radymno w powiecie 
jarosławskim, 

— gmina Kamień, część gminy Sokołów Małopolski położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w powiecie rzeszowskim, 

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska 
powiecie kolbuszowskim, 

— część powiatu leżajskiego niewymieniona w części I załącznika I, 

— powiat niżański, 

— powiat tarnobrzeski, 

— powiat miejski Tarnobrzeg, 
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— gmina Ostrów, część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ 
od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie ropczycko – 
sędziszowskim, 

— część gminy Czarna położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr A4, część gminy Żyraków położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr A4, część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim, 

— powiat mielecki, 

— gminy Dębowiec, Krempna, Osiek Jasielski, Skołyszyn, miasto Jasło, 
część gminy wiejskiej Jasło położona na południe od miasta Jasło, 
część gminy Nowy Żmigród położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 993 w powiecie jasielskim, 

— gminy Jaśliska, Rymanów, Iwonicz Zdrój, Dukla w powiecie 
krośnieńskim, 

— gmina Besko, część gminy Zarszyn położona na południe od linii wynac­
zonej prze linię kolejową biegnącą od zachodniej do wschodniej granicy 
gminy, część gminy Komańcza położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez linię kolejową biegnącą od zachodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 889 oraz na południe od drogi nr 889 biegnącej 
od tego skrzyżowania do północnej granicy gminy w powiecie sanockim, 

w województwie małopolskim: 

— gminy Lipinki, Sękowa, Uście Gorlickie, miasto Gorlice, część gminy 
wiejskiej Gorlice położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy, część 
gminy Biecz położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 28 w powiecie gorlickim, 

w województwie pomorskim: 

— gminy Mikołajki Pomorskie, Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń, Stary Targ w 
powiecie sztumskim, 

— gmina Stare Pole, część gminy Nowy Staw położna na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie malborskim, 

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na 
północny - wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od 
południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie 
przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie 
nowodworskim, 

— gminy Gardeja i Prabuty w powiecie kwidzyńskim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— gminy Tarłów i Ożarów w powiecie opatowskim, 

— gminy Dwikozy, Wilczyce, Zawichost w powiecie sandomierskim, 

w województwie lubuskim: 

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, Wit­
nica w powiecie gorzowskim, 

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski, 

— powiat żarski, 

— powiat słubicki, 

— powiat żagański, 

— powiat krośnieński, 

— powiat zielonogórski 
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— powiat miejski Zielona Góra, 

— powiat nowosolski, 

— powiat sulęciński, 

— powiat międzyrzecki, 

— powiat świebodziński, 

— powiat wschowski, 

w województwie dolnośląskim: 

— powiat zgorzelecki, 

— powiat polkowicki, 

— powiat wołowski, 

— gmina Jeżów Sudecki w powiecie karkonoskim, 

— powiat lubiński, 

— powiat średzki, 

— gmina Mściwojów, Wądroże Wielkie, część gminy Męcinka położona na 
północ od drogi nr 363 w powiecie jaworskim, 

— powiat miejski Legnica, 

— powiat legnicki, 

— powiat trzebnicki, 

— powiat lubański, 

— powiat miejski Wrocław, 

— gminy Czernica, Długołęka, Siechnice, Mietków, Kąty Wrocławskie, 
część gminy Żórawina położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
autostradę A4 w powiecie wrocławskim, 

— gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Doma­
niów położona na północny wschód od linii wyznaczonej przez autostradę 
A4 w powiecie oławskim, 

— gmina Bierutów, Dziadowa Kłoda, miasto Oleśnica, część gminy wiej­
skiej Oleśnica położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 
S8, część gminy Dobroszyce położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez linię kolejową biegnącą od północnej do południowej granicy 
gminy w powiecie oleśnickim, 

— powiat bolesławiecki, 

— powiat milicki, 

— powiat górowski, 

— powiat głogowski, 

— gmina Świerzawa, Wojcieszów, Zagrodno, część gminy wiejskiej 
Złotoryja położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą 
od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do 
granicy miasta Złotoryja oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do wschodniej granicy 
gminy w powiecie złotoryjskim, 
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— powiat lwówecki, 

— gminy Czarny Bór, Stare Bogaczowice, Walim, miasto Boguszów - Gor­
ce, miasto Jedlina – Zdrój, miasto Szczawno – Zdrój w powiecie 
wałbrzyskim, 

— powiat miejski Wałbrzych, 

— część powiatu świdnickiego niewymieniona w części I załącznika I, 

w województwie wielkopolskim: 

— powiat wolsztyński, 

— powiat grodziski, 

— powiat kościański, 

— gminy Brodnica, Śrem, część gminy Dolsk położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 437, a następnie na zachód od drogi nr 437 
biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 434 do południowej granicy gminy 
w powiecie śremskim, 

— gmina Zaniemyśl w powiecie średzkim, 

— powiat międzychodzki, 

— powiat nowotomyski, 

— gmina Ryczywół, część gminy Rogoźno położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogi łączące miejscowości Rożnowo – Szczytno – 
Boguniewo – Studzieniec – Budziszewko – Budziszewice w powiecie 
obornickim, 

— vczęść gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miej­
scowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, Krosin, Jakubowo, Połajewo - 
ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie 
czarnkowsko-trzcianeckim, 

— powiat miejski Poznań, 

— gminy Buk, Dopiewo, Komorniki, Kórnik, Mosina, Stęszew, Swarzędz, 
Tarnowo Podgórne, miasto Luboń, miasto Puszczykowo w powiecie poz­
nańskim, 

— powiat rawicki, 

— gminy Duszniki, Kaźmierz, Ostroróg, Pniewy, część gminy Wronki nie­
wymieniona w części I załącznika I w powiecie szamotulskim, 

— część powiatu gostyńskiego niewymieniona w części I załącznika I, 

— gminy Kobylin, Zduny, Krotoszyn, miasto Sulmierzyce w powiecie kro­
toszyńskim, 

— część gminy wiejskiej Ostrów Wielkopolski położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Sulisław – Łąkociny – 
Wierzbno w powiecie ostrowskim, 

— powiat miejski Leszno 

— powiat leszczyński, 

w województwie łódzkim: 

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim, 
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— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim, 

w województwie zachodniopomorskim: 

— gmina Boleszkowice, część gminy Myślibórz położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 23 biegnącej od południowej granicy gminy 
do skrzyżowania z drogą nr 26, następnie na zachód od drogi nr 26 
biegnącej od tego skrzyżowania do skrzyżowania z drogą nr 119 i 
dalej na zachód od drogi nr 119 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 26 do północnej granicy gminy, część gminy Dębno położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, 
następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do 
skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na 
południe od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na 
południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie 
biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim, 

— gminy Bielice, Kozielice w powiecie pyrzyckim, 

— powiat gryfiński, 

— powiat policki, 

— część miasta Szczecin niewymieniona w części I załącznika I, 

— gminy Goleniów i Stepnica w powiecie goleniowskim, 

w województwie opolskim: 

— gminy Brzeg, Lubsza, Lewin Brzeski, Olszanka, Skarbimierz, część 
gminy Grodków położona na wschód od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową w powiecie brzeskim, 

— gminy Dąbrowa, Dobrzeń Wielki, Popielów, Murów, Niemodlin, 
Tułowice, część gminy Łubniany położona na północ od linii wyznaczo­
nej przez drogę łączącą miejscowości Świerkle – Masów, ulicę Leśną w 
miejscowości Masów oraz na północ od ulicy Kolanowskiej biegnącej do 
wschodniej granicy gminy, część gminy Turawa położona na północ od 
linii wyznaczonej przez ulice Powstańców Śląskich -Kolanowską 
-Opolską – Kotorską w miejscowości Węgry i dalej na północ od drogi 
łączącej miejscowości Węgry- Kotórz Mały – Turawa – Rzędów – 
Kadłub Turawski – Zakrzów Turawski biegnącą do wschodniej granicy 
gminy w powiecie opolskim, 

— gminy Lasowice Wielkie, Wołczyn, część gminy Kluczbork położona na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowana z drogą nr 45, a następnie od tego 
skrzyżowania na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 45 do 
skrzyżowania z ulicą Fabryczną w miejscowości Kluczbork i dalej na 
południe od linii wyznaczonej przez ulice Fabryczna -Dzierżonia – Strze­
lecka w miejscowości Kluczbork do wschodniej granicy gminyw powie­
cie kluczborskim, 

— powiat namysłowski, 

w województwie śląskim: 

— powiat miejski Sosnowiec, 

— powiat miejski Dąbrowa Górnicza, 

— gminy Bobrowniki, Mierzęcice, Psary, Siewierz, miasto Będzin, miasto 
Czeladź, miasto Wojkowice w powiecie będzińskim, 

— gminy Łazy i Poręba w powiecie zawierciańskim. 
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8. Σλοβακία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες II στη Σλοβακία: 

— the whole district of Gelnica, 

— the whole district of Poprad 

— the whole district of Spišská Nová Ves, 

— the whole district of Levoča, 

— the whole district of Kežmarok, 

— the whole district of Michalovce, except municipalities included in zone 
III, 

— the whole district of Medzilaborce 

— the whole district of Košice-okolie, 

— the whole district of Rožnava, 

— the whole city of Košice, 

— the whole district of Sobrance, except municipalities included in zone III, 

— the whole district of Vranov nad Topľou, 

— the whole district of Humenné, 

— the whole district of Snina, 

— the whole district of Prešov, 

— the whole district of Sabinov, 

— the whole district of Svidník, 

— the whole district of Stropkov, 

— the whole district of Bardejov, 

— the whole district of Stará Ľubovňa, 

— the whole district of Revúca, 

— the whole district of Rimavská Sobota, 

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities not included in 
part I, 

— the whole district of Lučenec, 

— the whole district of Poltár, 

— the whole district of Zvolen, 

— the whole district of Detva, 

— the whole district of Krupina, except municipalities included in zone I, 

— the whole district of Banska Stiavnica, 

— the whole district of Žarnovica, 

— the whole district of Banska Bystica, 

— the whole district of Brezno, 

— the whole district of Liptovsky Mikuláš, 
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— the whole district of Trebišov’, 

— the whole district of Zlaté Moravce, 

— in the district of Levice the municipality of Kozárovce, Kalná nad Hro­
nom, Nový Tekov, Malé Kozmálovce, Veľké Kozmálovce, Tlmače, 
Rybník, Hronské Kosihy, Čajkov, Nová Dedina, Devičany, Bátovce, 
Pečenice, Jabloňovce, Bohunice, Pukanec, Uhliská, Drženice, 

— in the district of Turčianske Teplice, municipalties of Turček, Horná 
Štubňa, Čremošné, Háj, Rakša, Mošovce, 

— in the district of Ružomberok, municipalties of Liptovské revúce, Liptov­
ská osada, Liptovská Lúžna, 

— the whole district Žiar nad Hronom, 

— in the district of Prievidza, municipalties of Kamenec pod Vtáčnikom, 
Bystričany, Čereňany, Oslany, Horná Ves, Radobica, 

— in the district of Partizánske, the municipalities of Veľké Uherce, Pažiť, 
Kolačno, Veľký Klíž, Ješkova Ves, Klátová Nová Ves. 

9. Ιταλία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες II στην Ιταλία: 

Piedmont Region: 

— in the Province of Alessandria the following Municipalities: Alessandria, 
Tortona, Carbonara Scrivia, Frugarolo, Paderna, Spineto Scrivia, Castel­
lazzo Bormida, Bosco Marengo, Castelspina, Casal Cermelli, Alice Bel 
Colle, Terzo, Bistagno, Cavatore, Castelnuovo Bormida, Cabella Ligure, 
Carrega Ligure, Francavilla Bisio, Carpeneto, Costa Vescovato, Grognar­
do, Orsara Bormida, Pasturana, Melazzo, Mornese, Ovada, Predosa, Ler­
ma, Fraconalto, Rivalta Bormida, Fresonara, Malvicino, Ponzone, San 
Cristoforo, Sezzadio, Rocca Grimalda, Garbagna, Tassarolo, Mongiardino 
Ligure, Morsasco, Montaldo Bormida, Prasco, Montaldeo, Belforte Mon­
ferrato, Albera Ligure, Bosio, Cantalupo Ligure, Castelletto D'orba, Car­
tosio, Acqui Terme, Arquata Scrivia, Parodi Ligure, Ricaldone, Gavi, 
Cremolino, Brignano-Frascata, Novi Ligure, Molare, Cassinelle, Morbel­
lo, Avolasca, Carezzano, Basaluzzo, Dernice, Trisobbio, Strevi, 
Sant'Agata Fossili, Pareto, Visone, Voltaggio, Tagliolo Monferrato, Casa­
leggio Boiro, Capriata D'orba, Castellania, Carrosio, Cassine, Vignole 
Borbera, Serravalle Scrivia, Silvano D'orba, Villalvernia, Roccaforte 
Ligure, Rocchetta Ligure, Sardigliano, Stazzano, Borghetto Di Borbera, 
Grondona, Cassano Spinola, Montacuto, Gremiasco, San Sebastiano 
Curone, Fabbrica Curone, Spigno Monferrato, Montechiaro d'Acqui, 
Castelletto d'Erro, Ponti, Denice, Pozzolo Formigaro, Cerreto Grue, Casa­
sco, Montegioco, Montemarzino, Momperone, Merana, Pozzol Groppo, 
Villaromagnano, Sarezzano, Monleale, Volpedo, Casalnoceto, 

— in the province of Asti the following Municipalities: Mombaldone, Castel 
Rocchero, Montabone, Sessame, Monatero Bormida, Roccaverano, Vesi­
me, Cessole, Loazzolo, San Giorgio Scarampi, Olmo Gentile, Bubbio, 
Rocchetta Palafea, Cassinasco, Castel Boglione, Serole, 

— In the Province of Cuneo, Municipality of Saliceto, 

Liguria Region: 

— in the province of Genova the following Municipalities: Bogliasco, Aren­
zano, Ceranesi, Ronco Scrivia, Mele, Isola Del Cantone, Lumarzo, Geno­
va, Masone, Serra Riccò, Campo Ligure, Mignanego, Busalla, Bargagli, 
Savignone, Torriglia, Rossiglione, Sant'Olcese, Valbrevenna, Sori, Tiglie­
to, Campomorone, Cogoleto, Pieve Ligure, Davagna, Casella, Montoggio, 
Crocefieschi, Vobbia, Fascia, Gorreto, Propata, Rondanina, Neirone, 
Montebruno, Uscio, Avegno, Recco, Tribogna, Moconesi, Favale Di Mal­
varo, Cicagna, Lorsica, Rapallo, Rezzoaglio, Orero, Fontanigorda, Rove­
gno, San Colombano Certenoli, Coreglia Ligure, Borzonasca, 
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— in the province of Savona the following Municipalities: Savona, Cairo 
Montenotte, Quiliano, Altare, Albisola Superiore, Celle Ligure, Stella, 
Pontinvrea, Varazze, Urbe, Sassello, Mioglia, Giusvalla, Dego, Vado 
Ligure, Albissola Marina, Carcare, Plodio, Cosseria, Piana Crixia, Malla­
re, Pallare, Roccavignale, Millesimo, Cengio, 

Lombardia Region: 

— In the Province of Pavia the following Municipalities: Ponte Nizza, 
Bagnaria, Brallo Di Pregola, Menconico, Zavattarello, Romagnese, Varzi, 
Val Di Nizza, Santa Margherita Di Staffora, Cecima, Colli Verdi – Val­
verde, Borgoratto Mormorolo, Godiasco, Rocca Susella, Fortunago, 
Montesegale, Borgo Priolo, Rivanazzano, Torrazza Coste, Retorbido, 
Codevilla, 

Emilia-Romagna Region: 

— in the province of Piacenza the following Municipalities: Ottone (ovest 
fiume Trebbia), Zerba, 

Lazio Region: 

— the Area of Rome Municipality within the administrative boundaries of 
the Local Heatlh Unit «ASL RM1», 

Sardinia Region: 

— South Province of Sardinia: Barumi, Escolca, Escolca Isola Amministra­
tiva, Esterzili, Genoni, Gergei, Gesturi, Isili, Mandas, Nuragas, Nurallao, 
Nurri, Orroli, Sadali, Serri, Seui, Seulo, Villanova Tulo, 

— Nuoro Province: Aritzo, Austis, Belvi, Fonni, Gadoni, Gavoi, Lodine, 
Macomer (East of SS 131), Meana Sardo, Ollolai, Olzai, Orotelli, Osidda, 
Ottana, Ovodda, Sarule, Teti, Tiana, Tonara, Ussassai, 

— Oristano Province: Laconi, Nureci, 

— Sassari Province: Anela, Benetutti, Boni, Bonorva (East SS 131), Bottid­
da, Buddusò, Bultei, Burgos, Esporlatu, Giave (East SS 131), Illorai, 
Ittireddu, Mores (South SS 128 bis – SP 63), Nughedu di San Nicolò, 
Nule, Oschiri (South E 840), Ozieri (South SP 63 – SP 1 – SS 199), 
Pattada and Torralba (East SS 131), 

Calabria Region: 

— In Reggio Calabria Province the following Municipalities: Cardeto, Motta 
San Giovanni, Montebello Ionico, Sant'eufemia D'aspromonte, Sant'Ales­
sio in Aspromonte, Sinopoli, San Roberto, San Lorenzo, San Procopio, 
Palmi, Melito di Porto Salvo, Laganadi, Calanna, Melicuccà, Santo Ste­
fano in Aspromonte, Seminara, Reggio Calabria, Scilla, Condofuri, Baga­
ladi, Bagnara Calabra, Fiumara, Bova Marina, Villa San Giovanni, 
Campo Calabro, 

— In Basilicata Region 

— In Potenza Province the following Municipalities: Moliterno, Lagone­
gro, Grumento Nova, Paterno, Tramutola, 

— In Campania Region: 

— In Salerno Province the following Municipalities: Sassano, Casaletto 
Spartano, Montesano sulla Marcellana, Casalbuono, Buonabitacolo, 
Sanza, Padula, Caselle in Pittari. 
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10. Τσεχία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες II στην Τσεχία: 

Liberecký kraj: 

— v okrese Liberec katastrální území obcí Arnoltice u Bulovky, Hajniště 
pod Smrkem, Nové Město pod Smrkem, Dětřichovec, Bulovka, Horní 
Řasnice, Dolní Pertoltice, Krásný Les u Frýdlantu, Jindřichovice pod 
Smrkem, Horní Pertoltice, Dolní Řasnice, Raspenava, Dolní Oldřiš, 
Ludvíkov pod Smrkem, Lázně Libverda, Háj u Habartic, Habartice u 
Frýdlantu, Kunratice u Frýdlantu, Víska u Frýdlantu, Poustka u Frýdlantu, 
Višňová u Frýdlantu, Předlánce, Černousy, Boleslav, Ves, Andělka, Frýd­
lant, Srbská, Hejnice, Bílý Potok pod Smrkem. 

— v okrese Česká Lípa katastrální území obcí Bohatice u Zákup, Boreček, 
Božíkov, Brenná, Doksy u Máchova jezera, Hradčany nad Ploučnicí, 
Kuřívody, Mimoň, Pertoltice pod Ralskem, Ploužnice pod Ralskem, Pro­
vodín, Svébořice, Veselí nad Ploučnicí, Vranov pod Ralskem. 

ΜΕΡΟΣ III 

1. Βουλγαρία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες III στη Βουλγαρία: 

the Pazardzhik region: 

— in municipality of Pazardzhik the villages of Apriltsi, Sbor, Tsar Asen, 
Rosen, Ovtchepoltsi, Gelemenovo, Saraya, Yunatsite, Velitchkovo, 

— in municipality of Panagyurishte the villages of Popintsi, Levski, Elshitsa, 

— in municipality of Lesitchovo the villages of Pamidovo, Dinkata, Shtar­
kovo, Kalugerovo, 

— in municipality of Septemvri the village of Karabunar, 

— in municipality of Streltcha the village of Svoboda. 

the Montana region: 

— municipalities of Vulchedrum and Lom. 

the Lovech region: 

— municipalities of Lukovit and Yablanitsa. 

the Vratsa region: 

— municipality of Roman. 

2. Ιταλία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες III στην Ιταλία: 

Sardinia Region: 

— Nuoro Municipality: Arzana, Baunei, Desulo, Mamoiada, Nuoro, Oniferi, 
Orani, Orgosolo, Talana, Triei, Urzulei, Villagrande Strisaili. 

Calabria Region: 

— In Reggio Calabria Province, Municipalities of: Cosoleto, Delianuova, 
Varapodio, Oppido Mamertina, Molochio, Terranova Sappo Minulio, 
Platì, Ciminà, Santa Cristina D'aspromonte, Scido, Ardore, Benestare, 
Careri, Casignana, Bianco, Bovalino, Sant'agata del Bianco, Samo, Afri­
co, Brancaleone, Palizzi, Staiti, Ferruzzano, Bova, Caraffa del Bianco, 
Bruzzano Zeffirio, San Luca, Roghudi, Roccaforte del Greco, Roghudi, 
Roccaforte del Greco. 
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3. Λετονία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες III στη Λετονία: 

— Gulbenes novada Beļavas, Litenes, Stāmerienas, Stradu pagasts, Gulbenes 
pilsēta, 

— Krāslavas novada Robežnieku, Indras, Kalniešu, Skaistas, Asūnes pagasts, 

— Madonas novada Cesvaines, Sarkaņu, Dzelzavas, Lazdonas, Ļaudonas, 
Praulienas, Mārcienas, Mētrienas pagasts, Liezēres pagasta daļa uz austru­
miem no autoceļa P30, Aronas pagasta daļa uz austrumiem no autoceļa 
P30, Barkavas pagasta daļa uz Austrumiem no autoceļa Meirānu kanāls – 
Vēršuzepi, Cesvaines pilsēta, 

— Jēkabpils novada Kūku, Mežāres, Vīpes pagasts, Dignājas pagasta daļa uz 
ziemeļiem no autoceļa V824, Ābeļu pagasta daļa uz austrumiem no auto­
ceļa posmā no apdzīvotas vietas Laši līdz Ābeļu pagasta robežai, 

— Līvānu novada Turku pagasts, 

— Rēzeknes novada Nagļu, Rikavas pagasts, Gaigalavas pagasta daļa uz 
Rietumiem no autoceļa P36, Dricānu pagasta daļa uz Rietumiem no 
autoceļa P36, Dekšāres pagasta daļa uz Ziemeļiem no autoceļa A12, 
Viļānu pagasta daļa uz Ziemeļiem no autoceļa A12, 

— Varakļānu novada Varakļānu pagasta daļa uz Austrumiem no autoceļa 
V869. 

4. Λιθουανία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες III στη Λιθουανία: 

— Jurbarko rajono savivaldybė: Jurbarko miesto seniūnija, Girdžių, Jurbarkų 
Raudonės, Skirsnemunės, Veliuonos ir Šimkaičių seniūnijos, 

— Molėtų rajono savivaldybė: Dubingių ir Giedraičių seniūnijos, 

— Marijampolės savivaldybė, 

— Šakių rajono savivaldybė: Barzdų, Gelgaudiškio, Griškabūdžio, Kidulių, 
Kudirkos Naumiesčio, Sintautų, Slavikų, Sudargo, Šakių, Plokščių ir 
Žvirgždaičių seniūnijos. 

— Kalvarijos savivaldybė, 

— Kazlų rūdos savivaldybė: Antanavos, Jankų ir Kazlų Rūdos seniūnijos: 
vakarinė dalis iki kelio 2602 ir 183, 

— Kelmės rajono savivaldybė: Kelmės apylinkių, Kukečių, Šaukėnų ir 
Užvenčio seniūnijos, 

— Vilkaviškio rajono savivaldybė, 

— Širvintų rajono savivaldybė: Alionių ir Zibalų seniūnijos, 

— Šiaulių rajono savivaldybė: Bubių, Kuršėnų kaimiškoji ir Kuršėnų miesto 
seniūnijos, 

— Ukmergės rajono savivaldybė: Želvos seniūnija, 

— Vilniaus rajono savivaldybė: Paberžės seniūnija. 

5. Πολωνία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες III στην Πολωνία: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gmina Banie Mazurskie w powiecie godłapskim, 
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— gmina Budry, część gminy Pozezdrze położona na wschód od linii wyz­
naczonej przez drogę nr 63, część gminy Węgorzewo położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 650 biegnącą od wschodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 63 w miejscowości 
Węgorzewo, a następnie od tego skrzyżowania na wschód od linii wyz­
naczonej przez drogę nr 63 biegnącą do południowej granicy gminy w 
powiecie węgorzewskim, 

— część gminy Kruklanki położna na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę biegnącą od wschodniej do północnej granicy gminy i łączącej 
miejscowości Leśny Zakątek – Podleśne – Jeziorowskie – Jasieniec – 
Jakunówko w powiecie giżyckim, 

w województwie wielkopolskim: 

— gmina Oborniki, część gminy Rogoźno położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogi łączące miejscowości Rożnowo – Szczytno – 
Boguniewo – Studzieniec – Budziszewko – Budziszewice w powiecie 
obornickim, 

— gminy Czerwonak, Murowana Goślina, Suchy Las, Rokietnica w powie­
cie poznańskim, 

— część gminy Skoki położna na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
197 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 196, następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 196 
biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Skoki i dalej na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Skoki – Rościnno 
- Grzybowo biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 196 do zachodniej 
granicy gminy w powiecie wągrowieckim 

— gminy Obrzycko z miastem Obrzycko, Szamotuły w powiecie szamotul­
skim, 

w województwie lubelskim: 

— gmina Milanów, Jabłoń, Parczew, Siemień, część gminy Dębowa Kłoda 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejsco­
wości Przewłoka-Dębowa Kłoda biegnąca od północnej granicy gminy do 
miejscowości Dębowa Kłoda, a następnie na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 819 biegnąca od miejscowości Dębowa Kłoda do 
południowej granicy gminy w powiecie parczewskim, 

— gmina Wohyń, Komarówka Podlaska, część gminy Radzyń Podlaski 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 biegnącą 
od północnej granicy gminy do granicy miasta Radzyń Podlaski oraz na 
wschód od miasta Radzyń Podlaski w powiecie radzyńskim, 

— część gminy Drelów położona na południe od kanału Wieprz – Krzna, 
część gminy Wisznice położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 812 w powiecie bialskim, 

— gminy Niedźwiada, Ostrów Lubelski, Serniki, Uścimów w powiecie 
lubartowskim, 

— gminy Dorohusk, Kamień, Ruda - Huta, Sawin, część gminy wiejskiej 
Chełm położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 812 
biegnącą od północnej granicy gminy do granicy miasta Chełm w powie­
cie chełmskim, 

— powiat miejski Chełm, 

— gmina Wola Uhruska w powiecie włodawskim, 

w województwie mazowieckim: 
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— część gminy wiejskiej Przasnysz położona na południe od linii wyznac­
zonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy 
miasta Przasnysz, łączącej miejscowości Dębiny – Bartniki – Przasnysz 
oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
południowej granicy miasta Przasnysz do południowej granicy gminy i 
łączącej miejscowości Przasnysz – Leszno – Gostkowo w powiecie przas­
nyskim, 

— gminy Czerwonka, Płoniawy – Bramura, Krasnosielc, Sypniewo w 
powiecie makowskim 

— gmina Mirów powiecie szydłowieckim, 

— gminy Iłża, Wierzbica, część gminy Kowala położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 733 biegnącą od wschodniej granicy gminy 
do skrzyżowania z drogą nr 744 w miejscowości Maliszów i dalej na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od miejsco­
wości Maliszów do południowej granicy gminy, część gminy Skaryszew 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 biegnącą od 
północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 733, a następnie na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 733 biegnącą od tego 
skrzyżowania do wschodniej granicy gminy, w powiecie radomskim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— część gminy Mirzec położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Mirzec, łączącą 
miejscowości Gadka – Mirzec, a następnie na północ od linii wyznaczo­
nej przez drogę nr 744 biegnącą od miejscowości Mirzec do wschodniej 
granicy gminy w powiecie starachowickim. 

6. Ρουμανία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες III στη Ρουμανία: 

— Zona orașului București, 

— Judeţul Constanţa, 

— Judeţul Satu Mare, 

— Judeţul Tulcea, 

— Judeţul Bacău, 

— Judeţul Bihor, 

— Judeţul Bistriţa Năsăud, 

— Judeţul Brăila, 

— Judeţul Buzău, 

— Judeţul Călărași, 

— Judeţul Dâmboviţa, 

— Judeţul Galaţi, 

— Judeţul Giurgiu, 

— Judeţul Ialomiţa, 

— Judeţul Ilfov, 

— Judeţul Prahova, 
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— Judeţul Sălaj, 

— Judeţul Suceava 

— Judeţul Vaslui, 

— Judeţul Vrancea, 

— Judeţul Teleorman, 

— Judeţul Mehedinţi, 

— Judeţul Gorj, 

— Judeţul Argeș, 

— Judeţul Olt, 

— Judeţul Dolj, 

— Judeţul Arad, 

— Judeţul Timiș, 

— Judeţul Covasna, 

— Judeţul Brașov, 

— Judeţul Botoșani, 

— Judeţul Vâlcea, 

— Judeţul Iași, 

— Judeţul Hunedoara, 

— Judeţul Alba, 

— Judeţul Sibiu, 

— Judeţul Caraș-Severin, 

— Judeţul Neamţ, 

— Judeţul Harghita, 

— Judeţul Mureș, 

— Judeţul Cluj, 

— Judeţul Maramureş. 

7. Γερμανία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες III στη Γερμανία: 

Bundesland Brandenburg: 

— Kreisfreie Stadt Cottbus, 

— Landkreis Spree-Neiße: 

— Gemeinde Kolkwitz mit den Gemarkungen Hänchen, Klein Gaglow, 
Kolkwitz, Gulben, Papitz, Glinzig, Limberg und Krieschow, 

— Gemeinde Drebkau mit den Gemarkungen Jehserig, Domsdorf, Dreb­
kau, Laubst, Leuthen, Siewisch, Casel und der Gemarkung Schorbus 
bis zur L521, 

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Groß Oßnig, Klein 
Döbbern, Groß Döbbern, Haasow, Kathlow, Frauendorf, Koppatz, 
Roggosen, Sergen, Komptendorf, Laubsdorf, Neuhausen, Drieschnitz, 
Kahsel und Bagenz, 
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— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Sellessen, Bühlow, Groß 
Buckow, Klein Buckow, Spremberg, Radeweise und Straußdorf. 

8. Ελλάδα 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες III στην Ελλάδα: 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Σερρών: 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Ηρακλείας, Βαλτερού, Δασοχωρί­ 
ου, Καρπερής, Κοιμήσεως, Λιθοτόπου, Λιμνοχωρίου, Ποντισμένου, 
Χρυσοχωράφων, Αμμουδιάς, Γεφυρουδίου, Τριάδας, Χειμάρρου, Ζευ­ 
γολατιού, Καλοκάστρου, Λιβαδοχωρίου και Στρυμωνικού (στον Δήμο 
Ηρακλείας), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Καμαρωτού, Κερκίνης, Λιβαδιάς, 
Μακρυνίτσας, Νεοχωρίου Σιντικής, Πλατανακίων, Καστανούσσης, 
Ροδόπολης, Άνω Ποροΐων, Κάτω Ποροΐων, Ακριτοχωρίου, Νέου 
Πετριτσίου, Βυρωνείας, Μεγαλοχωρίου, Μανδρακίου, Στρυμονοχωρί­ 
ου, Χαρωπού, Χορτερού και Γονίμου, τμήμα της δημοτικής κοινότη­ 
τας Σιδηροκάστρου και η τοπική κοινότητα Προμαχώνα (στον Δήμο 
Σιντικής), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Αναγέννησης, Βαμβακιάς και Προ­ 
βατά (στον Δήμο Σερρών), 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Αμπέλων, Βέργης, Δημητρητσίου, 
Νικόκλειας και Τριανταφυλλιάς (στον Δήμο Βισαλτίας), 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Κιλκίς: 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Βάθης, Αγίου Μάρκου, Ποντοκε­ 
ρασιάς, Δροσάτου, Αμαράντων, Αντιγονείας, Γερακαρίου, Κοκκινιάς, 
Τριποτάμου, Φύσκας, Μυριόφυτου, Κεντρικού, Μουριών, Αγίας 
Παρασκευής, Σταθμού Μουριών, Κάτω Θεοδωρακίου, Μελανθίου, 
Αναβρυτού, Ελληνικού, Επταλόφου, Ευκαρπίας, Θεοδοσίων, Ισώμα­ 
τος, Κοιλαδίου, Κορωνούδας, Ακρίτα, Κιλκίς, Λειψυδρίου, Σταυρο­ 
χωρίου, Πλαγιάς, Χέρσου και Τερπύλλου (στον Δήμο Κιλκίς). 

— στην Περιφερειακή Ενότητα Θεσσαλονίκης: 

— οι δημοτικές ή τοπικές κοινότητες Βερτίσκου, Όσσας, Καρτερών, 
Λαχανά, Λευκοχωρίου, Νικόπολης, Ξυλόπολης, Κρυονερίου και 
Σόχου (στον Δήμο Λαγκαδά). 

9. Εσθονία 

Οι ακόλουθες απαγορευμένες ζώνες III στην Εσθονία: 

— The following villages in Rõuge vald: 

— Tsiistre 

— Preeksa 

— Savioja 

— Kärinä 

— Põdramõtsa 

— Põnni 

— Hürsi 

— Horoski 

— Saagri 

— Purka 
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— Kääraku 

— Mahtja 

— Kõomäe 

— Kotka 

— Palujüri 

— Pundi 

— Meelaku 

— Tsolli 

— Leoski 

— Holdi 

— Kergatsi 

— Haavistu 

— Pressi 

— Hämkoti 

— Kirbu 

— Ala-Suhka 

— Tummelka 

— Mäe-Suhka 

— Piipsemäe 

— Villa 

— Plaani 

— Pausakunnu 

— Vaalimäe 

— Puspuri 

— Tõnkova 

— Mäe-Lüütsepa 

— Tuuka 

— Missokülä 

— Tika 

— Pedejä 

— Sandi 

— Möldre 

— Mauri 

— Häärmäni 

— Sapi 

— Horosuu 

— Misso-Saika 
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— Kundsa 

— Pältre 

— Saagrimäe 

— Savimäe 

— Välko-Tiilige 

— Ritsiko 

— Kiviora 

— Pupli 

— Siksälä 

— Muraski 

— Suurõsuu 

— Kurö 

— Misso alevik 

— Kimalasõ 

— Hino 

— Kurõ 

— Rammuka 

— Laisi 

— Murati 

— Kuklase 

— Kuura 

— Kaubi 

— Käbli 

— Savioja 

— Naapka 

— Andsumäe 

— Söödi 

— Ala-Palo 

— Sarise 

— Tsilgutaja 

— Vihkla 

— Posti 

— Laitsna-Hurda 

— Rusa 

— Vaarkali 

— Märdimiku 

— Kriguli 

— Vungi 

— Lillimõisa 
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— Käänu 

— Ruusmäe 

— Pundi 

— Raagi 

— Palujüri 

— Hanija 

— Pausakunnu 

— Kotka 

— Vaalimäe 

— Plaani 

— Vorstimäe 

— Vastsekivi 

— Hulaku 

— Tuuka 

— Mäe-Lüütsepä 

— Rogosi-Mikita 

— Savioja 

— Kuura 

— Käbli 

— Puspuri 

— Tõnkova 

— The following villages in Setomaa vald: 

— Põrstõ 

— Määsi 

— Kriiva 

— Leimani 

— Napi 

— Tiilige 

— Saagri 

— Tiastõ 

— The following villages in Räpina vald: 

— Pindi 

— Võiardi 

— Ruusa 

— Võuküla 

— Pääsna 

— Jõevaara 

— Soohara 

— Sarvemäe 
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— Süvahavva 

— Vareste 

— Himmiste 

— Timo 

— Viira 

— The following villages in Põlva vald: 

— Soesaare 

— Vanaküla 

— Kiisa 

— Lutsu 

— Naruski 

— Tromsi 

— Partsi 

— Uibujärve 

— Kanassaare 

— Kauksi 

— Kaaru 

— Miiaste 

— Adiste 

— Nooritsmetsa 

— Eoste 

— Valgesoo 

— Himmaste 

— Taevaskoja 

— Mammaste 

— Puuri 

— Tännassilma 

— Metste 

— Pragi 

— Himma 

— Andre 

— Meemaste 

— Peri 

— Rosma 

— The following towns in Põlva vald: 

— Põlva 

— The following villages in Võru vald: 
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— Viitka 

— Vatsa 

— Perametsa 

— Heinasoo 

— Jeedasküla 

— Vana-Saaluste 

— Paloveere 

— Käpa 

— Kündja 

— Haava-Tsäpsi 

— Luhte 

— Kõo 

— Pari 

— Kirikumäe 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΠΕΡΙΟΧΕΣ ΠΟΥ ΟΡΙΟΘΕΤΟΥΝΤΑΙ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΟ ΕΝΩΣΗΣ ΩΣ 
ΜΟΛΥΣΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ Ή ΑΠΑΓΟΡΕΥΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ, ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ 

ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΥΝ ΖΩΝΕΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗΣ 

(όπως αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 και στο άρθρο 7 παράγραφος 2) 

ΜΕΡΟΣ Α 

Περιοχές που οριοθετούνται ως μολυσμένες ζώνες, έπειτα από την εμφάνιση 
εστίας αφρικανικής πανώλης των χοίρων σε άγρια χοιροειδή σε κράτος μέλος 
ή ζώνη που ήταν προηγουμένως απαλλαγμένο/-η από νόσο: 

Κράτος μέλος: Κροατία 

Αριθμός αναφοράς ADIS της 
εστίας Περιοχή που περιλαμβάνει: Ημερομηνία λήξης ισχύος των 

μέτρων 

HR-ASF-2023-00074 — Karlovačka županija 

— općina Rakovica 

— općina Slunj 

— općina Cetingrad 

— općina Plaški 

— općina Saborsko 

— Ličko-senjska županija 

— općina Plitvička jezera 

— Sisačko-moslavačka županija 

— općina Dvor 

— općina Donji Kukuruzari 

— općina Majur 

— grad Hrvatska Kostajnica 

— općina Hrvatska Dubica 

— naselje Slabinja 

— naselje Živaja 

— grad Glina 

— naselje Momčilović Kosa 

— naselje Trnovac Glinski 

— naselje Brestik 

— naselje Martinovići 

— naselje Mali Gradac 

— naselje Veliki Gradac 

— grad Petrinja 

— naselje Tremušnjak 

— naselje Veliki Šušnjar 

— naselje Donja Pastuša 

— naselje Mačkovo Selo 

— naselje Begovići 

— naselje Blinja 

— naselje Dodoši 

26.10.2023 
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Αριθμός αναφοράς ADIS της 
εστίας Περιοχή που περιλαμβάνει: Ημερομηνία λήξης ισχύος των 

μέτρων 

— naselje Miočinovići 

— naselje Bijelnik 

— naselje Jabukovac 

— naselje Jošavica 

— naselje Gornja Mlinoga 

— naselje Gornja Pastuša 

— općina Sunja 

— naselje Radonja Luka 

— naselje Čapljani 

— naselje Drljača 

— naselje Kladari 

— naselje Vukoševac 

— naselje Šaš 

— naselje Slovinci 

— naselje Četvrtkovac 

— naselje Jasenovčani 

— naselje Papići 

— naselje Mala Gradusa 

— naselje Timarci 

— naselje Mala Paukova 

— naselje Velika Gradusa 

— naselje Staza 

— naselje Kostreši Šaški 

— naselje Pobrđani 

— naselje Sjeverovac 

— naselje Donji Hrastovac 

Κράτος μέλος: Σουηδία 

Αριθμός αναφοράς ADIS της 
εστίας Περιοχή που περιλαμβάνει: Ημερομηνία λήξης ισχύος των 

μέτρων 

SE-ASF-2023-00001 County of Västmanland: 

— 30 % of municipality of Surahammar down in the east 
by the road nr 66, 

— Total 100 % municipality of Fagersta, 

— 68 % of municipality of Norberg up in the north 
nearby the road 270 and nr 68, 

— 6 % of municipality of Skinnskatteberg down in the 
south by the road nr 250, 

— 0,4 % of municipality of Västerås down in the south- 
est by the road nr 685 

6.12.2023 

▼M13
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Αριθμός αναφοράς ADIS της 
εστίας Περιοχή που περιλαμβάνει: Ημερομηνία λήξης ισχύος των 

μέτρων 

— 12 % of municipality of Sala in the east by the road 
nr 68. 

County of Dalarna: 

— 1 % of municipality of Avesta in the north-east by the 
road nr 693 

— 6 % of municipality of Smedjebacken in the west by 
the road nr 66. 

ΜΕΡΟΣ Β 

Περιοχές που οριοθετούνται ως απαγορευμένες ζώνες, οι οποίες περιλαμβάνουν 
ζώνες προστασίας και επιτήρησης, έπειτα από την εμφάνιση εστίας αφρικανικής 
πανώλης των χοίρων σε δεσποζόμενα χοιροειδή σε κράτος μέλος ή ζώνη που 
ήταν προηγουμένως απαλλαγμένο/-η από νόσο: 

Κράτος μέλος: Κροατία 

Αριθμός αναφοράς ADIS της 
εστίας Περιοχή που περιλαμβάνει: Ημερομηνία λήξης ισχύος των 

μέτρων 

HR-ASF-2023-00001 Στη ζώνη προστασίας περιλαμβάνονται οι εξής περιο­ 
χές: 

a) Vukovarsko- srijemska županija: 

— općina Drenovci 

— općina Gunja 

— općina Privlaka 

— općina Babina Greda 

— grad Županja 

— grad Otok 

— općina Vrbanja 

— općina Nijemci 

— općina Bošnjaci 

— općina Cerna 

— općina Štitar 

— općina Gradište 

— općina Stari Jankovci 

— općina Andrijaševci 

— općina Tompojevci 

— općina Bogdanovci 

— općina Vođinci 

b) Brodsko-posavska županija: 

— općina Sikirevci 

— općina Gundinci 

— općina Slavonski Šamac 

26.10.2023 

▼M13
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Αριθμός αναφοράς ADIS της 
εστίας Περιοχή που περιλαμβάνει: Ημερομηνία λήξης ισχύος των 

μέτρων 

Στη ζώνη επιτήρησης περιλαμβάνονται οι εξής περιο­ 
χές: 

a) Vukovarsko- srijemska županija: 

— grad Vinkovci 

— općina Borovo 

— općina Ivankovo 

— općina Jarmina 

— općina Lovas 

— općina Markušica 

— općina Negoslavci 

— općina Nuštar 

— općina Stari Mikanovci 

— općina Tordinci 

— općina Tovarnik 

— općina Trpinja 

— grad Ilok 

— grad Vukovar 

b) Brodsko- posavska županija: 

— općina Velika Kopanica 

— općina Oprisavci 

— općina Vrpolje 

c) Osječko baranjska županija 

— općina Strizivojna 

Κράτος μέλος: Ελλάδα 

Αριθμός αναφοράς ADIS της 
εστίας Περιοχή που περιλαμβάνει: Ημερομηνία λήξης ισχύος των 

μέτρων 

GR-ASF-2023-00008 Ζώνη προστασίας: 

Στην Περιφερειακή Ενότητα Φλώρινας 

Η τοπική κοινότητα Σκοπού (στον Δήμο Φλώρινας) 

Ζώνη επιτήρησης: 

Στην Περιφερειακή Ενότητα Φλώρινας: 

Οι τοπικές κοινότητες Αχλάδας, Μελίτης, Λόφων, Βεύης, 
Σιταριάς, Παλαίστρας, Νεοχωρακίου, Τριποτάμου, Ιτέας, 
Παπαγιάννη, Μαρίνας, Μεσοχωρίου και Μεσοκάμπου 
(στον Δήμο Φλώρινας) 

Οι τοπικές κοινότητες Κέλλης, Kλειδιού, Πετρών, Αγίου 
Παντελεήμονος και Φαραγγιού (στον Δήμο Αμυνταίου) 

Στην Περιφερειακή Ενότητα Πέλλας: 

Οι τοπικές κοινότητες Αγίου Αθανασίου, Παναγίτσας, 
Άρνισσας και Περαίας (στον Δήμο Έδεσσας) 

Οι τοπικές κοινότητες Όρμας και Σαρακηνών (Δήμος 
Αλμωπίας) 

5.10.2023 
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Κράτος μέλος: Ιταλία 

Αριθμός αναφοράς ADIS της 
εστίας Περιοχή που περιλαμβάνει: Ημερομηνία λήξης ισχύος των 

μέτρων 

IT-ASF-2023-00779 Ζώνη προστασίας: 

all Municipalities of Pavia Province, in Lombardia Region 
contained within two circles of radius of 10 km, centred 
on: 

— Latitude 44.992703; Longitude 9.116519 

— Latitude 45.124925, Longitude 8.993081 

— Latitude 45.121351; Longitude 9.009241 

Ζώνη επιτήρησης: 

all Municipalities of Pavia Province, in Lombardia Region, 
not already included in restricted zones I and II as listed in 
Annex I to Commission Implementing Regulation (EU) 
2023/594 and Isola Sant'Antonio, Molino dei Torti, Alzano 
Scrivia and Guazzora Municipalities, in Alessandria Pro­
vince, Piedmont Region 

28.11.2023 

▼M13
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

ΕΝΙΣΧΥΜΕΝΑ ΜΕΤΡΑ ΒΙΟΠΡΟΦΥΛΑΞΗΣ ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ 
ΔΕΣΠΟΖΟΜΕΝΩΝ ΧΟΙΡΟΕΙΔΩΝ ΠΟΥ ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ 

ΑΠΑΓΟΡΕΥΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ I, II ΚΑΙ III 

[όπως αναφέρονται στο άρθρο 16 παράγραφος 1 στοιχείο β) σημείο i)] 

1. Τα ακόλουθα ενισχυμένα μέτρα βιοπροφύλαξης, όπως αναφέρονται στο 
άρθρο 16 παράγραφος 1 στοιχείο β) σημείο i), εφαρμόζονται σε εγκαταστά­ 
σεις δεσποζόμενων χοιροειδών που βρίσκονται σε απαγορευμένες ζώνες I, II 
και III στα οικεία κράτη μέλη, στην περίπτωση μετακινήσεων των ακόλου­ 
θων φορτίων, που έχουν εγκριθεί από την αρμόδια αρχή σύμφωνα με τον 
παρόντα κανονισμό: 

α) χοιροειδών που διατηρούνται σε απαγορευμένες ζώνες I, II και III εκτός 
των εν λόγω ζωνών, όπως προβλέπεται στα άρθρα 22 έως 25 και στα 
άρθρα 28 και 29· 

β) ζωικού αναπαραγωγικού υλικού που λαμβάνεται από χοιροειδή τα οποία 
διατηρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ εκτός της εν λόγω ζώνης, όπως 
προβλέπεται στα άρθρα 32, 33 και 34· 

γ) ζωικών υποπροϊόντων που λαμβάνονται από χοιροειδή τα οποία διατη­ 
ρούνται σε απαγορευμένη ζώνη ΙΙ εκτός της εν λόγω ζώνης, όπως προ­ 
βλέπεται στα άρθρα 37 και 39· 

δ) νωπού κρέατος, προϊόντων με βάση το κρέας, συμπεριλαμβανομένων των 
εντέρων αλλαντοποιίας, τα οποία προέρχονται από χοιροειδή που διατη­ 
ρούνται σε απαγορευμένες ζώνες ΙΙ και ΙΙΙ εκτός των εν λόγω ζωνών, 
όπως προβλέπεται στα άρθρα 41, 42 και 43. 

2. Οι υπεύθυνοι επιχειρήσεων των εγκαταστάσεων δεσποζόμενων χοιροειδών 
που βρίσκονται σε απαγορευμένες ζώνες Ι, ΙΙ και ΙΙΙ στα οικεία κράτη 
μέλη διασφαλίζουν, στην περίπτωση των εγκεκριμένων μετακινήσεων που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1, εντός και εκτός των εν λόγω ζωνών, ότι 
στις εγκαταστάσεις δεσποζόμενων χοιροειδών εφαρμόζονται τα ακόλουθα 
ενισχυμένα μέτρα βιοπροφύλαξης: 

α) δεν πρέπει να υπάρχει άμεση ή έμμεση επαφή ανάμεσα στα δεσποζόμενα 
χοιροειδή της εγκατάστασης και τουλάχιστον: 

i) σε άλλα δεσποζόμενα χοιροειδή από άλλες εγκαταστάσεις, εκτός από 
δεσποζόμενα χοιροειδή που επιτρέπεται να μετακινηθούν στην εγκα­ 
τάσταση από υπεύθυνο επιχείρησης και, όταν απαιτείται από τον 
παρόντα κανονισμό, έχουν λάβει έγκριση για την εν λόγω μετακίνηση 
από την αρμόδια αρχή· 

ii) σε άγρια χοιροειδή· 

β) κατάλληλα μέτρα υγιεινής, όπως αλλαγή ενδυμάτων και υποδημάτων 
κατά την είσοδο και την έξοδο από τους χώρους όπου διατηρούνται 
χοιροειδή· 

γ) πλύσιμο και απολύμανση των χεριών και απολύμανση των υποδημάτων 
στην είσοδο των χώρων όπου διατηρούνται χοιροειδή· 

δ) απουσία οποιασδήποτε επαφής με δεσποζόμενα χοιροειδή για διάστημα 
τουλάχιστον 48 ωρών μετά το πέρας οποιασδήποτε κυνηγετικής δραστη­ 
ριότητας που σχετίζεται με άγρια χοιροειδή ή οποιασδήποτε άλλης επα­ 
φής με άγρια χοιροειδή· 

ε) απαγόρευση εισόδου μη εξουσιοδοτημένων προσώπων ή μέσων μεταφο­ 
ράς στην εγκατάσταση, συμπεριλαμβανομένων των χώρων και των κτι­ 
ρίων όπου διατηρούνται χοιροειδή· 

▼B



 

02023R0594 — EL — 04.10.2023 — 005.001 — 118 

στ) κατάλληλη τήρηση αρχείων με τα πρόσωπα και τα μέσα μεταφοράς που 
έχουν πρόσβαση στην εγκατάσταση όπου διατηρούνται χοιροειδή· 

ζ) οι χώροι και τα κτίρια της εγκατάστασης όπου διατηρούνται χοιροειδή 
πρέπει: 

i) να είναι κατασκευασμένα κατά τρόπο ώστε να μην είναι δυνατή η 
είσοδος άλλων ζώων στους χώρους και στα κτίρια, που θα μπορού­ 
σαν να μεταδώσουν τον ιό της αφρικανικής πανώλης των χοίρων, 
ούτε η επαφή τους με τα δεσποζόμενα χοιροειδή ή με τις ζωοτροφές 
και το υλικό στρωμνής τους. Ειδικότερα, η δομή και τα κτίρια της 
εγκατάστασης πρέπει να διασφαλίζουν ότι τα δεσποζόμενα χοιροειδή 
δεν έχουν επαφές με άγρια χοιροειδή· 

ii) να παρέχουν δυνατότητα πλυσίματος και απολύμανσης των χεριών· 

iii) κατά περίπτωση, να παρέχουν δυνατότητα καθαρισμού και απολύ­ 
μανσης των χώρων και των κτιρίων, με εξαίρεση το έδαφος κοντά 
στα κτίρια της εγκατάστασης όπου διατηρούνται χοιροειδή σε εξω­ 
τερικούς χώρους και όπου ο εν λόγω καθαρισμός και η απολύμανση 
δεν θα ήταν εφικτά· 

iv) να διαθέτουν κατάλληλα αποδυτήρια για την αλλαγή υποδημάτων 
και ενδυμάτων στην είσοδο των χώρων και των κτιρίων όπου δια­ 
τηρούνται χοιροειδή· 

v) να διαθέτουν κατάλληλη προστασία από έντομα και κρότωνες, αν 
απαιτείται από την αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους, βάσει 
εκτίμησης κινδύνου προσαρμοσμένης στην ειδική επιδημιολογική 
κατάσταση της αφρικανικής πανώλης των χοίρων στο εν λόγω κρά­ 
τος μέλος. 

η) προστατευτική περίφραξη τουλάχιστον των χώρων όπου διατηρούνται τα 
χοιροειδή και των κτιρίων όπου φυλάσσονται οι ζωοτροφές και τα υλικά 
στρωμνής, ώστε να διασφαλίζεται ότι τα δεσποζόμενα χοιροειδή και οι 
ζωοτροφές και το υλικό στρωμνής τους δεν έχουν επαφή με μη εξου­ 
σιοδοτημένα πρόσωπα και, κατά περίπτωση, με άλλα χοιροειδή· 

θ) πρέπει να εφαρμόζεται σχέδιο βιοπροφύλαξης εγκεκριμένο από την 
αρμόδια αρχή του οικείου κράτους μέλους, στο οποίο να λαμβάνονται 
υπόψη τα χαρακτηριστικά της εγκατάστασης και η εθνική νομοθεσία· 
όταν ενδείκνυται, το εν λόγω σχέδιο βιοπροφύλαξης πρέπει να περιλαμ­ 
βάνει τουλάχιστον: 

i) την οριοθέτηση κατάλληλων «καθαρών» και «ακάθαρτων» χώρων 
για το προσωπικό ανάλογα με την τυπολογία της εγκατάστασης, 
όπως αποδυτήρια, ντους, τραπεζαρία κ.λπ.· 

ii) την καθιέρωση και επανεξέταση, κατά περίπτωση, των υλικοτεχνι­ 
κών ρυθμίσεων για την είσοδο νέων δεσποζόμενων χοιροειδών 
στην εγκατάσταση· 

iii) τις διαδικασίες για τον καθαρισμό και την απολύμανση των μονά­ 
δων, των μεταφορικών μέσων, του εξοπλισμού και τις διαδικασίες 
για την υγιεινή του προσωπικού· 

iv) κανόνες σχετικά με τα τρόφιμα για το προσωπικό που βρίσκεται 
επιτόπου και, κατά περίπτωση και αν απαιτείται από την εθνική 
νομοθεσία του οικείου κράτους μέλους, απαγόρευση της διατήρη­ 
σης χοιροειδών από το προσωπικό· 

v) ειδικό περιοδικό πρόγραμμα ευαισθητοποίησης του προσωπικού της 
εγκατάστασης· 

vi) την καθιέρωση και επανεξέταση, κατά περίπτωση, των υλικοτεχνι­ 
κών ρυθμίσεων για να διασφαλίζεται ο κατάλληλος διαχωρισμός 
μεταξύ των διάφορων επιδημιολογικών μονάδων και για να απο­ 
φεύγεται η άμεση ή έμμεση επαφή των χοιροειδών με ζωικά υπο­ 
προϊόντα και με άλλες μονάδες της εγκατάστασης· 

▼B
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vii) διαδικασίες και οδηγίες για την επιβολή των απαιτήσεων βιοπρο­ 
φύλαξης κατά την κατασκευή ή επισκευή των χώρων ή των κτι­ 
ρίων· 

viii) εσωτερικούς ελέγχους ή αυτοαξιολόγηση για την επιβολή των 
μέτρων βιοπροφύλαξης· 

ix) εκτίμηση των ειδικών κινδύνων βιοπροφύλαξης και διαδικασίες για 
την εφαρμογή των σχετικών μέτρων μετριασμού του κινδύνου που 
σχετίζονται με εγκαταστάσεις στις οποίες τα χοιροειδή διατηρού­ 
νται προσωρινά ή μόνιμα σε εξωτερικούς χώρους. 

▼B



 

02023R0594 — EL — 04.10.2023 — 005.001 — 120 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΑ ΕΘΝΙΚΑ ΣΧΕΔΙΑ 
ΔΡΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΑ ΑΓΡΙΑ ΧΟΙΡΟΕΙΔΗ ΠΡΟΚΕΙΜΕΝΟΥ ΝΑ 
ΑΠΟΦΕΥΧΘΕΙ Η ΕΞΑΠΛΩΣΗ ΤΗΣ ΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗΣ ΠΑΝΩΛΗΣ ΤΩΝ 

ΧΟΙΡΩΝ ΣΤΗΝ ΕΝΩΣΗ 

(όπως αναφέρονται στο άρθρο 56) 

Τα εθνικά σχέδια δράσης για τα άγρια χοιροειδή με σκοπό να αποφευχθεί η 
εξάπλωση της αφρικανικής πανώλης των χοίρων στην Ένωση περιλαμβάνουν 
τουλάχιστον τα ακόλουθα: 

α) τους στρατηγικούς στόχους και τις προτεραιότητες του εθνικού σχεδίου 
δράσης· 

β) το πεδίο εφαρμογής του σχεδίου, συμπεριλαμβανομένου του εδάφους που 
καλύπτεται από το εθνικό σχέδιο δράσης· 

γ) περιγραφή των επιστημονικών δεδομένων στα οποία στηρίζονται τα μέτρα 
που καθορίζονται στο εθνικό σχέδιο δράσης, κατά περίπτωση, ή παραπομπή 
στις κατευθυντήριες γραμμές της Ένωσης για την αφρικανική πανώλη των 
χοίρων, όπως συμφωνήθηκαν με τα κράτη μέλη στο πλαίσιο της μόνιμης 
επιτροπής φυτών, ζώων, τροφίμων και ζωοτροφών ( 1 )· 

δ) περιγραφή των ρόλων και των λειτουργιών των σχετικών φορέων και ενδια­ 
φερόμενων μερών· 

ε) εκτιμήσεις του μεγέθους του πληθυσμού άγριων χοιροειδών εντός του κρά­ 
τους μέλους ή των περιφερειών του και περιγραφή της μεθόδου εκτίμησης· 

στ) περιγραφή της διαχείρισης του κυνηγιού εντός του κράτους μέλους, συμπε­ 
ριλαμβανομένης επισκόπησης των κυνηγότοπων, των κυνηγετικών συλλό­ 
γων, των περιόδων κυνηγιού, των ειδικών μεθόδων και εργαλείων κυνηγιού· 

ζ) περιγραφή των ποιοτικών και/ή ποσοτικών ετήσιων, ενδιάμεσων και μακρο­ 
πρόθεσμων στόχων και των μέσων για την άσκηση κατάλληλου ελέγχου και, 
εάν είναι αναγκαίο, για τη μείωση του πληθυσμού των άγριων χοιροειδών, 
συμπεριλαμβανομένων στόχων για τα ετήσια θηράματα, κατά περίπτωση· 

η) περιγραφή ή συνδέσμους προς τις εθνικές απαιτήσεις βιοπροφύλαξης που 
σχετίζονται με το κυνήγι άγριων χοιροειδών· 

θ) περιγραφή και συνδέσμους προς τα σχετικά ενωσιακά ή εθνικά μέτρα βιο­ 
προφύλαξης για εγκαταστάσεις δεσποζόμενων χοιροειδών που αποσκοπούν 
στην προστασία των εν λόγω ζώων από άγρια χοιροειδή· 

ι) ρυθμίσεις εφαρμογής, συμπεριλαμβανομένου χρονοδιαγράμματος για τα διά­ 
φορα μέτρα· 

ια) επικοινωνιακή στρατηγική για τους κυνηγούς, περιγραφή στοχευμένων 
εκστρατειών ευαισθητοποίησης και κατάρτισης σχετικά με την αφρικανική 
πανώλη των χοίρων και συναφείς συνδέσμους προς τις εκστρατείες αυτές για 
τους κυνηγούς με σκοπό την πρόληψη της εισαγωγής και της διάδοσης της 
εν λόγω νόσου από τους κυνηγούς· 

ιβ) κοινά προγράμματα συνεργασίας μεταξύ του γεωργικού και του περιβαλλο­ 
ντικού τομέα που διασφαλίζουν τη βιώσιμη διαχείριση του κυνηγιού, την 
εφαρμογή απαγόρευσης συμπληρωματικής σίτισης και γεωργικών πρακτικών 
με στόχο τη διευκόλυνση της πρόληψης, του ελέγχου και της εξάλειψης της 
αφρικανικής πανώλης των χοίρων, κατά περίπτωση· 

ιγ) περιγραφή της διασυνοριακής συνεργασίας με άλλα κράτη μέλη και τρίτες 
χώρες, κατά περίπτωση, σε σχέση με τη διαχείριση άγριων χοιροειδών· 

▼B 

( 1 ) https://food.ec.europa.eu/animals/animal-diseases/diseases-and-control-measures/african- 
swine-fever_en
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ιδ) περιγραφή της υποχρεωτικής συνεχούς επιτήρησης μέσω εξέτασης των 
νεκρών άγριων χοιροειδών με δοκιμές ταυτοποίησης παθογόνου παράγοντα 
για την αφρικανική πανώλη των χοίρων σε ολόκληρη την επικράτεια του 
κράτους μέλους· 

ιε) εκτίμηση των πιθανών σημαντικών αρνητικών επιπτώσεων των κυνηγετικών 
δραστηριοτήτων στα είδη και τους οικοτόπους που προστατεύονται βάσει 
των σχετικών περιβαλλοντικών κανόνων της Ένωσης, συμπεριλαμβανομέ­ 
νων των απαιτήσεων προστασίας της φύσης, που ορίζονται στις οδη­ 
γίες 2009/147/ΕΚ και 92/43/ΕΟΚ, και περιγραφή των μέτρων πρόληψης 
και μετριασμού που μειώνουν τις αρνητικές επιπτώσεις στο περιβάλλον, 
όπου απαιτείται. 

▼B
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